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J^J. c,qs 



The object of this little book, and its distingiushing feature, is to 
enable the Pupil, however young, to speak French at the very com- 
mencement; naturally, and in the same way as he acqiured his 
mother tongue, when a child, tiz : — by means of the EAR, the 
TONGUE, and the MEMORY. 



[ENTERED AT STATIONERS* HALL.] 



TO 

J. FLEMING, Esq., A.M., 

BOOTLE, 

TO WHOM I AM SOLELY INDEBTED FOR THE 

PLAN HEBE DEVELOPED, 

AND IN WHOSE SCHOOL IT HAS BEEN SUCCESSFULLY TESTED, 

THIS LITTLE WOBK 

IS, WITH SENTIMENTS OF HEARTFELT GRATITUDE 

AND THE mOHEST ESTEEM, 

DEDICATED, 

BY 



THE AUTHOR. 



DIRECTIONS 
FOR THE RIGHT USE OF THIS BOOK, 

TO BE OBSERVED IN EVERY LESSON. 



L — THE VOCABULARY. 

The French words in the Vocabulary, placed at the commencement 
of each Lesson, must be slowly and distinctly read by the Teacher, 
the Pupil pronouncing them after him. In this manner the Lesson 
must be repeated several times, until the EAR and the TONGUE 
of the Learner have become thoroughly familiar with the different 
sounds. When this is done, the words are to be conunitted to 
MEMORY. 

IL— THE PHRASES. 

The Teacher and Pupil must continue the correct reading of the 
questions and answers, which are entirely made from the vocabulary. 
It is found a good exercise to ask and answer each other in the 
Phrases repeatedly, until they are familiar to the EAR and 
TONGUE of the Pupils. By this easy mode of continual re- 
petition, the ground-work of conversation is impressed on the 
MEMORY, and supersedes the old and objectionable system o^ 
learning Phrases. 

IIL — THE ENGLISH EXERCISE. 

As the UNDERSTANDING is to be cultivated, the Pupil must 
translate the English at the end of each Lesson into French; which, 
after being carefully corrected and explained by the Teacher, should 
be copied neatly, and without a mistake. 

IV.— THE RESULT. 

As the Pupils are now expected to be thoroughly conversant with 
every preceding Word and Phrase, they should, at the conclusion 
of each lesson, continually practice the making of short and easy 



VI. 



sentences in the way of conversation, similar to the Phrases given 
as examples. 

For the complete success of the foregoing studies, there should be 
a recapitulation, at least every fortnight, till the book is finished. 



The constant practice here recommended, of expressing ideas in 
French, will enable the Pupil to think in the language, and, as a 
matter of course, to converse in it; conversation being the primary 
object of this small treatise, which is intended to be elementary 
and introductory to a more general work on the French language, 
leads the Pupil first to speak the language, and then to study the 
rules of grammar. 



FRENCH GRAMMAR 

Without Rules 

EXEMPLIFIED. 



I. 

Je, /; suis, am. Jesuis, lam. Suis-je, am J? youB,t/au; 
etes, are. Vous etes, t^ou are. Etes-vous, are you f Fils, 
son ; fiUe, daughter y girl. Le or la, the. Le fils, the son. 
La fiUe, the daughter. Est, is. Grand or grande, big, large 
or taU. Petit or petite, UtUe or small or «Aor^. Le fils est 
grand,, the son is tall. La fille est grande, the daughter is 
tall. Aussi, also; et, and; om,yes; non, no; moi, 7, (m^.) 

Suis-je le fils? 

Vous etes le fils. 
Etes-vous le fils ? 

Je suis le fils. 
Suis-je la fille ? 

Vous ^tes la fille. 
Etes-vous la fille P 

Je suis la fille. 
Theboysays: Suis-je grand? 

Oui, vous §tes grand, {m.) 
Suis-je petit ? 

Oui, vous Stes petit, (m.) 
The girl says: Suis-je 
grande? 



Oui, vous Stes grande. (/.) 

Suis-je petite? 
Oui, vous etes petite. (/I) 
TJie hay says : 

Suis-je grand ? (m.) 
The girl says : 

Non, vous gtes petit 
et moi je suis aussi 
petite. (/.) 
The girl says : 

Suis-je petite ? (/.) 
The boy says : 

Oui, vous 8tes petite et 
moi je suis grand, {m.) 

Are 70U little ? (m.) No, I am tall and jou are also 
tall. Am I tall ? (/) Yes, you are tall and I am also 
tall. (i9i,) Are jou the son ? Yes, I am the son and jou 
are the daughter. Are jou tall ? (m.) No, I am little, 
and (you) you arc tall (/.) 

B 



11. 

J'ai (for je ai), I have. Ai-je? Have If Vous avez, 
1/ou have, Avez-vouB ? Have you f Le p^re, the father. 
La m^re, the mother. Le livre, the booh, Bon, bonne, 
good, Le bon p^re, the good father. La bonne m^re, the 
good mother, XJn, une, a, an, one, XJn p&re, a father. 
Une Me, a daughter, Ou, or. Bon, (m.) Bonne, (/) 



Avez-yotis un bon pere ? 
Oui, j'ai un bon p^re. 
Avez-Yous aussi une bonne 
mere ? 

Oui, j'ai aussi une bonne 
m^re. 
Etes-vous le pere ? 

Je suis le p^re, et vous 
etes le fils. 
Etes-vous la m^re ? 



Je suis la m^re et vous 

6tes la bonne fille. 
Avez-yous le petit ou le 

grand livre ? 
J'ai le petit livre, et vous 

vous avez le grand livre. 
Avez-vous un fils ou une 

fille? 
J'ai un fils et j'ai aussi 

une fille. 



Are jou the good girl ? Yes, I am the good girl and 
70U are the good mother. Have you the little book ? No, 
I have the large book and jou have the little book. Have 
I the good book ? Yes, jou have the good book. 



in. 

n, he or it; elle, she or it. A, has, Utiy he or it has; 
elle a, she or it has, H est, he or it is ; elle est, she or it 
is. Est-il ? Is he or is it f Est-elle ? Is she or is Uf 
A-t-il? Has he or has it f A-t-elle ? Has she or has it ? 
Le frere, the brother. La soeur, the sister. Le fr^re est- 
il ? Is the brother ? Le fr^re a-t-il ? Has the brother f 
La soeur est-elle ? Is the sister f La plume, the pen. La 
plume est-elle bonne ? Is the pen good f Le livre est-il 
bon ? Is the book good? Mais, but, Tr^s^ tvry. 
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La plume est-elle grande on 
petite? 
La plume est petite, mais 
le livre est grand. 
La fille a-t-elle le livre et la 
plume? 
La fille a le livre et le fils 
a la plume. 
Avez-vous un frere ou une 
soeur? 
J'ai un fr^re et j'ai aussi 
une soeur. 
Ai-je le livre ou la plume? 
Vous avez le livre, et vous 
avez aussi la plume. 



La fille est-elle petite? 

Oui, elle est tr^ petite. 
Le fr^re est-il grand? 

Non, il est tres petit. 
La soeur a-t-elle un bon livre. 

Oui, elle a le bon livre et 
la bonne plume. 
La mere a-t-elle le grand 
livre ? 

Non, elle a le petit livre? 
Avez-vous une bonne mere? 

J'ai un« bonne mere et 
vous avez aussi une bonne 
m^re 
Avez-vous une bonne plume ? 

Oui, j'ai une tres bonne 
plume. 
Has the girl the small or the large book ? She has the 
small and the large book. Have jou the book or the pen ? 
I have the book and the sister [has the pen. Have I a 
sister or a brother ? You have a sister and you have also 
a brother. Is the book large or small? The book is very 
large. Is the girl tall or little? She is very tall. Has 
the father a good daughter? Yes, he has a very good 
daughter. Have I the good book? Yes, you have the 
good book and you have also the good pen. 

IV. 
Qui, whOy whom, that, which. Que, whom, that, which, 
Mon ma, my, Votre, your. Notre, our. Le canif, the 
penknife. Vu, seen. Achete, bought. "Pout, for. 
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Avez-Yous vu le livre que 
votre p^re a achet^ ? 
Non, j'ai vu le livre que 
ma m^re a achet^ 
Avez-vous une bonne plume? 
La plume que j'ai est tr^s 
bonne. 
Ai-je votre canif ? 

Oui, vous avez mon canif 
et ma plume. 
Le petit canif pour qui est^il? 
Le petit canif est pour ma 
petite soeur. 
Suis-je votre frfere ? 
Ouiy vous ^tes mon fr^re 
et je suis votre soeur. 



Pour qui avez-vous achet^ 
le livre ? 
J'ai achet^ le livre pour 
notre bonne m^re. 
La plume est tr^s bonne, 
pour qui est-elle ? 
Elle est pour notre fr^re. 
Pour qui est la plume et 
le canif que vous-avez 
achet^? 
La plume est pour ma fille 
et le canif est pour mon 
fils. 
Le canif que vous avez achet^ 
est-il bon? 

Oui, il est bon mais il est 
tres petit. 



Who has bought the book that I have seen ? Our father 
has bought the book that you have been. Is the pen good 
which you have bought ? (The pen that you have bought, 
is it (/cm.) good ?) Yes, it {fern.) is very good. Have 
you seen my sister or my brother? I have seen your 
brother and your sister. Have you a good penknife ? 
The penknife that I have is very good. Have I your 
book? No; you have our penknife. The large book^ 
for whom is it ? It is for the girl that you have seen. 
Am I your sister ? Yes, you are my good sister, and I 
am your good brother. 
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V. 



Lejardin, the garden. La maison, the house. Dans^ 
in. Son sa, hiSy her^ its. Yendu, sold. Perdu, lost. 
TrouYe, found. D6j^ already. Oh, where. 



Votre pere a-t-il d^j^ vendu 
son jardin ? 

Oui, il a dejk vendu son 
jardin et sa maison. 
Ou est votre m^re ? 

EUe est dans la maison. 
Votre soeur oii est-elle ? 
EUe est d^ns le jardin que 
mon pere a achet^ pour 
sa mere. 
Le canif que vous avez 
trouve, est-il bon ? 
Oui, il est tres bon. 



Vous avez vu le livre que 
*mon p^re a achet^, est-il 
petit? 
Non, il est tr^s grand. 
Vous avez vu ma soeur, avez-* 
vous aussi vu son jardin? 
Oui, j'ai aussi vu son jardin. 
Qui a trouv6 mon canif ? il 
est perdu. 
Mon pere a trouv^ votre 
canif. 
Votre msison efst-elle grande? 
Notre maison est grande 
mais notre jardin est 
petit 



Where is your brother ? He is in his garden. Where is 
my sister ? She is in her house. Where is your fathei" 
and your mother ? My father is in his house, and my 
mother is in her garden. Tou have seen my son ; have 
you seen also his house ? Yes, I have seen also his hous& 
Your sister, has she already lost the book that you havo^ 
bought ? Yes, she has already lost the book. 
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VI. 

Nous ayons, we have, Avons-nous, have we, Le 
cheval, the horse. Le chien, the dog. Le chat, the cat. 
Fidhlef faithful. Vtile, useful. "Eiequ, received. L'enfant, 
the child (le enfant). Triste, sad. Content, contente, 
contented, satisfied. 



Le chien est-il fiddle ? 
Le chien est tres fidMe et 

le cheval est tr^s utiles 
Avez-vous vu ma soeur? 
Nous avons vu votre soeur, 

elle est tres-contente, 

mais son frere est triste. 
Ayons-nou» re9u un petit 

chat? 
Oui, vous arez re9u un 

petit chat. 
L'enfant est-il content? 
L'enfant est tre»-content 

il a re9u un chien. 
Are you contented? I am very contented (Jem.) Where 
is the child who has seen my horse? It is in the garden. 
Is the child good? The child is very good, but it is sad. 
Have you bought the book for your little brother? Tes> 
I have bought the book and also the penknife for my 
little brother. Have you a large horse ? I have a large 
horse and a large dog. 



Etes-vous triste? 

J« suis triste, j'ai perdu 
ma m^re et mon p^re. 
Ou avez-vous trouv6 le chien 
et le chat? 
Nous avons trouv^le chien 
dans votre jardin et le 
chat dans votre maison. 
Avez-vous deja vendu votre 
cheval? 
Oui, j'ai vendu mon cheval 
et j'ai vendu aussi le chiem 



VII. 
Ce, cet, cettCj this. La brebis, the sheep. Heureux, 
heureuse, happy. Cwcyjor. Pourquoi, why. 
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Fourquoi cette mere est-elle 
triste? 
Cette mere est triste, car 
elle a perdu son enfant. 
Votre fils est-il content? 
Hon fils est tr^s content, 
car il a re9u le livre que 
son frere a achet^, 
Vous avez va notre jardin, 
avez-vous vu aussi notre 
maison? 
Nous avons vu aussi votre 
maison, elle est petite. 
Get enfant est-il heureux ? 
Get enfant est heureux, 
car il a un bon p^re et 
une bonne m^re. 
Ou est ma brebis? 

Elle est dans notre jardin. 

Pour qui est ce chevalet cette 

brebis? 

Le cheval est pour mon 

frere, maia la brebis est 

pour ma petite soeur. 



Four qui avez-vous achet6 le 
livre? 
J'ai achete le livre pour 
ce petit enfant. 
Le p^re est-il heureux? 
Le p^re est heureux, car 
son fils est bon; et la 
m^re est aussi heureuse 
ear sa fille est bonne. 
Avez-vous vendu votre brebis 
ou votre cheval? 
Nous avons vendu notre 
brebis et notre cheval 
mais noua avons achet^ 
un petit jardin. 
Votre p^re a-t-il achet^ une 
maison? 

Qui, notre p^re a achet^ 
une maison et nous avons 
re9U cette maison. 
Votre soeur est-elle heu- 
reuse ? 
Elle est trds heureuse. 



Is your father contented or happy? My father is very 
contented and very happy. Have you bought a large 
house? Yes, I have bought a large house and a large 
garden. Why is your brother sad? My brother is sad, 
for he has received a little sheep and my sister a large 
horse. Where is the sheep which your brother has 
bought? It (she) is in the garden. 
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VIII. 

La lettre, the letter. Long, longue, long. Mauvais, 
mauvaise, bad, Mecontent^ mecontente, discontented, 
Ecrit, written, Hier, yesterday. 



Votre p^re a-t-1 ecrit une 
lettre? 

Mon p^re a ecrit une lettre 
pour ma soeur, et cette 
lettre est tres-longue. 
Ai-je un bon canif ? 

Yous avez un bon canif, 
mais (moi) j'ai un canif 
qui est mauvais. 
Nous avons un jardin, avez- 
vous aussi un jardin? 
Oui, nous avons aussi un 
jardin et ce jardin est 
tr^ grand. 
Oil est votre chien? 
H est d^jk vendu. 
Avez-vous re§u une lettre? 
Hier j'ai reyu une longue 
lettre. 
Qui a 6crit cette lettre? 
Mon petit fils a 6crit cette 
longue lettre. 



Avons-nousachet^ un jardin? 
Oui, vous avez aclitet^ un 
jardin mais nous, nous 
avons vendu notre jardin 
et notre maison. 
Etes-vous content? 
Je suis mecontent car j'ai 
re^u une mauvaise plume. 
Votre soeur est^^lle heu- 
reuse? 

Ma soeur est heureuse, 
car elle a re^u une lettre, 
qui est tres-bonne et 
tr^s-longue. 
Ai-je vu votre p6re ou votre 
m^re? 
Vpus avez vu hier mon 
pere et ma mere. 
Ai-je une mauvaise plume? 
Oui, vous avez trouv6 une 
tr^-mauvaise plume. 



You have seen mj sheep : have you seen also my horse? 
Yes, I have seen your sheep and your horse. Where 
have you this sheep and this horse ? In my little garden. 
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Where is your dog ? It is already sold. Is this mother 
happy or unhappy? She is very sad and very unhappy, 
for she has lost her child, her house, and her garden. 
Has your brother written a letter? Yes, my brother has 
written a letter, but this letter is very bad. 



IX. 



Le crayon, the penciL La table, Me table. L'oiseau, 
(le oiseau,) the bird. Blanc, blanche, white. Noir, noire, 
black. Le chapeau, the hat, the bonnet. Sur, upon, on. 



Avez-vous vu ma brebis et 
mon oiseau? 
J'ai vu hier votre brebis 
elle est blanche ; et j'ai 
vu aussi votre oiseau, il 
est noir. 
Ou est mon chapeau blanc ? 
Votre chapeau blanc est 
sur la table noire. 
Oil est votre crayon noir, 
et ou est votre canif ? 
Le canif est perdu et le 
crayon est sur la table 
blanche dans le jardin. 
L'oiseau est-il noir ou blanc, 
grand ou petit ? 
II est noir et tres petit. 



Yotre chat est perdu ; votre 
chien est-il aussi perdu ? 
Oui, j'ai perdu mon chat 
et mon chien noir, dans 
le jardin que mon pere a 
yendu. 

La plume que j'ai trouv^ 
est-elle bonne ou mau-> 
vaise? 
La plume que vous avez 
trouv^e est tres mauvaise, 
mais la plume que vou» 
avez achetee est bonne. 

Cette fille pourquoi est-elle 
triste? 
Elle est triste car elle a 
perdu son chapeau. 



12 FRENCH ORAMMAR. 

You have found my pencil : have found also my penknife? 
We have found your pencil and your penknife upon the 
table which is in the small garden. la the bonnet that 
you bought white or black? It is white. Have you seen 
my black sheep ? I have seen the white sheep that your 
father has bought for the little child. Where is the cat, 
the bird, and the horse ? The cat is upon the house, the 
bird is on the table, and the horse is in the garden. 
Why is this little child sad ? The child is sad, for he 
(has) lost his bird yesterday. 



X. 



L'oncle, the uncle. La tante, the aunt, Le pain, the 
breadj the loaf. La viande, the meat. La porte, the door. 
La fenetre, the window, Le voisin, the neighhour ; la 
voisine (she), the neighbour, . Lejardinier, the gardener; 
la jardiniere {she), the gardener, Ferm6, shut, De, of, 
from. De la tante, of, from the aunt or the aun^s, De 
sa soeur, ofjrom his or her sister, or his or her sister's, 
De ma voisine, of, from my neighbour or my neigh- 
bours {she), De Toiseau, of, from the bird or the bircPs, 
De cet enfant, of, from this child or this child's, 
Du (de le), never use de le, but du. Du pere, of, from 
the father or the fathers, Du voisin, of, from the neigh- 
bour or the neighbour's, De mon fils, of, from my son or 
my son's, De son oncle, o/, from his or her uncle, or his 
or her uncle's, De notre frere, of, from our brother or 
our brothef^s. 
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' Avez-vous vu le cheval que 
votre oncle a achete hier 
de ma voisiDe? 
Oui, j'ai vu ce cheval, il 
est noir et tres grand. 
Pourquoi la tante de cet 
enfaflt est-elle heureuse? 
La tante de cet enfant est 
heureuse, car cet enfant 
est bon et content. 
De qui avez-vous re9u le 
pain et la viande? 
J'ai regu le pain du voisin 
et la viande de la voisine. 
Qui a ferm6 la fenetre? 
La fiUe de mon oncle a 
ferm6 la fenetre et elle 
a aussi ferme la porte de 
la maison. 
Le pain que vous avez 
achete est-il bon? 



Le pain est bon mais la 
viande est mauvaise. 
Oil est la bonne viande de 
votre tante? 

Elle est sur la table noire 
dans la raaison. 
Avez-vous perdu la plume 
de ma soeur? 
Oui, j'ai perdu hier la 
plume de votre soeur. 
Son oncle de qui a-t-il re9u 
cette lettre? 

Son oncle a re9u la lettre 
du fils de la voisine. 
Avez-vous ferm6 la porte 
ou la fenetre? 
J'ai ferme la fenetre dans 
la maison et la grande 
porte du jardin de mon 
voisin. 



Who has shut the door of my garden? Your gardener's 
child has shut the door of your garden, and it has shut 
also the window in my house. Who bought the bread 
and the meat? Yesterday the gardener (she) of my 
neighbour (has) bought the good bread and the good meat 
for my aunt. Is your uncle's daughter very contented? 
Yes, she is very contented, for she has received a good 
book, a good pencil, and a good penknife from the neigh- 
bour's brother. Have you seen your sister's horse and 
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dog? Yes, I have seen the white horse and the black 
dog of my sister in our aunt's house. 



XL 



La fleur, the fiotwer. La servante, the servant (she). 
Avee, with, Yenu, come. Donne, given, Envoj^, sent. 
Aujourd'hui, to-daj ; k, to, a^ ; k la mere, to, at the 
mother ; k la porte, to, at the door ; k Toncle, to, at the 
uncle ; k son jardin, to, at his or her garden ; a notre 
jardinier, to, at our gardener ; au (k le), never use k le, 
6t«^ au ; au fils, to, at the son ; au cheval, to, a^ ^Ae Aor^e ; 
k ce chien, to, at this dog ; k cette fleur, to, a^ this flower. 



Votre flls ^ qui a-t-il 6crit 
aujourdTiui? 
Mon fils a ecrit un elongue 
lettre k sa tante. 
Ge pain est-il bon? 

Ce pain que j'ai donn4 k 
cet enfant est tres bon. 
A qui avez-vous envoye 
votre fleur ? 
Nous avons envoye la 
fleur au frere du voisin, 
et nous avons donne le 
pain a I'enfant de la 
voisine. 



Avez-vous donne le pain ou 
la viande k la servante? 
J'ai donne a la servante le 
pain que j'ai trouv6 dans 
la maison et la viande 
que j'ai achetee hier. 

A qui avez-vous vendu la 
grande fenetre? 
J'ai vendu cette fenetre a 
I'oncle du jardinier. 

La flUe de votre voisine 
pourquoia-t-elleferme la 
porte de notre maison ? 
Car votre pere a donne 
une fleur k cette fllle. 
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Avec qui etes-Tous venu 
aujourd'hui? 
Je suis venu avec le fils 
de la jardiniere et ma 
soeur est venu avec sa 
tante. 



Avez-vous d^jk ecrit? 
Oui, notis avons ^rit une 
lettre h, notre oncle et h, 
notre tante. 



Where is your child? M7 child is with the servant in 
the neighbour's house. Who has bought this bread and 
this meat? The gardener (she) has bought this good 
bread and this good meat for my mother. What have 
you bought to-day ? We have bought a pencil, a pen- 
knife, and a flower, and this flower we have given to the 
good child of our gardener. With whom are you come, 
and to whom have you sent the horse that yon have 
bought? To the uncle of my father's neighbour (Bhe), 
Have you shut the door and the window ? I have shut 
the window, and I have shut also the door of your garden. 



XIJ. 



L'eau (la eau), the wafer. Le canard, the ditch. Xol 
cage, the cage, L'arbre (le arbre), the tree, Le lapin, 
the rabbit. La pomme, the apple. La poire, the pear, 
Enferme, shut upy enclosed, Mang6, eaten, Joli, jolie, 
pretty. Sans, vnthout. 



Votre tante a-t-elle donne 
un lapin ou un canard 
au fils de ma voisine ? 



Elle a donne un canard a 
cet enfant et la voisine 
a enferme ce canard dans 
une cage« 
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L'eau est-elle bonne et ntile? 

L'eau est tr^s* bonne et 

tr^ utile pour la maison 

et pour le jardin. 

De qui avez-vous re9u ce 

joli lapin? 

J'ai re9U ce joli lapin de 
mon oncle et ma soeur 
a re^u de sa tante une 
pomme et une poire. 
A-t-elle deja mange cette 
pomme et cette poire? 
Non, elle a donne la pomme 
au lapin blanc et la poir 



h. I'oiseau noir qui est 
enferm6 dans la jolie 
cage. 
Qui a mang6 la yiande ? 
Cette fille a mang^ la 
viande sans pain. 
L'enfant est-il d6jk yenu? 
Oui, il est venu mais*sans 
le livre. 
Avez-vous vu mon oiseau il 
est perdu ? 
J'ai vu hier un joli oiseau 
sur l*arbre du voisin. 



Where is the little child ? The father has shut up his 
little child in the house. For whom is this pear, this 
apple, this rabbit, and this duck ? The pear is for my 
sister, the apple for your aunt, the rabbit for her child, 
and the duck for the gardener {fern). Where is your 
duck? The duck that I have received from my sister is 
in the water. Have you eaten your meat? Yes, T have 
eaten my meat without bread. Is the duck a bird ? The 
duck is a bird, and I have shut up my duck in this large 



cage. 



XIII. 



Le vin, the toine. La biere, the beer. Bu, drunk, 
Pauvre, poor, Bienfaisant, bienfaisante, beneficent, 

Aimez-vous, do you j, * Vous aimez, you )r^^' 
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( like. 



tTaime, -^ ] j;, ' ^9 elle aime, he, she, it likes, Aiiue- 

1^ ' Encore, sHU. Le 
mien, la mienne, mine, Le vdtre, la votre, yours. 



Aimez-vous votre m^re et 

votre pere ? 
J'aime mon p^re et ma 

mere, car un bon fils 

aime son p^re et sa mere* 
Votre Toisin aime-t-il le vin 

oa la bi^re ? 
II aime le vin, mais il 

aime aussi la biere. 
Votre soear est-elle bien- 

faisante? 
Oui, eUe est bienfaisante, 

elle a donn6 k notre 

pauyre voisin le vin 

qu'elle a re9a da pere. 
Qui a bu le vin? 

Get enfant a bu le vin 

sans eau. 
Qui a mange le pain de ce 

pauvre jardinier? 



La servante de mon voisin 
ou la mienne a mange 
ce pain. 
Aimex"Vous mon frere? 

J'aime le mien et k vdtre. 
Ou est Toiseau de cette 
pauvre fiUe? 
U est encore enferme dans 
la cage. 
Dans la mienne ou dans la 
v6tre? 

Dans la vdtre que vous 
avez achet^ hier. 
Ce pauvre enfant a-t-il regu 
un pain? 
H a re9u un pain du frere« 
Du mien ou du v6tire ? 
Du vdtre qui a achet^ 
aujourd*hai notre jardin. 



Who has bought this wine and this beer? My sister or 
yours has bought the wine and the beer. Do you lil^e 
jour neighbour? I like my neighbour, for he is very 
beneficent. From whom has this poor child received tbd 
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meat? From your mother or from mine, who is very 
beDeficent. Where is the girl who has drunk the beer? 
She is still in the house. In mine or yours? In mine, 
which I bought yesterday, Does he like water or wine? 
He likes water, but he likes also wine and beer. 



XIV. 

Le, la, 1', the, /Y., les. Les p^res, the fathers, Les 
m^es, the mo^rs, Les enfants, the children, De la, 
de r, du (de le), of, from. Fl,y des (de les). Never use 
de les, hut des. Des peres, of^ from the fathers. Des 
m^res, of from the mothers, Des enfants, of from the 
children, a la, k T, au (^ le), to, at : />/., auz (k les). 
Never use k les, but auz. Le bon p^re, the good father : 
pi, les bons peres, the good fathers, Du bon pere, ofjrom 
the good father: pL, des bons p^res, of, from the good 
fathers. Au bon pere, at, to the good father: pi., aux 
bons p^res, at, to the good fathers. La bonne m&re, the 
good mother: pL, les bonnes meres, the good mothers. 
De la bonne m^re, of, from the good mother: pL, des 
bonnes m^res, of, from the good mothers ; a la bonne mere, 
to, at the good mother: pi,, auz bonnes meres, to, at the 
good mothers, Le bon enfant, the good child: pi, les 
bons enfants, the good children. Du bon enfant, of, from 
the good child: pi. , des bons enfants, of, from the good 
children. Au bon enfant, to, at the good child: pi, auz 
bons enfants, to, at the good children. L'homme, the man : 
les hommes, the men, Le marchand, the merchant: les 
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marchands, the merchants. Biche, rich. Us, elles, Mey. 
lis onty elles ont, they have. Us sont, elles sont, they are* 
Leur, their: pL, leurs, theirs. 



Avez^vous Tu mon p^re et 

mon frere? 
Oui, j'ai vu votre pere et 

votre f r^re, ils ont vendu 

leur maison, leur jardin 

et leur chevaL 
Ge marchand est-il riohe? 
Ce marchand est tx^ riche 

et bienfaisant. 
Avez-vous vu notre soeur 

et notre tante? 
J'ai vu votre soeur et votre 

tante, elles ont perdu les 

li vres qu'elles ont achet^s, 

mais elles ont trouve 

leurs lettres et leurs 

enfants. 
Who has seen the poor men and their children ? f baire 
seen the poor men and their children, and I have seen 
also the rich merchants, who are very beneficent, for tliej 
have given to the children a small house and a pretty 
little garden. Have you found my father and my uncle? 
Yes, they have sold their horse and their garden, and 
they have given to the poor neighbours their wine and 
their beer. Have your mother and your sister written to 
the merchants ? They have written to the merchants, fcr 
they have bought their house and their she^ 

c 2 



Les marchandrf ont-ils donne 
un pain aux hommes? 
Oui, ils ont donne aux 
hommes pauvres an 
grand pain et une jolie 
brebis. 

De qui avez-vous re^u les 
bonnes pommes et les 
bonnes poires? 
J'ai re^u les pommes des 
voisins qui ont veadu 
leur jardin et les poires 
des jardiniers qui ont 

« 

vendu leurs arbres et 
leurs fieurs. 
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XV. 

Mon ma, (p/., mes,) my. Son sa, (p/., sesy) Aw, Aer, Hi, 
Ton tEy (pi., tea,) they, Ce, cet, cette« Mu, that: pL^ ces, 
Mes«, Mo«6. Notre, (pL, nos,) otir. Votre, (p^, vos,) 
^otfr. Leur, (p/., leurs,) their, De mon jardin, qf^ from 
my garden, De sa tante, ofy from his^ her aunt, De ces 
poires, qf^ from these, those pears, De vos plumes, of, 
from your pens, De leurs crayons, of, from their pencils, 
h. ma fiUe, to my daughter, h. cette maison, to, at this 
house, k vos freres, to your brothers, a leur oncle, to 
their unele, Les parents, the relations. L'ami, the friend. 
L'amie, (she), the friend, PI,, les amis, les amies, the 
friends, Toujours, always, Souvent, often. Est, is, 
belongs. Sont, are, belong, Cette plume est a mon frere, 
this pen belongs to my brother, Ces livres sont au pere, 

these books belong to the father, Aime, j ,; , , * 



De qui avez-vous re9u les 
pommes et les poires? 
J'ai re9u ces pomme.^ de 
nos tantes et ces poires 
de leurs lilies. 

A qui sont les canifs et les 
crayons, ces fleurs et ces 
arbres? 
Le canifs sont au fils et 
les crayons sont k mes 
tantes; ces fleures sont 
aux voisins et ces arbres 
sont a leurs pauvres jar- 
diniers. 



Cette fille aime-t-elle, et 
a-t-elle toujours aime 
ses parents? 
Oui, elle aime et elle a 
toujours aime ses pa- 
rents; et elle est aussl 
aim^e de ses parents. 

Ces enfants sont-ils contents? 
Ces enfants sont tres con- 
tents car la mere de ces 
enfants est riche et tres 
beureuse. 
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Do you love your relations? I love my relations, and I 
am loved by (de) my relations, (by) my brothers and (by) 
my sisters. To whom have your relations given the 
ducks and the rabbits? They have given the ducks to 
those poor men and the rabbits to their children. Have 
you often lost your father's pens? Yes, I have often lost 
my father's pens and the pencils of my sisters. 

XVI. 

Le mien, la mienne, pL les miens, les miennes, mine, 

Le tien, la tienne, pL les tiens, les tiennes, thine. Le 

sien, la sienne, pL les siens, les siennes, A», hers. Le 

n6tre, la notre, pL les n6tres, ours. Le vdtre, la vdtre, 

pL les v6tres, yours. Le leur, la leur, pi. les leurs, theirs. 

Du mien, of, from mine. Des tiens, of, from thine, De 

la sien, of from his^ hers. Des sienne, of from hers^ his, 

its. Du notre, of from ours, Du leur, of from theirs, 

Des votres, of from yours. De la notre, cf, from ours. 

Des leurs, of from yours, Au sien, to, at his, hers, its. 

a la mienne, to, at his, hers. Au votre, to, at ours, Aux 

votres, to, at yours. Aux leurs, to, at theirs. Aux tiens, 

to, at thine. Aux siennes, to, at his, hers, its. Malade, 

sieA, m. Arros^, watered. Pret^ lent. Arrive, come, 

arrived. Le cousin, the cousin : la cousine {she), the cousin. 

Mes cousins ont ils perdu Yos cousines sont* elles con- 

leurs plumes? tentes ou tristes? 

Oui, ils ont perdu leurs Mes cousines sont tres- 

plumes, les miennes et contentes,mais les votres 

les votres. sont tristes et malades. 
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Qui a arrose les fleurs? Aux notres, ou aux siennes? 

Les cousins. Aux vdtres. 

Les miens ou les vdtres ? Des qui vos amies ont-elles 

Les leurs. achete les canards? 

A qui avez-vous pret^ les Des voisins. 

livres? Des miens, ou des v^tres? 

Aux soeurs. Des miens. 

Are these pencils good ? My pencils and thine are very 
good. Have you lent a penknife to my neighbour? I 
have lent my penknife and yours to your neighbour. 
Has your father lost his dog? He has lost his and mine. 
From whom have you received these flowers, — from your 
gardener or mine? From, yours. Have you written to 
your friends? Yes, I have written to mine, and my 
sister has written to hers. Are your parents and his 
arrived? My parents (are) arrived yesterday, and his 
(are) arrived to-day. 

xvn. 



Le corbeau, the raven : les corbeaux, the ravens. 
L*agneau, the lamb: les agoeaux, ^e lambs. Le chateau, 
the castle: les chateaux, the castles. Le chapeau, the hat: 
les chapeau X, the hats. Le cheveu, the hair: les cheveux, 
the hair. Le roi, the king: les rois, the kings. La reine, 
the qtteen: les reines, the queens. Le chapelier, the 
hatter: les chapeliers, the hatters. Partag^, partaken. 
Blond, /atr, Brun, broum. Entre, entered. Fait, makcA, 
made. 
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A qui avez-vous dona6 la 
viande? 
A ces corbeaux noirs et a 
ces agneaux blancs. 

Avez-vous vu mon oncle? 
J'ai vu votre pere, ses 
cheveux sont noirs; et 
j*ai aussi vu votre oncle ; 
ses cheveux sont bruns. 

Le roi a-t-il un grand cha- 
teau? 
Le roi a un grand chateau; 
mais les chateaux de la 
reine sont petits, et le 
roi est entre avec la 
reine dans ces chateaux 
sans ses servantes. 



Le chapelier pour qui fait-il 
ces chapeaux ? 
II fait les chapeaux pour 
mon cousin, qui est venu 
sans son chapeau. 
Pourquoi votre voisin est-il 
triste? 
II est triste, car il a perdu 



ses agneaux. 



Avec qui avez-vous partage 
votre pain et votre vin? 
J'ai partag^ le pain avec 
ces petits agneaux, et le 
vin avec nos pauvres 
voisins et voisines. 



The ravens which I have seen in our garden are very 
black. Have you seen my sister's lambs (the lambs of 
my sister) ? Yes, I have seen your sister's lambs ; they 
are very white. Have you bought these hats? Yes, [ 
have bought these three hats, one for my brother, and 
two for my cousin. Have you seen the king? Yes, I 
have seen the king, and I have also seen the queen. Is 
your sister's hair fair or brown? It is fair. Who (has) 
made this hat? The king's hatter (has) made this hat. 
Have you seen the queen's castles? Yes, I have seen the 
queen's castles : they are very large. 
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XVIII. 

L'arbriBseau, the bush: les arbrisseaux, the bushes. Le 
couteau, the knife: les oouteaux, the knives. Le caillou, 
the pebble: les caillouz, the pebbles. Le coutelier, the 
cutler: les cou tellers, the cutlers. Le marteau, the ham- 
mer: les marteaux, the hammers. Le morceau, the piece: 
les morceaux, ^Atf pieces, Le heveu, Me nephew : les 
neveux, Ma nepheu>&. Le jeu, ^^ game, the play : les 
jeux, the games, the plays. La ni^ce, Me niece: les ni^es, 
Me nieces. Gherche, sotight. Habile, skilful, expert. 
Bien, weU. Beau, bel, belle, ^ne, handsome, l^ beau 
couteau, the fine knife. Le beau jardin, the fine garden. 
Le bel oiseau, the fine bird. Un bel enfant, a fine or 
handsome child. La belle fleur, the fine fiower. Une 
belle pomme, a fine apple. PI., beaux, belles, fine. Les 
beaux arbres. Me fine trees. Les beaux lapins, Me fine 
rabbits. Les belles fiUes, Me fine girls. J 'avals, I had. 
Nous avions, we had. En, of it. Tu avais, thou hadst. 
Yous aviez, you had. Que, that. II, elle avait, he, she 
had. lis, elles avaient, Me^ had. 



Pour qui aviez>yous cherch^ Le coutelier est-il habile ? 

les petits cailloux ? Qui, 11 est tr^s^habile, 11 

J*avais cherch^ les petits a fait ces bons couteaux 

cailloux pour ces beaux pour, mon neveu, et ce 

enfants, et j'ai donn^ les beau canif pour ma 

cailloux au p^e de ces ni^oe. 
enfants. 
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Aimez-vous le jeu ? 

J'aime les jeux, car les 
^ enfants aiment toujours 

lesjeux. 
AvioDS-nous re9u la viande 
que la servante a achet^e ? 
Nous ea avions re^u un 
petit morceau. 
Aviez-vous vu les arbris- 
seauz de mon jardin ? 
J'avais vu un petit arbris- 
seau dans votre jardin, 
et j'avais aussi vu les 
grands arbrisseaux dans 



le beau jardin de votre 

ni^ce. 
Avais-je bien faii d'avoir 

donn^ les grands cou- 

teaux au pere, et les 

petits marteaux aux 

enfants ? 
Ouiy vous aviez bien fait. 
Votre ni^e qu'avait-elle 

re9u de son p^re ? 
Elle avail re9u une beUe 

mai^on et mon neveu 

avait re9u un beau che- 

val. 



For whom have you bought John's horses? I have 
bought the horses for a friend of my neighbour's. Has 
your friend a good stable ? He has a very large stable, 
for he has always horses. Where were you born ? I 
was born in (k) Paris, and my sister was born in London 
(Londres). Have you seen the flowers in our garden ? 
Yes, I saw (have seen) the flowers : they are very beau- 
tiful. Has your brother received the book which I have 
sent? He has not yet received the book. Where is 
William ? He is. at (chez) his neighbour's. 

XIX. 



Le travail, the work : les travaux, the works. L^animal, 

the animal: les animaux, the animals, Le sujet, the sub' 

ject: les sujets, the stdjects, Jean, John. Guillaume, 



26 



FRENCH ORAMlf AR. 



WUUam. Pierre, Peter. L'ecurie (la), the stable. La 
politesse, politeness. N6, n6e, bom. P^nible, painful. 
Tu^ killed. Deux, two. Trois, three, Quatre, four^ 
Cinq, five. Six, six. Sept, seven. Huit, eight. Neuf, 
nine. Dix, f^n. Onze, eleven. Douze, twelve. Treize, 
thirteen. Quartoze, fourteen. Ne-pas, not. Je ne suis 
pas, / am not. Je n'ai pas, / have not. Je n'avais pas, 
I had not. Ne suis-je pas? ami not 1 N'est-il pas? is 
he not f N*ai-ja pas? have I not? N'a-t-il pas? has he 
not? N'avais-je pas? had I notf N'avions nous pas? 
had we notf Yous n'aviez pas, you had not. 



Avez-vous vu la reine 
aujourd'hui ? 
J'ai TU la reine, elle a 
re^u sea sujets avec 
politesse. 
Ou sont les chevaux du roi 
et de la reine ? 
lis sont dans l'ecurie du 
chateau. 
•Qui a tu6 mes trois lapins ? 
Le chien de Pierre a tue 
vos trois lapins ; mais il 
n'a pas tue les cinq 
canards de Jean. 
Qui a fait ces travaux 
penibles ? 
Les animaux ont fait ces 
travaux penibles. 



Votre cousin oii est-il n6 ? 
Hon cousin est ne au 
chateau du roi, et ma 
petite coi'sine est nee 
dans la maison de notre 
voisin.- 

Jean avait-il vu les cor- 
beaux? 
Jean et Pierre avaient vu 
les cor beaux, mais ils 
n'avaient pas vu les 
agneaux et les canards. 

Vouz avez vendu vos poires, 
avez-vous aussi vendu 
vos pom mes? 
J'ai vendu mes pommes, 
mais je n'ai pas encore 
vendu mes poires et mes 
belles fleurs. 
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Le eherftl est^il utile ? Qu'avez-Tous regu de cet 

Le cheval est un animal homme bienfaisant? 

* tr^s-utile, et j'aime les J'aireguquatorzepommes, 

chevauz bruDS qui sont treize poires, dix lapins, 

enferm^ dans I'^urie huit canards, troisbrebis, 

de mon neveu Guil- et deux grands morceaux 

laume ; mais je n'aime de cette bonne viande. 
pas le cheval blanc de 
ma ni^. 

Have you seen the shrubs in your garden? Yes, 1 have 
seen the shrubs and the dowers. Have you given to your 
sister the f owers and (the) birds? I have given the birds 
to my sister, and the flowers to my mother. Have you 
my penknife and my pen? My cousin {fem,) has your 
penknife, and my brother has your pen. Has your father 
(your father has he) sold his horse? Yes, he (has) sold 
his horse to ouj neighbour. Who has bought your 
brother's knives? My cousin {en.) has bought three or 
four. Where is John? He is in our neighbour's garden 
(garden of our, &c.) 



XX. 



Le poisson, the fish. Le boeuf, the ox. La vache, the 
cow. Le veau, the calf. Le taureau, the buU. L'ane (le), 
the ass. Le cerf, the stag. Le li^vre, the hare. Le 
chasseur, the hunter. La perdrix, the partridge: les 
perdrix, the partridges. Le renard, the fox. L'alouette 
(la), the larh. La caille, Me quail. Le paysan, the pea^ 
sant: la paysanne (she), the peasant, Le fardeau, the 

D 
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burden^ Lourd, heavy, Port6, bome^ carried, line 
fois, once. Deux fois, twice. Trois fois, three times. 
Dix fois, ten times. Font, make, (^mni^y fifteen. Seize, * 
sixteen. Dix-sept, seventeen. Dix-huit, eighteen. Dix- 
neuf, nineteen, Vingt, twenty. Vingtun, tweniy-one. 
Vingt-sept, twenty-seven. Trente, thirty. Trente-quatre, 
thirty-four. Trente-neuf, thirty-nine. Quarante, forty. 
Quarante-trois, forty-three. Qaatre et cinq font nenf, 
four and five make nine. Trois fois huit font vingt- 
quatre, three times eight make twenty-four. 
Votre servante qu'avait-elle Qu'aTiez-vous vu ? 



achete ? 
Elle avait achete trois 
poissons, cinq perdrix, 
deux li^vres, sept alou- 
ettes et donze cailles, 
mais elle n'avait pas 
achet^ un veau. 

Les chasseurs qu'ont-ils tue? 
Us ont tu^ quinze alouettes, 
dix-neuf cailles, deux 
cerfs, treize lapins, sept 
lievres, onze perdrix et 
quatre renards. 

Les payansqu'ont-ils vendu? 

lis ont vendu k mon p^re 

deux taureaux, cinq 

yaches, dix veaux et 

trois boeufs. 



Nous avions vu les quatre 
anes qui avaient porte 
les lourds fardeaux, mais 
nous n'avions pas vu le 
grand taureau du paysan. 
La voisine qu'a-t-elle donne 
k cette fille? 

Elle a donn^ ^ cette fille 
seize pommes, vingt- 
trois poires et une caille, 
et elle a aussi donne 'k 
son fr^re treize poires 
et deux alouettes. 
Les deux renards qu'ont 
ils tue ? 

lis ont tue trois lievres et 
quatre lapins, mais ils 
n'ont pas tue I'aloutte et 
la caille que ma soeur 
avait enfermee dans la 
cage. 
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Where have you bought these knives ? I (have) bought 
these knives at (chez) the king's cutler. Have you seen 
the fish that my mother has bought ? Yes, I have seen the 
fish that your mother (has) bought, and the cows that your 
father (has) bought. Have you sold the bulls ? Yes, I 
(have) sold the bulls to the brother of our neighbour. 
Have you still the donkey ? I (have) sold the donkey, 
and (I have) a horse. Have you seen what our hunter has 
killed ? Yes, I saw (have seen) the stags, (the) hares, 
(the) partridges, and (the) larks that he has killed. 



XXL 

Le pigeon, the pigeon. La poule, the hen, Le coq, 
Me cock, Le poulet, ^e pullet, Le serpent, the snake, 
L'oeuf (le), the egg. La chaisse, Ike chair, L'assiette (la), 
the plate. La fourchette, the fork Le verre, the glass. 
La bouteille, the bottle, Le plat, the disk Apport^ 
brought, Cass^ broken, Combien, how muck Quarante- 
neuf, forty-nvne, Cinquante, fifty, Cinquante-quatre, 
fifty-four, Soixante, sixty, Soizante-deux, sixty-two, 
Soixante-et-dix, seventy. Soixante-et-onze, seventy-one, 
Soixante-et-douze, seventy-two, Soixante-dix-neuf,«^«nty- 
nine, Quatre-vingts, eighty, J'^tais, I was, Tu ^tais, 
thou wast, n, elle ^tait, A«, she was. Nous ^tions, we 
were, Yous ^tiez, you were, lis, elles ^taient, tiiey were, 
£tais-je ? was If Je n'etais pas, / was not, N^^tiez- 
vous pas ? ioere you not f Nous n'6tions pas, we were 
not? Etaient-elles? weretkeyf Elles n'^taint pas, M^y 
were not. 
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Yotre serrante pourquoi est- 
elle triste ? 
Notre servante ^tait, et 
elle est encore triste, 
car elle avait casse deux 
verres et trois bouteilles. 

La Yoisine qu'avait-elle 
apporte ? 
Elle avait apport6 un coq, 
cinq poules, douze pou- 
lets, y ingt-quatre pigeons 
et soixante-neuf oeufs. 

Aviez-voas vu le grand 
serpent ? 
Oui, nous ayions vu le 
grand serpent; il avait 
mang6 deux canards. 

Ou Bont les assiettes que 
vous avez achet^es? 
Elles bont sur la chaise 



noire, et les fonrchettes 
que votre soeur a ache- 
t^, sont sur la table qui 
est dans le jardin. 

Etiez-vous d^jk dans le 
chateau de la reine ? 
Oui, nous-^tions trois fob 
dans ce grand chs^teau, 
mais nous n'etions pas 
encore dans le chateau 
du roi. 

Oil etait votre petite fiUe? 
Elle etait enfermee, car 
elle avait cass^ deux 
plats et cinq assiettes. 

Combien font trois fois six, 
et dix fois huit ? 
Trois fois six font, dix- 
huit, et dix fois huit 
font quatre-vingts. 



Have 70U still the fine pigeons ? Yes, I have the pigeons, 
the hens, and chickens. Has William seen jour cocks? 
Yes, he saw (has seen) the cocks and (the) pullets. Have 
70U seen a serpent ? Yes, I (en^ ofikem) have seen twa 
For whom have you bought these eggs ? I (have) bought 
these eggs for nij sister. What has the servant brought? 
She (has) brought six plates, five knives, four forks, and 
three glasses. Do you like our water ? - Your water is 
very good. Who has broken my plate and (my) glass ? 
The servant broke (has broken) the glass, and your 
sister broke (has broken) the plate. 
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xxn. 

La chandelle, the candle. Le chandelier, the candle' 
stick, Le poivre, the pepper. Le sel, the salt, Le 
poivTiery the pepper'box. La sali^re, the saU'hox. L'oie 
(la), the goose. La ch^vre, the goat, Le moineau, the 
sparrow. Le rosignol, the nightingale. L'encrier, the 
inkstand La femme, the woman. Le loup i^fem,^ la 
louve), the wolf. Le lion (/<?/»., la lionne), the lion, Le 
gar9on, ^ hoy. Voilk, there is. Voici, here is. Pris, 
eatight, taken. Quatre-vingt-un, eighty-one, Quatre- 
vingt-dix, ninety, Quatre-vingt-onze, ninety-one. Quatre- 
vingt-seize, ninety-six. Quatre-vingt-dix-huit, ninety- 
eight. Cent, one hundred Deux-cents, two hundred 
Deux-cent-un, two hundred and one. Mille, cme thou-- 
sand. Deux miUe, two thousand. 

La servante a-t-elle apporte H avait le rosignol mais 
le poivrier et la saliere ? il a vendu le moineau 

Oui, elle a apport^ le au fils du jardinier. 

poivrier et la saliere et Qui a pris mon encrier et 
elle a aussi achet6 une ma plume ? 

oie pour votre soeur. Votre soeur a pris votre 

Ce gar9on avait il encore encrier et votre fr^e 

hier le moineau et le a pris votre plume, 

rosignol ? 

How manj (of) candles have you? I (en, of them) have 
six : I {en) had eight yesterday. Have you a candlestick ? 
Yes, I have a pretty^candlestick. Have you taken pepper 
and salt with your meat ? I have taken salt with my 

d2 
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meat. Have jou seen the geese in our gardeji ? I saw 
(have seen) the geese : thej (/«».) are very white. How 
many (of) sparrows have you caught ? I (en) have 
caught five. How many goats has your father hought ? 
He (en) has bought three goats and two nightingales. 
Where is my chair ? Your chair is in the garden. 

XXIII. 

Bondf ronde, round. Carr^ carr^e, square, Cou- 
rageuzy courageuse, courageous, Cher, ch^re, dear. 
Vert, verte, green. Malade, iB. Actif, active, active. 
Bleu, bleue, blue. Jaune, yellow. Tout, toute (pU^ tons, 
toutes), aZ/, whole. Tout le jardin, the whole garden. 
Toute la maison, the whole house. Tons les hommes, all 
men. Toutes les femmes, aU women. Tranchant, sharp. 
Nous sommes, we are. Nous avons, we have. Sommes- 
nous ? are toe? II y a, there is, there are. II n'y a pas, 
there is not, there are not, Y a-t-il? is, are there f 
N'y a-t-il pas? is, are there notf La chambre, the 
room. Si, so, as. 

Mon cher ami Stes-vous tables carries et douze 

malade ? chaises. 

Qui, je suis malade, et Avez-vous arros^ tons ces 

mon cousin qui etait si arbres et toutes ces 

actif dans le jardin est fieurs ? 

aussi malade. Oui, j'ai arros^ tout le 

Y a-t-il une table ronde jardin. 

dans cette chambre ? Aimez-vous cette femme 

II n'y a pas une table active et courageuse ? 

ronde, mais il y a deux 
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cTaime tous les hommes et Pourquoi ^tes-vous si tristes? 

toutes les femmes qui Nous sommes tristes car 

sont actifs et courageux, nous avons cass^ les 

Qui a perdu le canif tran- bouteilles vertes et les 

chant de mon fr^re ? Terres bleus de I'oncle* 

J'ai perdu ce canif et j'ai Le bel oiseau que vous 

perdu aussi les couteaux avez re9u est-il vert ou 

tranchants que la m^re jaune? 

avait achetes pour la II est vert et jaune. 

seryante. 

Is thy table round or square ? Mj table {/em.) is round, 
but my aunt's table is square. Is your gardener cou- 
rageous ? He is very courageous and active. Have you 
seen the whole house? Yes, I have seen the whole 
house. Do you like the rooms ? I like the rooms : they 
are very large. Is there also a garden ? I have not seen 
the garden. Who has sent these yellow flowers and these 
green trees ? My dear uncle has sent the yellow flowers, 
and my dear aunt the green trees. 

XXIV. 

Paresseux, paresseuse, idle. Appliqu^ appliqu^ dUi" 
gent Laborieux, laborieuse, laborious. Prudent, pru- 
dente, prudent. Stupide, stupid. Mechant, m^chante, 
wicked. Rouge, red. Savant, savante, learned, Perfide, 
faithless, Mort, morte, dead, Lu, read. Travaill^, 
worked. Quand, wken, J'aurai, I shall have. Tu auras, 
thou wile have. II aura, he will have, EUe aura, she will 
have. Nous aurons, we shall have. Vous aurez, you wHl 
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have. lis, elles auront, they will have, Aurai*je ? shall 
I have f Yous n'aurez pas, you will not have, Bs, elles 
n'auiont pas, they will not have* 



Ayez-Yous vu un oiseau 

rouge ? 
J'ai vu trois oiseaux, ils 

^talent tous rouges. 
Aurez-Yous ce moineau ou 

ce rossignol ? 
J'aurai ce moineau et ce 

rossignol, mon cousin 

aura une caille, mais mes 

soeurs qui etaient pares- 

seuses n'auront pas ces 

beaux livres, 
Les renards sonHls pru- 

dents ? 
Les renards sont prudents, 

mais les boeufs et les 

anes sont tres stupides. 

Cette pauvre femme est-elle 

laborieuse ? 
Oui, elle est tres laborieuse 

elle a travaille avec son 

fils, qui est aussi tres 

appliqu^ 
Is this boj diligent ? Yes, he is Yerj diligent ; but his 
sister is very idle. Are these men (these men are thej) 
rich ? Yes, all these men are rich, but thej are not con- 
tent. HaYC you read the book which my brother has lent 



Pourquoi ces hommes sont^ 

ils si tristes ? 
lis sont tristes car le roi 

qui etait si savant est 

mort. 
Yotre Yoisine est-elle d^jk 

morte? 
Ma ' Yoisine qui etait si 

mechante et perfide est 

d6jk morte. 
Quand aurez-Yous mang6 la 

Yiande ? 
J'aurai mang6 la viande 

quand yous aurez bu le 

vin que YOUS avez achete. 
Aycz -yous lu la lettre de ce 

gar9on ? 

J'ai lu la lettre de ce 
gar9on paresseux elle 
etait tres mauvaise. 
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to jour sister ? I have not read the book : it is lost. 
Shall I have a letter from you ? You shall have one (une) 
for you, one for your sister. Were you very laborious ? 
I was very laborious, and my brother was very idle. 

XXV. 

L'&olier, T^coliere, the scholar, Le fruit, the fruit 
La ville, the town. La campagne, the country. La capitale, 
the capital, L'an (le), the year, L'empereur, the emperor, 
L'imperatrice, the emperess, Actuel, actuelle, actual^ 
present, B^n6, reigned. La terre, the earth. Parti 
pour, gone to. Arrive, arrived. La France, France, 
L'Angleterre, England, En, in. En Prusse, in Prussia, 
£n Bussie, in Russia, Frederic, Frederick. Louis, Lewis, 
ky in. 



Qui 6tait empereur de 
France et roi d'ltalie ? 
Napoleon etait empereur 
de France et roi d'ltalie; 
il etait tres-heureux, 
mais il ^tait aussi tres- 
• malheureux; il est mort 
I'an mil huit-cent vingt- 
un. 

Qui est le roi actuel de 
Prusse ? 
Fred^ric-Guillaume est 
roi actuel de Prusse, et 
sa soeur est I'imperatrice 
de Bussie, 



Ou sont tous vos amis ? 
Tons mes amis sont partis 

pour la campagne mais 

mes nieces sont arrivees 

de la ville. 
Charles est«il appliqu^ ? 
Charles est un ^colier 

appliqu^ mais sa cousine 

Emilie est une ^coli^re 

paresseuse. 
Pour qui sont les fruits de 

la terre ? 
Lesfruits de la terre sont 

pour les hommes et pour 

les animaux. 
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Oti ^tait ce riche marchand elle est la niece da roi 

ayec sa fille ? Gaillaume IV. qui a 

n etait en Italie, en Prusse regn6 sept ans. 

et sa fiUe etait h, Paris, Combien font trois fois 

la capitale de la France. cinq-cent quatre? (3 fois 

Qui est la reine d' Angle- 504?) 

terre ? Trois fois cinq-cent quatre 

Victoria est la reine font mille cinq-cent 

actuelle d'Angleterre, douze. (1512.) 

Where have you seen the emperor of Russia ? I saw 
(have seen) the emperor in Russia and the emperess in 
France. Was the emperor of Russia in England ? Yes, 
he was in England, but he was not in France. Is Lewis 
a diligent scholar ? Yes, he is very diligent. Were you 
in France or Prussia? I was in England. Who has 
gone to Italy with your sister? My uncle has gone with 
my sister to Italy. He has already been three times in 
Italy and France. 

XXVI. 

Animal domestique, domestic animal. Animal rapace, 
beast of prey. Le tigre, the tiger, Vorace, voraeiotu, 
Dangereux, dangerous. Fort, strong. Grinereuxy generous. 
Yenimeux, venomous. Roti, roasted. Avare, avaricious. 
Un, une autre, another. Domain, to-morrow. Faible, 
weahy feeble. Le medecin, the physician. La medecine, 
the medicine^ physic. Ne-rien, notfdng. Quelque chose, 
something* Avez-vous quelque chose ? Have you some^ 
thing. Nous n'avons rien, we have nothing. 
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La brebis est-elle un animal 
domestique ? 
La brebis est un animal 
domestique, elle est 
faible, et le boeuf est 
aussi uu animal domes- 
tique mais il est tres fort. 

Votre voisin a-t-il donne 
quelque chose aux 
pauyres ? 
Non il est tres avare, il 
n'a rien donne aux 
pauvres, mais la voisine 
est tres gen^reuse et 
bienfaisante elle a donne 
h, ce pauvre enfant la 
viande rdtie et un pain. 

Votre niece etait-elle 
malade ? 
Elle est encore malade, le 
m^decin a donne cette 
medecine k la servante 
pour ma niece. 

Qu'aviez-vous vu dans le 
jardin de la reine ? 



tTai Yu un tigre et un 
loup, le tigre est un ani- 
mal rapace et le loup est 
un animal vorace, j'ai vu 
aussi un serpent veni- 
meux ; tous ces animaux 
sont tres dangereux aux 
hommes. 

Aurez-Yous lu ce liYre 
demain ? 
J'aurai lu demain ce liYre 
et un autre. 

Votre p^re k qui a-t-il donne 
les belles fleurs ? 
II a donne les belles fleurs 
k ma cousin, et le jardi- 
nier a donne les autres 
fleurs h, ma soeur. 

Combien font quatorze fois 
quatorze? (14 fois 14.) 
Quatorze fois quatorze 
font cent quatre-Yingti 
seize. (196.) 



Is the snake a Yenomous animal? Yes, it is a Yenomous 
and a dangerous animaL Shall you haYe anjrthing from 
your aunt who has arriYcd from Prussia? Yes, I shall 
haye a nice book and mj brother Charles will haye a nice 
yellow bird. For whom was the physic that you have 
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bought? It was for 1x17 little cousin who is verj danger- 
ouslj ill. To whom have jou sent the roasted meat ? To 
our poor neighbour (she) who has seven little children. 
What have 70U seen ? I have seen the whole house, but 
mj sister has seen nothing. 



xxvu. 

Dieu, God. Le chameau, ^e camel. Le gd.teau, the cake. 
La faim, hunger. La soif, thirst. Absent, ebsant, Agile, 
agiUy active. Enroue^ hoarse. Mortel, morto/. Immortel, 
immortal. Juste, just, right Injuste, unjust. Oisif, idle. 
Peu, Utde,few. rAutriche, Austria. Frangois, Francis. 
Amiable, amiable. Attentif, attentive. Avoir, to have. 
Avoir faim, to be hungry. Avoir soif, to be thirsty. J'ai 
faim, / am hungry. J'ai soif, / am thirsty. Je serai, J 
shaU be. Tu sera?, thou wilt be, II sera, he will be. EUe 
sera, she vnll be. Nous serons, we shall be. Vous serez, 
you will be. lis, elles seront, they will be. Serai*je, shall 
I be. Ne serai-je pas, shall I not be. 

Ou est mon gateau et ma Nous sommes un peu en- 

bi^re? - rou^s. 

Nous avons donn^ votre Leshommes,sont-ilsmortels. 
gateau et votre bi^re a # Tons les hommes sont mor- 

Frangois, car il avait tels, et les animaux sont 

faim et soif. aussi mortels, mais Dieu 

Etes-vous malade mes en- est immortel. 
fants? 
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Quand Frederic - le - Grand, 
roi de Prusse, est-il n6 ? 
II est n6 en mil-sept cent- 
douze ; il a regne qua- 
rante-six ans. 

Oil est votre neveu ? 
n est h Paris ; demain il- 
sera absent de Paris, et 
nous serons absents de 
Berlin. 

Qui a port^ ces fardeaux ? 
Les chameaux ont port^ 
tons ces fardeaux ; ils ne 
sont pas tr^-agiles, mais 
ils sont tres-forts. 

Votre soeur est-^lle atten- 
tive et appliqu^e ? 



Non, elle est paresseuse, 
elle n'a pas travaille dans 
le jardin, elle est tr^s- 



oisiye. 



Les gateaux etaient-ilsbons? 
Oui, ils etaient tr^s-bons, 
nous avons mang^ deux 
de ces gateaux et nous en 
avons donn^ trois kBobert, 
qui etait si aimable et 
si complaisant. 

Qui sera heurcux ? 
Les hommes justes seront 
beureux, mais les bommes 
injustes ne seront pas tou- 
jours beureux. 



We are hungry and thirsty ; where is the cake and the 
water ? Francis has eaten the cake, and your little cousin 
has given the water to the camel. When was Groethe 
bom ? Groethe was bom in 1749. Is your mother 
hoarse ? Yes, she is a little hoarse, she has taken this 
physic Is your father at home (at the house) ? No, he 
is absent. Who is immortal ? Grod is immortal, and all 
men and animals are mortal. Is the emperor of Austria 
ill ? He is very unwell ; he is not seen by his subjects. 
Where will you be to-morrow ? I shall be in France to- 
morrow, and your amiable niece will be in Prussia. Are 
you attentive ? Yes. I am attentive, and will be always 
attentive. 

xxvm. 

L'habit (le), the coaty the dress, Le gilet, the waistcoat 
Le Soulier, the shoe. La botte, the boot. Le cordonnier, 

£ 
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the shoemaker. Le taiUeur, £&« tailor. La donleur, the 
pain^ the grief. Etourdi, giddy. Except^ except. B^al, 
equal. Neqae,5«^. Nouveau, noavel (m.) (un nouvel ami), 
nouvelle (/.)» ^^*^> neuf (i».), neuve (/.), «cii7. Farce que, 
because. Qaelqae chose, something^ anything. 



Je n'ai qu'ime botte, oa est 

rautre ? 
La nouvelle servante a 

donn^ Yotre botte et yos 

souliers neufs au cordon- 

nier. 
Serez-vouB contents ? 
Nous serons tons contents, 

excepte Guillaume et 

Francois qui etaient si 

etourdis. 
Qu'avez-Yous achet^ du tail- 

leur ? 
Un habit noir et un gOet 

neuf, qui est blanc. 
Ou sera demain Fami de 

votre p^re ? 

Le nouvel ami de mon p^re 

sera absent de Berlin, et 



les nouveaux amis du 

marchand s«ront absents 

de Paris. 
Fourquoi §tes-yous sitriste ? 
Farce que ma douleur est 

egale a la votre. 
Ces belles fleurs sont ^ ma 

cousine, ou est-elle ? 
EUe est absente, elle est 

partie pour la campagne. 
Qu' avez-vous enferm^ dans 

la cage neuve que vous 

avez achet^ de mon 

cousin. 
J'ai enferme dans cette 

cage le bel oiseau que 

notre jardinier a pris dana 

son jardin. 



Will you be in the queen's garden to-morrow ? No, 
we shall aU be absent from town, except the new servant. 
I have but one shoe, where is the other ? Your brother 
has lost it (Va perdu). Has your new friend bought 
something in (the) town ? Yes, he has bought two 
coats, two waistcoats, and a new hat ; and the shoemaker 
has (lui) brought him the new boots. What have you 
Charles ? I have a new book equal to yours. Are these 
children giddy ? Yes, they are very giddy. My dear 
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friend, why are you so sad ? I am very sad, and my grief 
is very great, for I have lost my father and my mother. 



XXTX. 

L'dge, the age. Quel ^e avez-vous ? JBaw old are you ? 
Le peuple, the people, Le froid, the cold. La c.halenr, 
the keat, Le priz, the price. La marchandise, the mer- 
chandise. Capable de, capable of^ able. Content de, coU'- 
tented with, Coupable, culpable, guilty, Conpable d'un 
erime, guUty of a crime. Suspect, suspected. H fait 
froid, it is cold, H fait chaud, it is warm (hot), H fait 
un froid excessif, it is extremely cold, Devant before* 
Delicieux, delicieuse, delicious, sweet, Excessif, excessive, 
excessive, extremely. Exorbitant, exorbitant, extremely. 
Petit, litHe, small, Moindre, less, smaller, Le moindre, 
€Ae least, the smallest. En, of him, of her, of them, of it. 



J'eus 


I had. 


Je fus, 


I was. 


Tu eus, 


thou hadst. 


Tu fus, 


thou wast. 


Beut, 


he had. 


Dfut, 


he was. 


Elle eut. 


she had. 


Elle fut. 


she was. 


Nous efimes, 


we had. 


Nous fumes. 


we were,^ 


Vous elites. 


you had. 


Vous futes. 


you were 



Us, elles eurent, they had. Us, elles furent, they were, 

II mourut, he died. 



Etiez-vous content de cette 

^coli^re ? 
Je fus content de cette 
^coli^re, quand j'eus lu la 
lettre qu'elle a ^crite a sa 
mere. 
Votre fr^re a-t-il trouve cher 
les chapeaux ? 
n a trouv^ le prix de ces 



chapeaux exorbitant ; il 
fut tr^s-m^ntent du 
chapelier. 

Qu'avez-vous mange ? 
Nous avons mang^ trois 
pommes et deux poires 
qui ^taient d^licieuses. 

Ces hommes sont-ils cou- 
pables ? 
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Us sont tr^-mdcfaants, ils 
sont capables de tout; Tun 
^tait suspect, et I'autre fut 
dej^ coupable d'un crime. 

Les marchandises sout-elles 
bonnes? 
Oui, elles sont bonnes, mais 
le prix en est exorbitant. 

Ces deux gra^ons sont-ils 

^gaux en age ? 
Non, ils ne sont pas ^aux 
en dge, Fun a dix ans, et 
I'autre aura demain douze 
ans. 

Fait-il firoid aujourdliui? 
Le froid est aiyourdliui 
excessif, il fait un froid 
excessif, bier le froid 
6tait moindre. 

Votre pere est-il mort ? 



Mon p^re est mort, il 
mourut en mil huit-cent 
buit. 

La cbaleur fut-elle excessive 
bier ? 

Oui, mais aujourdliui elle 
est moindre. 

Ce peuple ^tait-il content 
de son roi ? 

Ce peuple etait malbeur- 
eux; il fut m^ntent de 
son roi, mais nous fumes 
contents du ndtre. 

Lliomme est-U ^gal devant 
Dieu? 

Lliomme est ^gal devant 
Dieu. Les bommes ne 
sont pas egaux devant les 
bommes, mais ik sont 
tons egaux devant Dieu. 



Is it cold or warm ? It is cold ; yesterday it was ex- 
tremely cold, but to-day it is less cold (tbe cold is less). 
Tbe beat will not be excessive tbis year. Has your 
falber found tbe prices of tbis mercbandise exorbitant ? 
No, be was very content witb (de) tbese prices. Have you 
found tbis boy guilty of a crime ? He is not guilty, but 
be was, and is still, suspected. Is tbe wine good ? It is 
delicious, but tbe price of it was exorbitant. Are tbese 
people bappy ? Yes, tbese people are very bappy, be- 
cause tbey are contented witb tbeir king. Are your 
sister and your cousin (fern,) equal in age ? No, my 
sister was five years old yesterday, and my cousin will be 
seven years old to-morrow. 
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XXX. 

L'applicatioD, the application. La peine, the pain, 
ike trouble, Le prochain, the next, Le boulanger, the 
baker, Le lit, the bed, Le bienfait, the benefit, Le fer, the 
iron, Digne, worthy, Indigne, unworthy. Innocent, 
innocent, Dur, hard, Jeune, young, Necessaire, necessary. 
Negligent, negligent, Celui (mo^.), celle (fern,), this, that ; 
{pL) ceux (mas.), celles, (/em,) these, those, Mou, mol 
(mas,), molle (/em,), so/t ; (p/.) mous (mas,), moUes 
(/em,), soft, n prend, he takes, 

Votre ami aime*-t-il son pro- boulanger, Tun est cou- 

chain ? pable et I'autre est inno- 

Noit, il est tr^-avare, et cent. 

celui qui est avare, n'aime Votre plume est-elle bonne ? 

pas son prochain. 
Avez-Yous donn^ quelque 

chose h, cet homme ? 
Je n'ai rien donne h, cet 

homme, il n'est pas digne 

de mes bienfaits, mais le 

boulanger a donn^ k 

cette jeune fille un grand 

pain, car elle ^tait digne 

de ce bienfait. 
L'eau est-elle tr^s-neces- 

saire ? 
L'eau est toujours neces- 

saire aux hommes et 

aux animaux, levin n'est 

pas toi^ours necessaire. 
Avez-vous yu le fils du 

marchand ? 
J'ai vu le fils n^ligent 

du marchand et celui du 



Ma plume est bonne et celle 
de votre frere est aussi 
bonne, mais vos plumes 
et celles de votre soeur 
sont tres-mauvaises, car 
elles sont tr^s-moUes. 

Ces jeunes hommes etaient- 
ils dignes de vos bien- 
faits? 
Non, ils etaient indignes 
de nos bienfaits, et ils 
furent aussi coupables 
d'un grand crime. 

Votrie lit est-il mou ? 
Mon lit et tres-mou, mais 
il n'est pas si mou que 
celui de ma soeur et les 
lits de mea freres ne sont 
pas si mous que ceux de 
vos freres. 

£2 
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Le fer est-il mou ? est-ellemoiDdrequecelle 

Le fer n'est pas mou, de mon neveu ? 

mais il est tr^s-dar. Oui, elle est moindre ; 

L'application de yotre frere il ne prend pas la 

moindre peine. 
What has the shoemaker brought ? He has brought the 
new boots and the new shoes. You have but one coat, 
where is the other ? I have given it (le) to this poor 
young man, because he was found innocent and is worthy 
of this benefit. Are your sheep white or black ? Our 
sheep are white, but those of the baker are black. Your 
cousins {fem,\ are they negligent? No, they are 
industrious, their application and their pains are not less 
than those of your brother. Is (the) iron nec&sary. 
Yes, (the) iron is very necessary to man. Is this pen 
soft or hard ? It is very soft, and my pencils are also 
very soft. 

XXXL 

Le prince, Me prtnee. Laprincesse, ^pniiceM. Henri, 
Henry. Ignorant, ignorant Presomptueux, pr^omp- 
taexxs&y presumptuous, Bas, basse, 2otr. Moder^, mocierate. 
Fragile,yra^'/e. Affable, affable, Presque, almost^ nearly. 
n a dix ans, (he has ten years) he is ten years old. Quel, 
{mas,) quelle {fern,) quels, quelles, {pi,) what, which, Bon, 
good. MeiUeur, better. Le meilleur, the best Plus, 
more, Le plus, the most Plus bas, lower. Plus igno- 
rant, more ignorant. Aussi, as. Aussi bas, as low. 
Aussi ignorant que, as ignorant as. Le plus bas, the 
lowest Le plus ignorant, the most ignorant. 

Quel ^e a yotre fr^re Jean ? Quel age avez-vous ? 

II a seize ans, et I'age de J'aidix-neufans, etjesuis 

Bobert est ^gal a celui presque aussi grand que 

de Guillaume, qui a neuf yous. 
ans. 
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Quel ^taitle prix des boeufs? 

Le prix des boeufs ^tait 

plus mod^r^ que celui 

des vaches, et le prix des 

anes etait le plus mod^re. 

Qu*avez-vous vu dans la 
ville ? 
J'ai vu les princes de la 
maison d'Autriche, et les 
princesses de la maison 
dePrusse; les uns ^taient 
tr^s-presomptueux, mais 
les autres ^taient tres- 
affables et bienfaisantes. 

Qui a achet^ cette grande 
maison ? 
Get homme, qui est aussi 



pr^ompteux qu' igno- 
rant, a achet^ cette 
grande maison. 

Yotre soeur avec qui est- 
elle renue ? 
Elle est venue avec la 
meilleure de toutes mes 
amies. 

Quelle servante a casse les 

assiettes ? 

Notre servante qui est tres- 

n^gligente et tr^s-igno- 

rante a casse presque 

tons les verres et toutes 

les assiettes; les verres 

sont plus fragiles que les 
assiettes. 



Are your horses big? Our horses are as big as jours, 
but they are younger than yours. How old are they? 
One is four and the other nearly five years old. Has 
your father given anything to this woman? No, he has 
given nothing to her^ for he found her so unworthy of a 
benefit; she is as ignorant as presumptuous, and capable 
of anything, (de toutes choses.) Do you like this prince? 
1 like this prince he is as amiable and afiuble as the 
princess. Is William courageous ? He is the most 
courageous and the best of all my friends. Is this lark 
pretty ? This lark is prettier than mine or my sister's. 

xxxn. 

Fran^ais, Frenchy Frenchman, Anglais, English, Eng^ 
lishman, Allemand, German. Italien, Italian, Espagnol, 
Spaoiiard, Spanish, La langue, the language. Le phi- 
losophe, the philosopher* Le poete, the poet Le h^ros, 
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M« hero, niastre, iUustriaus, Fameax, yamoiM, eele^ 
brated. Vecu, lived. Cliasse, chased. Aussi bien que, 
as well as. Moins, less. Le moins, the least Moins 
fameux, less famous. Aussi fameuz, as famous. Le 
moins fameux, the least famous. 



Quelle langue aimez-vous ? 

eTaime lalangue Frangaise; 

mais vous avez toujours 

aime les Espagnols et la 

langue Espagnole. 

Ayez-Yous lu tous vos 
livres ? 
J'ai lu tous mes livres 
Anglais, aussi bien que 
mes livres AUemands et 
Italiens. 

Qui etaient les rois de 
France ? 
Charles etait roi de 
France, et Louis etait 
aussi roi de France ; 
les Frangais n'ont pas 
aime leurs rois Louis 
et Charles ; ils ont tu^ 
I'un et chass^ Fautre. 



Quels poetes sont les plus il- 
lustres, les Italiens ou les 
Frangais ? 

Les pontes Italiens sont 
plus illustres que les 
poetes Fran9ais ; Racine 
est un des plus illustres 
pontes des Fran9ais ; il 
est ne en mil-six cent 
trente-neuf, et il mourut 
en mil-six cent quatre- 
vingt-dix-neuf ; il avait 
vecu soixante ans. 

Qui etait Schiller ? 

Schiller ^tait un poete 
Allemand ; il mourut en 
1805 ; il est ne en 
1759 ; il a v^cu 46 ans. 

Qui est ce prince ? 
C'est un heros fameux. 



' Do jou like the Italian language ? I like the Italian 
language, as well as the Spanish language ; thej are the 
softest of all languages, but the German and English 
languages are very hard. Who was Eant, and who was 
Korner ? Eant was a Grerman philosopher ; he died 
1804 ; he was bom 1724 ; he lived eighty years. Korner 
was an illustrious poet as well as a famous hero ; I have 
read all their books. Where are my German letters ? 
They are on the round table in your sister's house. 
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xxxra. 

L'armee, the army. Une arm^ey an army. La for^t, 
the forest. Long-temps, hng whUe^ long time, Humide, 
dampy moist, Infatigable, indefatigable. Constant, con- 
stant. Victorieux, victorious. Furieux, furious. Om- 
brageux, shy^ starting. Qu' est-ce que ? What is 
that f Est-ce que ? Is it that f [This is the most usual 
way of asking in French.] Et^ been. eTai ^t^, / have 
been. Avez-vous 4t6 ? Have you been f N'ayez-yous 
pas et^ ? Have you not been ? H, elle a ^t^ he^ she^ 
it has been. A-t-il 6t6? Has he been f Ha, elles ont ^t^ 
they have been. 



QvL* est-ce que vous avez vu? 
J'ai vu votre cheval; il est 
plus ombrageux que le 
mien ; les chevaux de 
mon p^ ne sont pas si 
ombrageux que ceux de 
votre oncle. 

Qui sont les plus infatigables 
les Fran9ais ou les Ang- 
lais? 
Les Anglais sont plus in- 
fatigables et aussi plus 
constants que les Frangais. 

Les tigres ne sont-ils pas 
tr^-furieux ? 
Oui, les tigres sont tr^- 
furieux ; ils sont plus fu- 
rieux que les lions, mais 
les lions sont plus g6n^- 
reux que les tigres. 

Est-ce que les armies Fran- 



gabes ont toigours ^te 

victorieuses ? 
Elles ont ^te long-temps 

victorieuses, mais pas tou- 

jours. 
Le vin que vous avez bu 

^tait-il bon ? 
Le vin que j'ai bu ^tait 

d^licieux, plus d^licieux 

que celui que vous avez 

bu. 
A qui avez-vous donn^ le 

pain humide ? 
J'ai donne le pain humide 

au tigre; votre pain n'^tait 

pas si humide que le mien. 
Est-ce que les arbres de la 

for^t sont plus grands que 

ceux du jardin ? 
Oui, ils sont plus grands 

que ceux du jardin. 
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Have you been a long time ill ? Yes, I have been a 
long time ill, longer than jou. Is yout horse shy ? Yes, 
it is shy, but less so than yours. Where has your brother 
been ? He has been in France ; the French have received 
my brother with politeness, but they are not so inde- 
fatigable and so constant as the English. What (is that, 
that) have you seen in the forest ? I have seen in the 
forest a big tiger ; he was very furious. Is it that your 
house is damp ? Yes, it is very damp. 



XXXIV. 

La souris, the mouse, L'^l^phant (le), the elephanL 
Animal quadrupMe, animal quadruped^ Indomptable^ 
untameable. Docile, docile. Inconstant, ineonstant Feu- 
pl^ poptdoui. Le so.ud, anxiety y eare. C'est, t^ is, this is. 
Un avantage, an advantage. £u, had. cTai eu, / have 
had. Je n'ai pas eu. I have not had, Avez-vous eu ? 
Have you had f N'aves-vous pas eu ? Hiave you not 
had f Nous n'avons pas eu, we have not had. lis, elles ont 
eu. They have had. A-t*il (elle) eu ? Has he (she) had ? 

Avez-vous eu un grand animaux quadrupedes, 

avantage ? ils sont tr^-dociles et 

Non, j'ai eu un petit avan- tr^-forts. 

tage, et votre avantage a Avez-vous d6jk trouv6 votre 

6t6 encore moindre. cheval ? 

£st-ce que la souris est le Non, je n'ai pas encore 

plus petit de tons les trouve mon cheval, car 

animaux ? c'est le moindre de mes 

Elle est le plus petit de soucis. 

tous les animaux quad- Aimez-vous les Fran^ais ? 

rup^des, les Elephants J'aime les Fran9ais : mais 

sont les plus grands ils sont plus inoonstants 
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que les Anglais ; la Ges hommes furent-ils dig- 
France est moins pen- nes de ce bienfait ? 
pl^e qne TAngleterre. lis farent les pins dignes 
Yotre cousine a-t-elle en de tons. 

mon canif ? Est-ce qne vons anrez de- 

Oni, eUe a en votre canif; main qnelque chose ? 

il est anssi tranchant Nons aurons les pins beltes 

qne le mien. pommes, et vons anrez 

Qnel animal est tr^s-in- les plus belles pommes 

domptable ? de terre. (Potatoes.) 

Le tigre est un animal tres- Ces enfants n'ont-ils pas en 
indomptable; il est plus le livre de mon oncle ? 

indomptable que le lion. Qui, ils ont en ce beau 

livre. 
Is the elephant larg^ than the camel ? Yes, the ele- 
phant is larger than the camel ; it is the largest and the 
mouse is the smallest of all quadruped animals. The 
elephant is very docile, and not so nntameable as the tiger 
and the lion. Has this merchant had a great advantage ? 
No, his advantage was very little, he is very inconstant. 
Is Prussia very populous ? No, it is less populous than 
France. Have you not had the pen of your sister and 
the pencil of your cousin (she) ? No, I have had neither 
(nt) the pen nor (m) the pencil ; for here is the pen and 
there is the pencil. 

XXXV. 

Le vin, the wine. Du vin, trm«, or qfj Grfrom, or same 
uine* De la viande, meat, or qf^ or /rom, or some, or any 
meat L'or (for le or), gold, De Tor, gold, or of^ orfromy 
or samcy or ang gold, L'enfant, the child, Les enfants, 
the chiidren, Des enfants, children^ or of, or from, or 
some, or ang children. La poire, the pear, Les poires, 
the pears. Des poires, pears, or of, or from^ or some, or 
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ant/ pears, L'argenty (le) ^e silvery the moneys De 
Fargenti silver^ moneys or some^ or any silver money. 
Le plomb, the lead. Da plomb, leady or some lead. L'^tain 
(le), the tin. Le cuivre, the copper. La farine, the 
flour. Le lait, the milh. Le fromage, M« cheese. Le 
benrre, iAtf butter. Le m^taL £^ metal. "Lea m^tauz, 
the metals. Le foin, the hay. La paiUe, M« straw. Pr^- 
denx, precious. Curieuz, curieuse, curious. Lliomme 
curieux, la femme corieuse. 



Yotre oncle qu'a-t-il acbet^? 
II a achet^ da foin et de 

la paille, et son Yoisin a 

achet^ da fromage et de 

la farine. 
Qu* avez-vous eu hier ? 
Noas avons eu da bearre 

da lait et de la viande. 
Le jardinier avait-il da 

plomb et da fer ? 
Oui, il avait da plomb et 

da fer, et il avait aasdi de 

I'argent, de retain, da 

caivre et de Tor. 
Est-ce que Tor est an m^tal 

pr^cieax ? 
L'or est an m^tal, pre- 

deax, il est plus pr^ieux 

que Fargent ; e'est le 

pluspr^cieuxde tousles 

metaux. 



Etes-Tous content Jean? 
Oui ma cb^e soeur, je 

suis tr^-content car j'ai 

de Tor et de I'argent. 
Qu 'avez-Yous vu dans la 

ville ? 
J'ai vu des bonmies cu- 

rieux et des femmes 

curieuses. 
Qu' est-ce que les cbasseurs 

ont tue dans ]a grande 

foret? 
Us ont tu6 des loups, des 

li^vres, des lapins, des 

perdrix et des cerfs; 

mais ils n'ont pas tue des 

alouettes et des cailles. 
Le pajsan qu' a-t-il vendu 

au marcband ? 
II a vendu au marcband, 

des oies, des canards et 

des poules. 



Will your brotber be contented ? Yes, be will be con- 
tented, for be bas received pears, some money, a pen- 
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knife, and pens. Has your father bought any straw or 
hay ? Yes, he has bought straw and hay ; and he has 
bought also flour, milk, cheese, butter, pears, apples, and 
eggs. What has this merchant bought in the town? 
He has bought gold, silver, lead, tin, and copper ; gold 
and silver are precious metals. Have you given anything 
to this girl, and to this boy ? To the boy, who was very 
curious, I have given one apple ; and to the girl, who was 
less curious, I have given two apples and some money. 

XXXVI. 

Le sel, the salt. Du sel, salt^ or some salt, A du sel, 
to some salt. A de bon sel, to some good salt. La bi^re, 
the heer. De la bi^re. heevy or some beer, A de la bi^re, 
to some heer. De bonne biere, some good heer, A de 
bonne bi^re, to some good beer. L'eau, the water. De 
Tea!], watery or some water, A de Teau, to some water, 
De mauvaise eau, some bad water. A de mauvaise eau, 
to some had water, Le livre, the book. Les livres, the 
books. Des livres, hooks, or some hooks. A des livres, 
to some books. De grands livres, some large hooks^ A de 
grands livres, to some large hooks. Le poivre, the pepper. 
La moutarde, the mustard. La plante, the plant. Le 
maitre, the master, Le palais, the palace. Doux, sweet, 
softy agreeable. Prefere, preferred, Magnifique, magnifi- 
cent. Vertueux, virtuous. Du vin doux, sweet wine, Des 
pommes douces, sweet apples, 

Qu'avez-vous bu mon cher poires douces ; mais vous 

ami, qu' avez-vous avez bu de mauvaise 

mang6 ? bi^re, et raang^ de mau- 

J'ai bu de bonne eau et vais pain, 

de bon vin. J'ai mange L'^colier a-t-il prefere des 

de bons gateaux et des canifs k des couteaux ? 

F 



52 



FRENCH GRAMMAR. 



Qui, il a pr^er^ des canifs 
h, des conteaux, et dti 
papier et de I'encre h, des 
lapins. 

Ces hommes vertueux sont- 
ils trfes-ricbes ? 
Qui, ils sont tr^-riches, 
ils ont de beaux jardins, 
de grandes maisoos^ et 
de magnifiques palais. 

Le maitre est-il d^ja venu? 
n est venu avec des ^oo- 
liers attentifs. 

Qii'est-ce que votre p^re a 
re9u du jardinier ? 



H a re^u de bons fruits, 
de tres-beUes fleurs, et 
des plantes vertes. 
Qui a mang^ les petits pois- 
sons? 

Les chats ont mang^ les 
petits poissons. 
Est-ce que la seryante avait 
achet6 du sel et du 
poivre ? 
Oui, elle avait achet^ de 
bon sel, de bon poivre, 
de bonne moutarde, et de 
bonne farine. 



Wbat has your mother brought from town? She has 
brought pepper, salt, mustard, eggs, birds, and some pretty 
flowers. Have you seen the queen's palace ? Yes I have 
seen the queen's palace, and I have also seen some magni- 
ficent castles of the king. Has your brother preferred 
wine to beer ? Yes, he has preferred wine to beer, but 
he also likes water. Are you more contented than your 
brother? I am very contented ; I have received sweet 
pears and beautiful plants, but my brother has received 
bad ink and bad paper. What has the maid-servant 
broken ? She has broken glasses, great plates, and two 
bottles. 

XXXVII. 



Le comte, the count. Le baron, the baron. La toile, 
the linen, Le coton, the cotton. Le velours, the velvet. 
Le bois, the wood. 6&t4 spoiled. Brode, embroidered. 
Friand, dainty. Donnez, give. 8ur, sure. Que, thfU, or 
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ify or when ; parl^, spoken; parl6 de, spoken of or about; 
parle \ spoken to. 



Qu'est-ce que le chapelier a 
fait pour le comte? 
II a fait des chapeaux 
noirs, mais il n'a pas fait 
de bons chapeaux; le 
comte a iti tr^-m^* 
content de ces chapeaux. 

Etes-vouB Bur, que vous 
avez vu le baron? 

cTen suis sur, il a parl^ k 
moa p^re. 

£st*ce que oe pajsan a vendu 
quelque chose au boulan- 
ger? 

Oiii, il a vendu au boulan- 
ger du bois, de la toile, 
et du coton ; et hier ce 
paysan a envoy^ au voi- 
sin de mon pere du beurre 
du fromage et du lait ; 
le beurre etait delicieux, 
mais le fromage n'^tait 
pas si bon que le beurre. 



A qui avez-vous parle au- 
jourd'hui? 

Nous avons parl^ aujour- 
d'hui h, des hommes 
savants, qui avaient des 
habits brodes. 

De qui votre mere a-t-elle 
parl^? 

Elle a parl^ de mon frere 
qui avait partag^ son 
pain avec des enfanCs 
friands. 

Qu'est-ce que les ^coliers, 
avaient g4t^ ? 
Les fliers etourdis avai- 
ent gat^ dtt papier et de 
I'encre ; Tencre est aussi 
n^cessaire aux ^coliers 
que le papier ; donnez 
le bon papier k cette 
^coli^re appliqu^e. 

Cette fille qu 'a-t-elle vendu ? 
Elle a vendu du velours. 



Of whom have you spoken ? I have spoken of 
your sister who arrived yesterday. Are these barons very 
rich ? Yes, they are very rich ; they have horses and 
stables, silver and gold ; the emperor has spoken to these 
barons. Have you any velvet or linen ? Yes, I have 
beautiful velvet, and very good linen. Have these children 
looked for something ? They have looked for good apples 
and sweet cakes, for they are very dainty. Are you sure 
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that jou have seen the count's coat ? Yes, I have seen 
it (le) ; it was made of velvet, embroidered with gold. 

XXXVIII. 

La chemise, the shirt, or the chemise. Le drap, the cloth. 
La soie, the silk. La prune, the plum. La cerise, the 
cherry. Le feu, the fire. Le magistrat, the magistrate, 
D^chir^, tarn. Excellent, excellent. Herit^, inherited. 
Nuisible, hurtful or dangerous. Quelquefois, sometimes. 
Monsieur, sir, or gentleman, or Mr. 



Est-ce que vous avez vu le 
pauvre ? 

Oui, j'ai vu le pauvre; il 
avait des habits d^chir^s; 
des femmes bienfaisantes 
ont donn^ h. ce pauvre 
des chemises et du drap. 

Est-ce que les riches barons 

sont dej^ arrives ? 

lis sont dejk arrives; ils 

avaient des habits brodes 

avec de Tor et de la soie. 

Qu' est-ce que les fils friands 
du comte ont mange ? 
Les fils friands du comte 
ont mang6 des cerises, 
des prunes, des poires, 
et d' excellent fromage. 

Qu* est-ce que votre ami a 
h^rit^ de son oncle ? 
n a herit^ de son oncle 
qui mourut hier, des 



palais magnifiques, de 
grandes maisons, de jolis 
jardins, et de beaux che- 
vaux. 

Qui est ce Monsieur ? 
C'est un magistrat ; il est 
tr^s-juste et tr^s-savant. 

Est-ce que le feu est tr^s- 
n^cessaire ? 
Le feu est toujours n^ces- 
saire, mais il est aussi 
quelquefois nuisible. 

Vos amis ont de jolis livres, 
avez-vous aussi des li- 
vres ? 
J'ai des livres aussi bien 
que mes amis; mais mes 
livres sont mauvais, et 
les leurs sont bons; les 
leurs sont encore meil- 
leurs que ceux de mon 
pere. 
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How many shirts have 70U bought? I have bought 
but two shirts; but mj sister has bought some cloth for 
this poor man, and plums and cherries for the diligent 
children of our neighbour. Have jou seen the fire in the 
house of the baron ? Yes, I have seen it, it was very 
dangerous. Who has torn those excellent books 7 The 
son of this gentleman has torn all those books, he is 
sometimes very naughty; his mother has spoiled him (I'a 
gdrt^). What have the young sons of the count inherited ? 
They have inherited from their uncle some large palaces, 
woods, and many horses. To whom have you spoken ? 
To this gentleman; he is a magistrate. 

XXXIX. 

L'babitant, (le) the inhabitant, tin habitant, an in- 
habitant. Beaucoup, tntich. Assez, enough. Trop, too, or too 
much. Trop pen, too little. Plus, more. Tant, so much, or 
so many. Autant que, as mtich, or as many as. Ne — point, 
or Ne — pas, no, none. (Ne — point is stronger than Ne — 
pas.) Demand^ asked, demanded. Si, or s', if, or when. 
Je serais, I would, or I should be. Sij'etais, If I were. 
II, or elle serait, he, or she would, or should be. J'aurais, 

I would, or / should have. (N.B. — See the table* of the 
auxiliary verbs avoir and etre.) Peu de vin, little vnne. 
Beaucoup de viande, much meat. Plus de pommes, more 
apples, Trop de bi^re, too much beer, Assez d'eau, 
enough water, Autant de livres que vous, cm many 
books as you. Je n'ai pas de plumes, / have no pens. 

II n'a point d'encre, he has no ink. 

Combien de livres ai-je? sont meilleurs que les 

Vous n'avez que trois votres. 

liTres, j'ai plus de Hvres Avez-vous demand^ k ee 
que vou% et mes Hvres paysan s'il aurait des 

poulets? 

F 2 
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Oui, il aura des poulets, 
mais il aura plus de pou- 
lets que d'oeufs, et au- 
tant de poules que de 
canards. 
La ville de Berlin a-t-elle 
autant dliabitants que 
Paris? 

Berlin a moins dliabitants 
que Paris, elle est aussi 
plus petite que Paris. 
La Prusse n'a pas au« 
tant d'habitants que la 
France. 
Cet homme qu'a-t-il de- 
mand^ ? 

n a demand^ des cbaodel- 
les et des chandeliers; il 
a re9u trop de chandeliers 
mais il a regu trop pea 



de cbandelles. 

L'ami de votre nevea a-t-il 
lo autant de livres 
Italiens que de liFres 
Fran^ais? 
n n'a pas lu autant de 
livres Italiens que de 
livres Frangais ; manril^ 
a lu autant de livres 
Espagnols que de livres 
Anglais. 

Qu'est-ce que les enfants ont 
mange aajourd'hui ? 
lis n'ont mang^ que de 
petits morceaux de 
viande sans pain. 

Avez-vous assez de plumes 
et d'encre ? 

J'ai assez d'encre, mais je 
n'ai point de plumes. 



How many horses have you bought ? We have bought 
only three horses, which were the best, (ones.) Has 
your little sister asked her mother if she would be in town 
to-morrow? Yes, she has asked her mother, she will be 
in town with her sister to-morrow. Have you not some 
better pens? No, I have given you (je vous ai) the best 
You had always more pens than I. (moi.) Have you seen 
as many towns as I have (moi,) ? I have seen more towns 
than you, and all these towns have had many inhabitants. 
Have you any money? No, I have no money. How 
many rabbits has the hunter killed ? He has killed as 
many as the fox. Have you asked this woman if she 
will have any eggs to-morrow ? Yes, I have asked her ; 
she will have eggs enough; but she will not have as many 
chickens as eggs. 
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XL. 



La masique^ the music. La fraise, the strawberry. La 
pSche, the peach, L'abricot (for le abricot) the apricot 
Llierbe (for la herbe) the herb, Les herbes, the herbs, 
or the plants, Le village, the village. La chambre, 
the room, Le monde, the world or the people. Tout le 
monde, everybody or every^one. Tomb^, faUen, Ce sont, 
these are, they are, L'un et Tautre, one and the other or 
both, Mur, ripe, Souvent, often, frequently. La voix, 
the voice, Flaintif (mas.), plaintive {fern.) plaintive or 
weeping, or fretful, Entendo, heard. On, one, people, 
Lui, to him, to her, Donnez-lui, give him or give her. 



On est Henri, ? 

11 est dans le jardin, il a 
cherche des fraises, des 
abricots et des peches; 
il 7 a pen de fraises 
mures dans ce jardin. 

Les villes sont-elles plus 
peuplees que les villages? 
Oui, elles sent plus peu- 
plees; elles ont plus 
dliabitants que les til- 
lages. 

Aimez-vous mieux la musi- 
que le jeu? 
J'aime la musique plus 
que le jeu; tout le monde 

, a toujours prefer^ la 
musique an jeu; mais 
ces enfantsetourdis n'ont 
pas autant aime la musi- 
que que le jeu. 



Avez-vous entendu des voix 
plaintives ? 
J'ai sou vent entendu des 
voix plaintives. Voil^ 
une fiUe plaintive et un 
gar90n plaiutif; je n'aime 
pas les filles qui sont trop 
plaintives. 

L' herbe est - elle humide 
aujourd'hui ? 
L' herbe est aujourd'hui 
aussi humide qu' elle 
I'etait hier. Ce sont des 
herbes humides. 

Get homme a-t-il demand^ 
quelque chose ? 
Get homme a faim et soif, 
il a demand^ du pain et 
de I'eau; donnez-lui Tun 
et Tautre. 



58 FBBITGH GRAMMAK. 

Ces arbres ont-ils porte de singnols plus que les 

bons fruits ? moineaux ? 

Oui, lis ont port^ de bons Oni, on aime les rossing- 

fruits; beaucoapdefroits nols plus que les moi- 

sent tomb^s sur la teire. neaux. 

Est-ce qu'on aime les ros- 

Have you heard a plaintive voice in this room ? I 
have often heard a plaintive voice in this room. Where 
is your nephew ? He is in the house; he is a fretful boy; 
he likes play better than music. What have you bought 
in this village ? I have bought, in this village, apricots, 
peaches, strawberries, and ripe pears. Would you be 
contented if you had all these plants and all these flowers ? 
Yes, I should be contented, and every one would be con- 
tented. You have seen Francis, have you also seen 
Charles ? I have seen them both (the one and the other). 
Are these the apples which fell (are tumbled) from the 
trees ? Yes, they are those apples. 



XLL 

Le bonheur, the happiness. Le malheur, the fnufor- 
ttme, Le metier, the trcide. L'entreprise (la)^ the enter- 
prise. Durable, durable. Lucratif {m,\ lucrative {f.\ 
lucrative. "E^^Touvey experiefwed. Vicieux(m.), vicieuse(/I), 
vicious. Surpris, surprised. Etonne, astonished. La 
sante, ^e health. En bonne sante, in good health. Sain, 
healthy. Malsain, unhealthy^ unwholesome. Les l^umes, 
the vegetables. Que j'aie, that I have. Que nous ayons, 
that we have. Que je sois, thai I be. Que vous soyez, 
that you be. 

(See the table of the Anxiliaiy Verbs.) 
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Y a-t-il beaucoup de bon- 
heur dans ce monde? 
Non, il 7 a plus de mal- 
heur que de bonheur 
dans ce monde. H n'j a 
point de bonheur dura- 
ble. 

Est-ce que les hommes vici- 
eux sont quelquefois 
heureux ? 
Les hommes vicieux sont 
tr^s-souvent heureux, et 
les hommes vertueux 
sont souyent malheur- 
eux. 

Get enfant a mang^ beau- 
coup de legumes et trop 
de fruits qui n'etaient 
pas murs ; etes - vous 
6tonn^ qu' il soit malade? 
Point du tout, parceque 
beaucoup de legumes, 
sont malsains et aussi 
bien nuisibles h. la sante 
que des fruits qui ne sont 
pas miirs. 

J'ai perdu beaucoup d'argent 
dans cette entreprise; 



^tes-vous surpris que je 
sois triste ? 

Je ne suis pas surpris 
que vous sojez triste, 
mais je suis ^tonn^ que 
vous ajez perdu de Tar- 
gent,car c'etait une entre- 
prise tr^s-lucrative, vous 
aviez beaucoup de bon- 
heur et vous etiez tou- 
jours en bonne sante. 
Get homme quel metier 
a-t-il ? 

n est cordonnier, son me- 
tier n'est pas tr^-lucra- 
tif, il a d^jk ^prouve 
beaucoup de malheur. 
Y a-t-il des fruits qui ne 
sont pas sains ? •• 

Qui il 7 a une grande 
quantity de fruits qui ne 
sont pas sains. 
Etes-vous etonn^ que j'aie 
achet^ ces chevaux ? 

Oui, j'en suis tr^s-etonn^ 
car ils sont tr^s-ombra- 
geux. 



You have eaten too little meat, and too man7 vege- 
tables ; are 70U astonished that 70U are not in good health ? 
I am not at all astonished, as too man7 vegetables are 
unhealth7. Has 7our friend preferred a dangerous enter- 
prise to a lucrative business ? Yes, he has preferred it, (1') 
and he has alread7 experienced much misfortune. What 
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has the boy asked for ? He asked for shoes, but the shoe- 
maker has given him (lui) boots. Is this man virtuous 
and happy ? No, he is not virtuous, his happiness was 
not durable, he is too vicious. 



XLII. 

La montre, the watch. La boucle, the bucklcy the 
curly or the ringlet Les boucles d'oreilles, (he ear-rings. 
La chaine, the chain. La bague, the ring. La bague d'or, 
the golden ring. L'anneau, the ring. Un anneau de cette 
chaine, a ring pf diis chain, Le collier, the necklace. Le 
bracelet, the bracelet. Le joaillier, the jetoeller, La pierre, 
the stone. L'acier (le), the steel, Infiniment, infinitely. 
Vole, stolen. Le vdeur, the thief, Le plaisir, the pleasure. 
Possible, possible. Impossible, impossible, line montre 
d'or, a gold watch. La boucle d'argent, the silver buckle. 
La boucle de cheveux, the hair-curl. Mis, put or laid. 



Oil avez-vous mis le collier 
d'or que le joailiier a 
apport^ ? 
J'ai mis le collier dans 
une boite qui est dans la 
chambre de votre cousine 

Est-il possible que ce voleur 
eut vole tant de bagues 
d'or dans le palais du 
prince ? 

Qui, il a vol^ dans ce 
palais trois douzaines de 
baguos d'or ; il 7 a aussi 
vole cinq montres et 
vingt plats d'argent 

Cette chaine est-elle cassee ? 



Oui, il 7 a deux anneaux 
de casses. 
Est-ce que votre ni^ce aura 
beaucoup de plaisir? 
Oui, elle aura infiniment 
de plaisir ; c'est une fiUe 
sage qui a tant d'e^prit. 
Votre montre est-elle d'or 

ou d'argent ? 
Ma montre est d'or, mais j'ai 
aussi une montre d'argent 
Qu'avez-vous achete dans 
la ville ? 

J'ai achet^ des boucles 
d'oreilles d'or, et des 
boucles d'acier. 
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Votre Boeur a-t-elle ai^jour- A-t-on d^j^ pris le voleur 
d'hui des boucks (de qui a toI^ tant de belles 

cheveux) et im chapeau cboses dans la maison da 

depaille? joailliei? 

Oui, elle a des boucles, On Ta pris» mais il avait 
mais eUe n'a pas de cba- deja vendu les bracelets 

peau de paiUe. d or et les montres d'ar- 

gent. 
Have jou any buckles ? Yes, I have three steel buckles. 
To whom have you given the silver bracelet ? I have 
given the bracelet to your sister ; but the gold watch, 
with the silver chain, I have given to mv brother. How 
many rings, chains, necklaces, and bracelets, has the thief 
stolen from the jeweller ? He has stolen five gold chains, 
two necklaces, two dozens of rings, and ten bracelets. 
This gentleman is unhappy ; is it possible he would have 
so infinite a pleasure ? No, it is impossible, he is too 
unhappy. Is steel harder than stone ? Yes, it is harder. 

XLHL 

Le pot» the pot, Le moutardier, the mustard pat. La 
cruche, the jugy or the pitcher. De terre, earthen. Pot 
de terre, earthen pot. La porcelaine, the china. La cuil- 
ler, the spoon, L'ivoire (le), the ivory. La corne, the 
horn, Le manche, the handle or the hafL La tasse, the 
cup, Le caf4, the coffee^ Le the, the tea, Le chocolat, 
the chocolate. Le sucre, the sugar. Une paire» a pair. 
La douzaine, the dozen, Une oentaine, hundred^ or a 
number of hundred. La livre, the pound, Le quintal, 
hundred-height, Un verre d*eau, a glass of water. Une 
tasse de th^, a cup of tea. Deux livres de caf4, two 
pounds of cojffee. Que j'eusse, that I had. Que nous 
eussions, that we had. Que je fusse, that I were. Que 
nous fussions, that we were. 

(See the Table of the Auxiliary Verbs.) 
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Est-ce que vos plats d'argent 
sont aassi beaux que 
ceux de mon p^re ? 
Vos plats d'argent, sont 
plus pr^cieux, que les 
pots de terre que votre 
oncle a envoy^s de 
Dresde, mais nos plats 
de porcelaine sont plus 
beaux que vos plats 
d'argent. 

Etait-il possible que vous 
eussiez trouve la porce- 
laine plus belle que le 
cristal, et ce manclie de 
corne plus cber que ce 
manche d'ivoire ? 
Oui, j'ai aussi bien troupe 
la porcelaine plus belle, 
que ce manche de corne 
plus cher. 

Nous avons douze cuillers 
d'argent ; combien en 



avez-vous ? 

Nous avons deux dou- 
zaines de cuillers d'argent 
et trois douzaines (de 
cuillers) d'^tain.. 
Combien de cruches de terre 
aviez-vous ? 

Nous en avions une cent- 
aine. 
Oil est le moutardier d'ar- 
gent? 

II est sur la grande table 
avec les sali^res et les 
poivriers. 

Qu'est-ce que le paysan 
et la pajsanne ont vendu 
h. votre voisin ? 

Le paysan a vendu k notre 
voisin trois qiiintaux de 
foin, et la paysanne lui 
a vendu vingt livres de 
beurre, et trente livres 
de fromage. 



Where have you bought this beautiful earthen jug? I 
have not bought it (le) ; my cousin brought it (le) from 
Dresden; he brought also two silver mustard-pots, a dozen 
china cups, and two dozen silver spoons. Has your 
father bought anything from this peasant? Yes, he bought 
three hundred-weights of hay, four dozen of plants, a 
hundred flower pots, and two pairs of horses. Have you 
given a cup of coffee to the children of our neighbour ? 
Yes, I have given to these amiable children a cup of tea, 
a cup of coffee, a cake, and a glass of wine. Is it possible 
that you had bought ten pounds of sugar, and two pounds 
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of chocolate ? Tes it is possible, I bought it for mj 
sister. Is this ivory handle as pretty as the horn one? 
The one is as pretty as the other. 

XLIV. 

Le mouchoir, the pocket handkerchief. La corbeille, the 
basket. Le tonneau, the cask. Le vinaigre, the vinegar. 
Lliuile, the oil. Le libraire, the bookseller. La balle, the 
bale. La boite, the box. La quantite, the quantity. La 
main, the handy the quire. L'aune, (la) the yard. Le 
troupeau, thejlock. La soupe, the soup. Autrefois, for* 
merly. Le bas, the stocking. Le marbre, the marble. Le 
cochon or le pore, the pig ^ or the pork. Quoique, although^ 
or though. Fromis, promised. Attendu, expected. Possede, 
possessed. Par, by^ or on, or though^ or /br, or with. 
Seulement, only. 



JBlorence est-elle une belle 
viUe? 

Oui, c'est une tr^s-belle 
yille; elle est fameuse par 
ses grands et beaux palais 
de marbre. Quelle quan- 
tite de beaux palais elle a ! 

Get homme, ^tait-il autrefois 
tr^s-riche? 
Get homme etait autrefois 
tr^-riche, il avait des 
troupeaux de boeufs, de 
pores, etde ch^vres; mais 
il a tout perdu, quoiqu'il 
il ait toujours ^t^ labo- 
rieux et infatigable ? 

Qu'est-ce que le libraire a 
attendu aujourd'hui? 



Le libraire a attendu au- 
jourd'hui deux balles de 
livres, mais il a seule- 
ment re9u dix boltes de 
beaux crayons, et douze 
mains de papier. 

Est-ce que le p^re a promis 
quelque chose h, Julie et 
k Jean ? 

Oui, il a promis h, sa fille 
Julie deux paires de bas 
de sole, et un habit de 
velours ; et k son fils 
Jean quatre aunes de 
drap noir, un chapeau de 
paille, et six mouchoirs 
de toile. 
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Est-ce que ce petit gar90ii 
et content ? 

Non, il n'est pas content, 
quoiqu'il ait re9a de la 
Boupe, des legumes, de 
la Tiande et une corbeille 
de fraises. 

L'ami de votre p^re a-t-il 

deja regu lea tonneanx 

de yinaigre et d'huile ? 

Non, il n'a pas re^u ces ton- 

neaux, mais il re^u trois 



tonneaux de bi^re, et 

denx tonneaux de vin. 
Yoilit une grande maison; 

est-elle plus grande que 

la v6tre ? 
Oui, c'est la plus grande 

maison de la ville. 
Quand votre oncle a-t-il ^te 

pauvre ? 
Quand il n'a plus possede 

sa maison et ses chevaux. 



How manj bales of bo<)ks bas tbe bookseller received ? 
He received yesterday two large bales of books, six boxes 
of pencils, and eight quires of paper. Have you seen 
Florence, and its quantity of beautiful palaces of marble ? 
I have not seen it, but my brother John has seen it (Fa vu). 
Has the good father promised to bring you something ? 
He promised to bring us, if we are diligent, a basket of 
strawberries, three yards of black cloth for Charles, and 
a straw hat for my sister. Where did you buy this cask 
of vinegar, and these two casks of oil ? I bought them 
of the friend of our father ; and I have also received one 
cask of beer, and four casks of wine. Is your friend very 
rich and happy ? He was once very rich ; he had flocks 
^f oxen, sheep, goats, large woods, and beautiful houses. 
Has the little boy received some soup ? Yes, he has 
received some soup, and also vegetables and meat. 



XLV. 

La patience, the patience. Le courage, the courage. 
La vertu, the virtue. Modeste, modest. Sage, wise. Mis, 
put, sety laid. Flac^, placed^ put. Lea raisins, the 
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grapes. Lea raisins seca, tke raisins. L'amande, (la) ^ 
almond. La figue^ the fig. La salade, ikt sidad. Le 
cadeau, the present. Le jambon, the ham. Youlu^ wished^ 
or would, SoiSy be (thou). Soyez, be (je). Soyons, let 
us be. Qu'il soit, let him be. Aie, have (thou). Ajez, 
have (ye). Ayons^ let us have. Qu'il ait, let him have. 



Est-ce que la patience est 
une vertu ? 
Oui, la patience est une 
vertu des sages. Sojons 
sages et ajons patience 
et nous serons heureux. 

Cette fille est-elle modeste ? 
Cast une fille tr^s-modeate 
et tr^-sage; sea parents 
sont tr^s-heureux, elle 
leur a fait beaucoup de 
plaisir. Sois modeste et 
appliqu^Cy ma fille. 

Mon ami, avez^vous assez 
de eourage pour eette 
entreprise? 
J'ai assez de courage. 
Ayez bon courage; vous 
aurez autant de bonheur 
que de courage. 

Charles, etes-vous mon ami? 
Non, vous n'avez pas vou- 
lu que je fusse votre 
ami. 



Qu' a-t-on mis sur la table 
de marbre ? 

On a mis sur cette belle 
table de la salade, une 
bouteille d'huile, des fi- 
gues, des amandes et dea 
raisins. 
Qu' avez-vous re9U de votre 
tante ? 

Une corbeille de raisins 
sees et un plat de jam- 
bon. 
De qui avez-vous re9U ces 
beaux cadeaux ? 
Du fils de notre voisin. 
A qui est cette montre d'or? 
Elle est a ma soeur ; c'est 
un cadeau de notre 
tante qui etait si long 
temps a Fans. 
Ou avez-vous plac£ mes 
livres ? 
J'ai plac^ tons vos livres 
sur la table de marbre. 



. Is jouT sister wise, and has she much patience? Yes, 
she is very wise, and she has much patience; but mj 
cousin (mas.) has no patience, he does not make much 
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pleasure to his parents. What htfve you given to your 
niece ? A basket of raisins and grapes, some figs, and 
six linen handkerchiefs. Has your brother enough courage 
fi>r this enterprise ? Yes, he has courage and patience 
enough. What has the servant put on the table ? She 
has put on the marble table a gold watch and the other 
beautiful presents from our aunt. Is this gentleman your 
friend ? Tes, he is my friend, but he is not yours. 

XLVI. 

Le matin^ the morning. Le theme, ^ exercise. Le 
coffre, the box. Le menuisier. the joiner. Le gant, the 
glove. Le banquier, the banker. Ordinairement, usuaUy. 
Le nombre, the number. Connu, known. S'appelle, is 
called or named. Trouve, finds ; on trouve, one finds. 
Vend, sells ; on vend, one sells. Chez, at the or at the 



house of. 



{n or elle demeure, he or she lives. \ o»*i 
lis or elles demeurent, they live, j 
plait, tf you please. Ici, here; La or y, there. Celui-ci, 
(f».) celle-ci, (/.) this or this one. Celui-Bi (»i.) celle-lk (/.) 
that or that one. Flu. Ceux-ci, (m.) oelles-ci, (yi) these, 
Ceux-1^ (9».) celles-la, {f.) those. Ge gar9on-ci et cette 
fille-1^ this boy and that girl. Ces livres-ci et ces plumes- 
1^ these books and those pens. 



Donnez-moi, s'il vous plait, 
du vinaigre et dn sel. 
Yoici une bouteille de 
vinaigre et voila aussi la 
saliere. 
Ces themes sont-ils faciles? 
CesthSmessont tr^s-faciles, 
tons mes themes sont or- 
dinairement tr^-faciles. 



Qui sont ces fiUes-lk ? 
Ces sont les filles de notre 
maitre de Fran9ais, elles 
sont arriv^es ce matin 
de Paris, elles demeur- 
ent chez notre tante. 
A qui sont ces gants-ci et 
ces chapeaux-lk ? 
Ce sont ceux de ma niece 
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elle a une quantite de deax oncles* Fan etait ban- 



gants et un grand nom- 
bre de chapeaux. 
Oil est Yotre p^e, est-il ici? 
Non, il est malade, il est 
dans sa chambre. 
Qui est oet homme-lk ? 
C'est le menuisier qui a 
apporte votre coffre. II 
s'appelle Tompson. 
Avez- Yous oonnu mes oncles ? 
J'ai tr^-bien connu vos 



quier, c'etait un homme 
grand et fort, I'autre 
^tait tr^s-petit, celui-ci 
dtait le meilleur homme 
du monde. 
Oil vend-on de bons crayons? 
On vend de bons crayons 
chez ce libraire ; on y 
trouve aussi de bon 
papier et d'excellentes 
plumes. 



Have you done your exercises this morning? I have done 
them (les) all, and also a great number for to-morrow. 
Who is there ? It is the joiner, with my brother and the 
boy who has brought the large box. Who is that girl ? 
It is the sister of the gardener, (she) her name is (she is 
called) Louise, give her, (lui) a cake, if you please. 
Who are these boys ? They are the sons of the rich 
merchant who lives in this large house. To whom 
belongs this dog and that one ? This one belongs to your 
uncle, and that one to my father. Where have you bought 
your gloves and those of your sister ? I have bought 
mine at the merchant who lives at the house of our friend. 
Havt you known my two brothers? I have known the 
one who was at Berlin, the other was younger than I. (me.) 



XLvn. 

Monsieur, the gentleman^ Mr, Messieurs, the gentle- 
meuy Messrs. Madame, Mcuiam^ Mrs. Mesdames, Mes' 
dames. Mademoiselle or demoiselle. Miss. Mesdemoi- 
selles or demoiselles. Misses. Gette dame, this lady. Ces 
dameS| these ladies. La famille, the family. La visite, 

G 2 



68 



FRENCH GRAMlffAR. 



tke visit. La femme, the wife. La gouvemante, the 
governess. La bont^, the goodness or the kindness, Les 
groseilles, the currants, Les groseilles vertes, ^e gooseber- 
ries. La classe, the class, Dites, say or tell, Dites-moi, teU 
me. Dites-lui, teU him. Autrefois, formerly or another 
time. A present, now, Le premier, la premiere, the first, 
Le second, la seconde, the second. Trois, three ; le or la 
troisieme, the third; quatre, /our >* le or la quatri^me, the 
fourth ; cinq, five ; le or la cinqui^me, the fifth ; &c. 
Jamais, ever, Ne-jamais, never, Agreable, agree(Me or 
pleasing, Honngte, honest. Lorsque, when, Demi, ha^, 
Y, there or thither. 



Avez-vous jamais 6t6 a 
Londres ? 
Oui, j*y ai ete d^j^ trois 
ou quatre fois. 

Est-il aussi grand que Paris? 

Londres est beaucoup plus 

grand que Paris, mais 

Paris a de plus beaux 

palais que Londres. 

Mais dites-moi, mon cher 
ami, qui est cette dame- 
Ik ? 

G'est la cousine de Mon- 
sieur P., c'est une dame 
tres - honnete et tr^s- 
agreable; elle a beaucoup 
de bont^ pour cette pau- 
vre famille. 

Quel &ge avait votre frere 
lorsqu'il ^tait a Paris ? 
n avait douze ans et demi, 



et a present 11 a d^ja 
yingt ans. 

Quel fruit aimez-vous le 
mienx, les groseilles ou 
les groseilles vertes ? 
Je n'aime pas les groseilles 
yertes, j'aime mieux les 
groseilles et les fraises. 

Ayez-vous d6jk fait une 
visite k Madame B.? 
Oui, j'ai fait une visite k 
Madame B., et j'ai aussi 
une visite aux Demois- 
elles H. 

Votre fr^re etait-il le 
premier dans le palais de 
la reine ? 
Non, il etait le sixi^me 
et notre voisin etait le 
dix-septi^me ; ma soeur 
etait la seconde, et ma 
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coosine la quatrieme. Qui est cette fille-lk ? 

Avez-vous autrefois 6te C'est la soeur de notre 

riche ? gouvernante elle est tou- 

Non, nous n*avons jamais jours la premiere de la 

^t^ riche. classe. 

Who are these gentlemen ? They are the brothers of 
Mrs. H. ; thej are of very good family, their wi^es have 
made us a visit. Who is that lady ? That lady was for- 
merly my governess ; she is now very ill. Where were 
you this morning ? I was at the house of my uncle who 
is come from France with the Misses B. ; they have had 
much kindness for him (pour lui). Who is the first in 
the class, is it you Charles ? No, my cousin is the first, 
and I am the second, John is the third, Henry the fourth, 
and Joseph is the fifth. Have you seen Mr. S. Yes, I 
have seen Mr. S. ; he is very tall and strong. Have you 
spoken with the sisters of Mr. L. ? Yes, I have spoken 
with them (eux), they are still very young, but they are 
very amiable. Your sister is already gone ; with whom is 
she gone ? With the whole family of Mr. P. Have you 
known Mrs. F. ? Y^ I have known her, she was the 
best wife in the world ; shjB has had much kindness for 
my good sister who is now in Berlin. But, tell me, where 
is your brother now, who had always so many beautiful 
flowers ? He is gone to Glasgow, to his cousin. 

XLvm. 

• 

Dechirer, to tear. Declarer, to declare. Accuser, to 
accuse or to charge. Proposer to propose, Elever, to raise^ 
to bring up^ or to educate, Cacher, to hide, or to eoneeaL 
Acheter, to buy, Couler, to flow. Commenoer, to com" 
mence, to begin. Marker, to go^ or to walk. Le ciel, the 
heaven, or the sky, Le chagrin, the grief, sorrow, or veX' 
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aUon. La raison, the recuan. Avoir raison, to be in the 
right. Le tort, the wrong, or the injury. Avoir tort, to 
be in the wrong. Le dac, the duke. Le coeur the heart, 
lie manteau, the cloah, Ecrire, to write. Seul, alone. 
Vers, towards, to, or about. Sous, under, or below. Pour, 
for, to, or at. De, d', or k, to. D' acheter, k acheter, 
Ai buy. 

See the Table of the First conjugation. 



Achetez-vous quelque chose ? 
Nous achetons des livres ; 
nous achetons autant de 
. livres que vous. 

Proposez-vons a mon fr^re 
d'^rire h. la reine? 

Oui, je propose a votre fr^re 
d' Ecrire h. la reine en- 
core aujourd'hui. 

Que fait cette femme-lk ? 
EUe el^ve les mains vers 
le del ; elle est tr^s-mal- 
heureuse, car elle a eu 
beaucoup de chagrin 
avec ses enfants. 

Votre cousin a-t-il raison 
d' acheter ce manteau 
noir? 
Non, il a tort, le manteau 
est trop cher ; il a cach^ 
ce manteau sous la table. 



Ce jeune homme est-il accuse 

d' un crime ? 
Oui, il fut accusd d' un 

crime et les juges de- 

clar^rent cet homme 

coupable ; ils ont dechir^ 

le coeur de sa pauvre 

m^re. 
Avez-vous vu couler I'eau ? 
Non, elle commence a 

present h couler. 
Est-ce que ce petit gar9on 

est malade ? 
Oui, ce pauvre petit gar- 

9on est trop malade, pour 

marcher tout seuL 
Vous cachez votre chagrin 

k votre p^re, n'avez vous 

pas tort ? 
Non, jai raison car il est 

tr^s-malade. 



Is your cousin right or wrong to buy these books? He 
is wrong to buy them (les), they are too dear. Have you 
proposed to my sister to hide her cloak ? No, I have not 
proposed it to her, but she has torn it. Who has accused 
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thid man of a crime ? His neighbour has accused him, 
but the judge has declared him innocent* Who has edu- 
cated this poor girl ? The aunt has educated this girl. 
Mj aunt has educated this girl, but she has had much vex- 
ation with her. Has the water already begun to flow ? 
Not yet, but it will soon begin. Was the duke alone in 
town this morning ? Yes, he was alone, I saw him under 
the trees of his garden. For whom do you write the ex- 
ercises ? For my sister, she will be home towards evening, 
she has very little time. Why do you raise your hands 
towards heaven ? Because I am ao unhappy and ill. 



Diviser, to dwide. Nommer, to name. Trouver, to find. 
Placer, to placey to put. B^gner, to reign^ to rule, Cher- 
cher, to seeky or to look/or. Porter, or apporter, to carry ^ 
or to bear, to hring^ to wear. Le tableau, the picture. Le 
domestique, the nuin'Servant. Le peintre, the painter. 
Pres de, near, or by. Le temps, ^e time, or the weather. 
L'innocence, ^e innocence. La justice, the justice. L'fdrain, 
(le) the brass, D'airain, brazen. La malice, the malice, 
or the tmckedness. L'ann^e, (la) the year. La semaine, the 
weeh. Le mois, the month. Le jour, the day. Ouverte- 
ment, openly, freely. Comment, how. Lequel («».), 
laquelle {/.), pi. lesquels (m.) lesquelles (/.), which, or 
who, or what. 

Dites-moi, comment les po^- Et comment pla^aient-ils les 

tes divisaient le temps? &ges ? 

Les pontes divisaient le lis pla^aient I'age d'or 

temps en quatre dges, dans le temps deSaturne, 
qu'ils nommaient I'^e . sous lequel r^gn^rent 

d'or, Tdge d'argent, I'dge sur la terre l'innocence 

d'airain, et Tdge de fer. et la justice ; dans I'^e 
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d' argent les hommes 
commeno^rent h, ^tre 
moins heareux et moins 
justes ; dans r%e d'air- 
ain ils commenc^rent k 
etre m^chants ; et dans 
I'age de f<u: ila d^clar^- 
rent ouyertement leur 
malice. 

Comment divisons - nous 
rajon^ ? » 

Nous divisons Fannie en 
douze mois, ou en cin- 
quante-deux semaines, 
oa en trois cent^soix* 
ante-cinq jours. 

Le domestique ou portait-il 
lea tableaux ? 
II portait lea tableaux 
dans la chambre de son 
midtre; le peintre a d^j^ 
cherche ces tableaux 
depuis trois jours. 

Quel temps fait-il aujourd'- 
hui? 

II &it beau temp% mais 11 
fait trop chaud. 



L'arbre pres de votre maison 
porte-il de bons fruits ? 
Oui, cet arbre portait et 
porte encore d'aussi bons 
fruits que les arbrea de 
votre jardin. 

Comment tronvez^Tous ce 
vin ? 
Je trouTO que ce vin est 
excellent. 

Que cherchiez-vous 
Je cherchais votre plume 
quand vous commen9ates 
h. 6crire la lettre et voilk 
que je trouve cette lettre 
dana le gnnd Uvre. 

Laquelle de ces dames est 

votre mfere ? 

Celle qui apportait le joli 

tableau a votre cousine 

quand vous etes arriv^ 

E^t*<;e que ces demoiselles 
seront contentes ? 
EHes seraient contentes, 
si elles ne cherchaient 
pa3 le bonheur dans les 
plaisirs du monde. 



What are you looking for ? I look for my watch and 
the pictures which the man-servant placed on the small 
brazen table. How did your brother like (find) this 
wine ? He found the wine very good. Does your sister 
always wear a black bonnet ? Not always, but three or 
four times during the week. What weather is it to-day P 
It is a very fine day, but it is not so fine as yesterday. 
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How mftny days has the year, how many a month, and 
how many a week? The year has three hundred and 
sixty-five days^ a month has thirty days, and a week 
has seven days. Why do you not declare openly your 
innocence? Because I have not enough courage to 
accuse the malice of this man. Has this king reigned 
over his subjects with justice ? Tes, he was always 
very just, and a good king ; he loved (amait) his 
people with all his heart. Is brass harder than steel ? 
No, the steel is the hardest of all metals. Which of these 
two girls is named Mary ? The oHe with black hur. 



L. 



La douceur, the mildness, the sweetness. L'habit or la robe, 
the dress. Le milieu, the middle. Au milieu de, in the middle 
of. Le tyran, the tyrant, Le tr^sor, the treasure. La 
maladie, the illness. Assister, to assist. Aimer, to love or 
to like. Bruler, to bum. Condamner, to ct»ndemn. A mort, 

to death. ToTget, to forge. Si yavBia, if I had. Vif(«i.), 
vive (/.), livefy, aHve. Faux, fausse, false. 



Est-ce que I'innocence, la 
douceur et la justice sont 
des vertus ? 

Oui, ce sont des vertus ; 
nous aimons dans les 
enfants Tinnocence, dans 
les femmes la douceur, et 
dans les hommes la jus- 
tice. L' innocence est 
le plus grand tr^or des 
enfants. 

Assisterez-vous mon frere 
dans sa maladie ? 



J'assisterais avec grand 
plaisir votre frere si 
j'avais le temps. 
Qu'est-ce que Perille forgea ? 

Perille forgea un taurau 
d'airain ; on y brula vifs 
ceux que le tyran Pha- 
laris condamnait k mort. 
Au milieu des plus 
grands tr^sors le tyran 
^tait pauvre, parcequ'il 
n'avait point d*amis. 
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N'avez - vous pas vu mon 
livre ? 
Je n*ai pas vu votre livre; 
mais YoiXk on bon livre, 
vous y trouverez ce que 
vous cherchez. 

A-t-on deja apporte la robe 
de cette jeune demois- 
elle? 
Pas encore, mais je serais 
all^ la (it) chercliery si 
j'avais eu le temps. 

Charles aimez - vous vos 
amis? 
tTaime mes amis, car si 



.>^». 



je n aimais pas mes amis, 
je serais tr^^m^ohant ; 
mais mon fr^re et moi, 
nous n'aimons jamais les 
faux amis, nous cher- 
chons toujours ceux qui 
sont fiddles. 
Est-ce que cette fille est at- 
tentive ? 

Non, elle est trop vive 
pour §tre attentive ; elle 
n'aime pas le travail et 
elle trouve toigours le 
temps trop long. 



Have you seen the new dress of my sister, is it not 
very fine ? Yes, I have seen it, but I do not like it. Who 
will assist this poor woman in her illness ? I would assist 
her if I had time, but I am the whole day in the middle 
of my scholars. Do you love the mildness of this girl, 
and her good heart ? Yes, I love the mildness by women 
and the justice by men, both are virtues. Where are the 
unfortunate men which the lyrant has condemned to 
death ? They are now with their families. Do you love 
your friends ? I do not love them, they are very false 
girls ; a good friend is a great treasure. What does this 
man forge. He forges steel and iron. What has the lively 
child burnt ? It has burnt his dress. Would you be con- 
tented if you had all the treasure of this count ? I think 
(je crois que) I would not be so contented as I am now, 
because neither (ni) riches nor (ni) treasure make (rendent) 
the men happy or contented. What are you looking for ? 
I have been lookingfor my watch and for my rings(during) 
an hour. 
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LI. 

Fenser, to ikink. Fenser a, to (Mhk of. Parler, to 
spectk. Causer, to cause. Delivrer, to deliver. Presenter, 
to present^ to offer, Desirer, to wish. Entrer, to enter. 
Laisser, to leave^ to let. Blesser, to hurty to toound, Em- 
brasser, to embrace. Le royaume, the kingdom. La rich- 
esse, the riches, the wealth. La patrie, ^ native country/, 
the fatherland. La tristesse, the grief the sadness. Fort, 
ver^y very much. Apres, ctfter. Apres que, (ifter that. 
A peine que, scarcely that. 



Que pensez-vous de moii 
ami ? 
Je pense qu'il ne sera pas 
utile a ceux qu'il nomme 
ses amis. 

Ce gar9on que pensait-il ? 
II pensait au chagrin qu'il 
a cause k son pere, 
et k la tristesse qu'il 
causerait k sa mere qui 
est fort pauvre s'il n'etait 
pas laborieux. 

Est-ce que le baron a parl6 
k votre pere ? 
Oui, quand il eut presente 
la lettre au roi, il em- 
brassa mon pere et il lui 
parla de sa patrie et des 
grandes richeses de ce 
royaume. 

Quand commencerez - vous 
a ^crire une lettre a 



votre tante ? 

Apres que j'aurai d^livre 
ces livres au p^re qui 
desire les avoir encore 
aujourd'hui. 
Penserez - vous k mes af- 
faires ? 

Oui, je penserai k vos 
affaires et aux miennes. 
Qui cherchiez-vous ? 

Nous cherchions notre 
ami; et, a peine eumes- 
nous propose h. votre 
ami. de declarer qu'il 
etait en bonne sante que 
le medecin entra avec 
son p^re. 
Les voleurs ont-ils blesse le 
pauvre homme ? 

Oui, 21s bless^rent le pau- 
vre homme, qu'ils lais- 



s^rent pour mort. 

Do you love your native country ? Yes, I love it, and 
loved it always, and I think the good king will deliver it 

H 
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from the tyrant. What do you think of this enterprise ? 
I think it will cause you much grief and vexation. Where 
have you left your poor uncle ? We have left him, very 
ill, in the castle of his friend ; he was scarcely able to 
speak. When will you begin to write your exercise, 
John ? After I have written the letter for my aunt. Do 
you wish for riches ? Yes, I wish for riches to be able to 
assist the poor. Is the kingdom of Prussia large, and has 
it many inhabitants? It is large, but not so large as 
France, and has less inhabitants. Who has presented to 
the magistrate the beautiful inkstand ? The duke has 
presented it to him (le lui a). Is it possible that thieves 
have entered your house this night, and wounded your 
man-servant ? Yes, it is so (ainsi), they left the poor man 
for dead. 

LII. 

Turc, Turky Turkish; turque {/,) La bourse, the purse. 
Le crieur, the bawler, or the crier. La somme, the sum, 
or the amount. La moiti^, the half, Le matelot, the sailor, 
L'envie (la), the fancy, or the desire. Le doute, the doubt. 
L'assistance (la), the assistance. La piece, the piece. Crier, 
to cry out. Ordonner, to command, or to order. Forcer, 
to force, or to compel, M^riter, to deserve, or to merit. 
Renfermer, to inclose, or to contain. Public (m.), pu- 
blique (/), public. Seulement, only. Cependant, never^ 
theless. Plusieurs, several or many. 

Le marchand Turc qu'avait- de la somme h. celui qui 

11 perdu ? aurait trouv^ Targent. 

Le marchand Turc avait Est-ce que la bourse fut 
perdu sa bourse, qui ren- trouv^e ? 

fermait deux cent pieces Oui, un matelot trouva 
d'or ; il ordonna au la bourse, et la porta au 

crieur public de declarer crieur public, 

qu'il donnerait la moitie Ce matelot a-t-il re9U ce que 
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le marcband avait pro- 
mis? 
Le marchand Turc n'avait 
pas en vie de donner au 
matelot ce qu'il avait 
promis ; cependant le 
juge for^a le marchand 
h, donner au matelot non 
seulement la moitie de 
I'argent, mais le tout. 

Pensez-vou3 que le juge 
avait raison ? 
Je pense, monsieur, qu'il 
a'avait pas tort. 

Assisteriez-vous au jeu, si 
vous ^tiez en bonne 
sante ? 
Oui, madame, sans doute 



avec le plus grand plai- 
sin Nous assisterions 
ce pauvre de notre ar- 
gent, s'il meritait notre 
assistance. 

Ou a-t-on place I'enfant ? 
On pla9a Tenfant sur une 
table ; il cria h. sa m^re. 
Je suis grand, je suis 
riclie, j'ai plusieurs pie- 
ces d'argent. 

Etiez-vous ^ tonne de ne pas 
trouver ce ^ue vou^ 
cherchiez ? 
J'en suis etonne pareeque 
j'ai cherche dans tout le 
jardin. 



Who is this bawler here ? Jt is a sailor who has found 
a purse which inclosed the sum of forty gold pieces. Who 
has lost it ? A Turk has lost it in a public garden ; he 
ordered the crier to declare that he gives the half of the 
sum for the assistance (benefit) of the poor of the town 
who deserve it. Which of those two gentlemen has the 
desire to buy several silk purses ? This one who is so 
tall, and who has the white hat. Have you money to buy 
something ? I have only one gold piece to buy some 
books ; I have no other money. Does this man deserve 
your assistance ? I have no doubt that he deserves it, 
nevertheless I will ask the magistrate. Who has forced 
the children to cry out " fire ! " Several sailors have 
forced them to do it (to do so). Who has accused this 
little boy of a crime ? A Turkish sailor has accused him, 
but the judge has declared him innocent. 
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LIII. 

Le vaisseau, the vessel or the ship, L'admiration (la) 
the admiration. La nuit, the night Le manoeuvre, the 
labourer. Examiner, to examine, Remarqaer, to remarh 
or to observe, Montrer, to show. Saaver, to save. 
Sauver de, to save from. Passer, to pass. Passer a, to 
pass with, Pleurer, to cry or to weep. Gagner, to get 
or to gain or to win. Travailler, to worh. Rassasier, to 
satiate. A^imer, to famish or to starve. Meme, even; 
le meme, the same. Bas, down or low. En bas &ge, very 
young. Vrai, true. Yraisemblable, likely or probable. 
Naturel, natural. 



Serait-il naturel que vous 
aimassiez votre frere 
moins que votre soeur ? 
Non, ce ne serait pas na- 
turel, j'aime mon frere 
aussi bien que ma soeur. 

Est-il yraisemblable que 
nous gagnerions assez de 
pain pour rassasier nos 
enfants, quand meme 
nous travaillerions jour 
et nuit? 
Oui, c'est vraisemblable ; 
cependent, un pauvre 
homme, nomme Bertrand 
avait six enfants en bas 
^ge, et il etait impossible 
qu*il gagn^t assez d'ar- 
gent pour rassasier du 
plus mauvais pain ses 
enfants affames, quoiqu'il 
travaillat jour et nuit. 



Desiriz-YOQS que j'examin- 
asse ce vaisseau ? 
Ce n'est pas necessaire, on 
Fa deja examine. 

Pourquoi pleurez-vous ? 
Nous ne pleurons pas, ce 
^ont ces pauvres femmes, 
qui ayant perdu leurs en- 
fants, passerent la nuit a 
pleurer. 

Avez-vous vu les grands 
tableaux dans le chateau 
du due d'Orleans ? 
Oui, j'ai vu ces grands 
et magnifiques tableaux; 
j'examinai ces tableaux 
avec beaucoup d'admira- 
tion; cependent, lo pein- 
tre declara que les ta- 
blaux de notre reine 
etaient meilleurs que 
ceux du due d'Orleans. 
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Est-il vrai que votre pere lades, cet habile medecin 

ait achete autant de a sauve ces enfants pres- 

cbiens que de chevaux ? que de la mort. 

Oui, c'est vrai parcequ*il Montrez-moi, s'il vous plait, 

aimelescbiensaussi bien la lettre que vous avez 

que les chevaux. re9ue. 

Les enfants de votre tante Avec grand plaisir, mais 

sont-ils encore malades. vous remarquerez qu'elle 

Non, ils ne sont plus ma- n'est pas bien ecrite. 

Have you already seen this new vessel ? Yes, I have 
seen and examined it to-day. Have you remarked the 
admiration with which the count examined the pictures ? 
I have remarked it, he has passed two days and nights in 
the tsastle. Is it likely that this poor labourer can gain 
enough to satisfy his children? No, although he works 
«ven during the nights, they would have famished if this 
lady would not have assisted him with money. Why has 
this girl cried ? Because I did not show her my book. 
I« your uncle still ill ? No, he ds not more ill, this skilful 
physician has saved him from death. Is it the same phy- 
sician that your mother has ? Yes, the same, he lives in 
this house down (en bas), 

LIY. 

Le devoir, the duty. La promesse, the promise. La 
cave, the cellar, L'amitie, the friendship). Remplir, to Jill or 
to fulfil, Fleurir, to flourish. Fournir, to furnish or to 
supply. Finir, to finish. Lire, to read, Commencer par 
to begin with, Eire, to laugh or to joke, Arriver, to 
arrive, Punir, to punish. En vers, towards. Lorsque, 
when or at the time, Cahier, copybook. Personne, nobody 
Quinze ^onT^^ fortnight, 

Remplirez-vous vos devoirs, envers tons les hommes, 

mon cher ami ? aussi bien que je' rem- 

Je remplir ai mes devoirs plissais en vers ce jeune 

n 2 



80 



FREKCH QRAMMAR. 



homme tous les devoirs 
de Famitie. 

Est-ce que les arbres fleu- 
rissent d^jk ? 
Oui, lis fleurissent ; ils 
fleurissaient dejk lorsque 
men fr^re est arrive de 
Paris. 

Remplirez-vous votre pro- 
messe de fournir au 
jardinier tant de plantes 
et de fleurs ? 
Oui, sans doute, car j'ai 
une telle quantiti^ de 
plantes et de fleurs que 
je pourrais fournir meme 
le jardin d'un roi. 

Pourquoi n'avez-vous pas 
puni vos enfants, quand 
ils ^taient si m^chants 
et qu'ils casserent tant de 
bouteilles dans la cave ? 

Je les (them) punirai; ils 



ont commence aujour- 
d*hui par rire, mais ils 
finiront par pleurer. 

Qui vous a donn6 ce cahier? 
Personne; je I'ai (I have 
it) achete il j a quinze 
jours. 

N'avez-vous pas encore fini 
a lire ce livre ? 
Non, mais je le (it) fini- 
rai encore aujourd'hui. 

Vos vaches fournissent-elles 
assez de lait ? 

Mes vaches ne fournissent 
pas autant de lait que 
celles de mon voisin. Je 
remplis ce pot de lait. 

Aimez-vous cet ^colier ? 
J'aime cet ecolier, il 
remplit toujours son de- 
voir, et il flnit toujours 
son th^me le premier. 



I have not yet finished my exercise, have you already 
finished yours? We are finishing ours now. Which copy 
book have you chosen? I have not yet chosen, but I think 
I shall choose this one, and my sister that one. Does this 
cow supply enough milk for the peasant? Yes, it does 
supply enough milk for the whole family. Does the 
teacher punish the negligent scholars ? The teacher 
punishes those who are negligent, and who have not done 
their duties. Will you fulfil your promise ? I will fulfil 
mine; fulfil yours. Have you filled your glass ? Not yet, 
but I will fill the glass when I have finished it. Has the 
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merchant supplied your father with something. Yes, he 
supplied him alwajs with sugar and good coffee. 

LV. 

La faute, the fauU or the error. Le criminel (i».)> ^ 
criminelle (./!), the cHminal, L'action (la), the auction, 
Une action criminelle, a criminal action. La vie, the life. 
La presence the presence. Rigoureusement, sternly y or 
severely. Severement, severely , or rigidly. Perir de, to 
perish, or to decay of. Maltraiter, to maltreat, or to use 
ill. Jouir, to enjoy. Trahir, to betray. Mener, to lead, 
or to carry, or to bring. Pendant que, during^ or whilst. 
Dormi, slept 



Ce malheureux enfant a-t-il 

faim ? 
Oui, il a faim, donnez du 

pain k ce malheureux 

enfant, si non il perira de 

faim. 
Ou menez-vous ce monsieur 

et ces petits gar9ons ? 
Je mene ce monsieur dans 

la vilie et ces petits en-* 

fants dans le chateau du 

Baron S. 
Yous desirez qu'on cache 

votre ami, mais sa voix 

trahira sa presence ? 
Point du tout parce qu'il 

ne parlera pas pendant 

qu'il sera cach^. 
Le vin est-il bon ? 

II est delicieux, nous ne 

remplirions plus nos 



verres, s'il n'etait pas si 
bon. 

Est-ce que cet homme a ete 
puni ? 

Oui, le juge punit s^vre- 
ment cet homme de 
cette action criminelle, 
ce juge punit meme ri- 
goureusement la moin- 
dre faute. 

Vos parents et vos freres 
jouissaient-ils toujours 
d'une Tie heureuse ? 
Mes parents jouissaient 
d'une vie heureuse, mais 
mes freres menaient une 
vie malheureuse. 

Ces criminels qu'ont-ils fait? 
lis maltrait^rent le due et 
trahirent leur roi, pend- 
ant qu'ils jouissaient de 
ses bienfaits. 



82 FRENCH GRAMMAR. 

Is the gardener of the rich count already dead ? Yes, 
he perished? of hunger. What is the tyrant doing ? He 
does not punish, hut he maltreats those who are innocent, 
and who fulfil their duties. What has the criminal done ? 
He has done a very had action, he has betrayed his brother 
whilst he slept. Does your friend lead a happy life, and 
does he enjoy a good health ? Yes, he enjoys his wealth 
in happiness and in good health in the presence of his 
family: he is very contented. Was this girl severely 
punished for her faults ? Yes, I punished her very 
severely : I think she will soon perish amongst those 
people. Is your scholar (/I) good and industrious ? Yes, 
she is; she would be very naughty if she were not so, 
and if she did not finish her exercises to-day. 

LVI. 
Le general, the general, Le soldat, the soldier. La per- 
mission, the permission. La demeure, the dwelling. La 
proposition, the proposition, Agrandir, to aggrandize. 
Poss6der, to possess, Contigu a contiguous to. Ceder, to 
yield. Consentir, to consent. Refuser, to refuse, Choisir, 
to choose, Etablir, to establish, Aveugle, blind, Le 
combat, the combat. Chanter, to sing. Ecouter, to hear, 
or to listen. Couter, to cost. La chanson, the song. 
L'ecu (le), the crovm (piece of money). 

Qu'est-ce que votre voisin Et la femme, a-t-elle con- 

proposa k cette pauvre senti k cette proposition ? 

femme ? Non, elle refusa de con- 

Mon voisin qui avait en- sentirk cette proposition, 

vie d'agrandir sa maison, Les Fran^ais quand ont-iis 

proposa k cette pauvre choisi Napoleon Bona- 

femme qui possedait une parte pour empereur et 

piece de terre contigue quand ont its choisi le 

k son jardin, de ceder due d'Orleans pour roi ? 

cette piece de terre. Enmil-huitcent-quatreles 
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Fran9ais choisirent Na- 
poleon Bonaparte pour 
lear empereur ; et en 
mil huit cent trente ils 
choisirent le due d'Or- 
leans pour leur roi, Tun 
et Tautre etablirent leur 
demeure h, Paris. 

Est-ce que cette femme-la 
est aveugle ? 
Non ,mai8 voilk un aveugle 
qui en m^ne un autre. 

Est - ce que le g^n^ral 
consent! k donner la per- 
mission h, commencer le 
combat ? 
Oui, le g^n^ral y con- 



sent! t. 

Chantez-vous mon cher ami ? 

Non, je ne chante pas, 

mais mon frere chante, 

il chante tr^s-bien; il a 

chants une belle chanson. 

Ces enfants ont-ils ecoute 
leur inaitre ? 
Oui, ils ont ecoute leur 
maltre; ces enfants sont 
sages, et les enfants sages 
ecoutent toujours leur 
maitre. 

Combien coiite le velours 
de votre robe ? 
Une aune de ce velour 
coute quatre ^cus. 



What proposition has the general made to his soldiers ? 
He proposed to them to choose the Duke of Orleans for 
their king, but they refused it. Have you asked the per- 
mission of your father to give the crown to your cousin ? 
Yes, I have asked him, but he did not consent. Will your 
brother sing to-day ? No, my brother will not sing, but 
my sister will sing a nice song. Have you listened this 
song with pleasure ? Certainly, I was astonished that 
your sister has so a fine voice. How much costs this 
watch ? It costs hundred crowns. Where will you estab- 
lish your dwelling ? In Florence, I like this town very 
much. Is this soldier blind ? Yes, he has lost both his 
eyes in the last combat in France. Your father has made 
you two propositions ; to buy a house, or to agrandize 
your garden ; which of these two propositions have you 
accepted ? To buy the house which my uncle once pos- 
sessed, and which he yielded to my neighbour. 
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LVII. 

Le mal, the evil, Le vice, the vice. La colere, the 
anger. Le soleil, the sun. La hontei the shame, Avoir 
honte, to be ashamed. La tranche, the edge. La conduite, 
the conduct, Le ble, the corn, Un oeil, one eye ; les 
jeux, the eyes* Le relieur, the bookbinder, Recompenser, 
to recompense, or to reward. Adoueir, to sooth, or to ap- 
pease. Murir, to ripen, Rougir, to redden, or to blush. 
Jaunir, to make, or to grow yellow. Eblouir, to dazzle, 
Relier, to bind, or to tie, Continuer, to continue. Bien- 
tot, soon, Pourquoi, why. 



Est-ce que les hommes re- 
compensent toigours les 
vertueux et punissent-ils 
toujours les mechants? 
Non, les homines ne recom- 
pensent pas toujours les 
vertueux et ils ne punis- 
sent pas toujours left 
mechants, mais Dieu r^» 
compensera la vertu et 
punira le vice. 

N'avez-vous pas honte de 
votre mauvaise con- 
duite ? 
Pourquoi aurais-je hohte? 
je n'ai point fait de mal; 
je ne rougirai pas de ma 
conduite, elle est bonne. 

Avez-vous adouci la colere 
de cet homme ? 
C'est impossible d'adoucir 
sa colore, il est trop fu- 
rleux. 



Les cerises sont-elles dejk 
mures ? 
Pas encore, mais la cha- 
leur du soleil murira 
bient6t ces cerises; elles 
rougis&ent d^ja. Le 
temps continue d'etre 
beau. 

Ce relieur a-t-il relie beau- 
coup de livres ? 
Oui, il a relie beaucoup 
de livres, il est tres-ac- 
tif il a relie plus de 
livres que celui de votre 
frere ; il a d^j^ jauni, 
rougi et dore la tranche 
de beaucoup de livres. 

Est-ce que votre soeur a 
les yeux noirs? 
Non, ma soeur a les yeux 
bleus. Les yeux bleus 
ont plus de douceur que 
les yeux noirs. 
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Est-ce que le bl^ commence 
a jaunir? 
Le bl^ commensal t d^ja a 
jaunir, lorsque mon frere 
arriva de Berlin. 

Si vous aviez promis de 
trahir votre ami in- 
nocent, rempliriez - vous 
votre promesse ? 
Non, je ne remplirai pas 
cette promesse que j'ai 
fait seulement en colore. 

Etabliriez - vous votre de- 
meure h. Paris, si vous 



aviez autant d' argent 
que le baron ? 
Oui, si j'avais autant 
d'argent que le baron, 
j'etablirais ma demeure 
h. Paris, parceque c'est 
la plus vive capitale. 
Le soleil a-t-il ^bloui vos 
yeux ? 

Oui le soleil a ebloui 
mes jeux, et k present 
les chandelles eblouis- 
sent aussi mes yeux ? 



Will you recompense the application of this girl, and 
punish the anger of that boy ? 1 will recompense as well 
the girl's application as I will sooth and punish the boy's 
anger. Are you sad ? Be ye not sad, my children, the 
virtue will appease many evils and vices of this life. Are 
those fruits ripe ? Not yet, but the heat of the sun will 
soon sooth, redden, and ripen the fruits of this tree. Is 
the com already yellow ? Not yet, but if the weather 
continues to be so fine, it will soon be yellow. Were 
your eyes not dazzled by so much gold and silver ? Not 
at all, as money has not great value (la valeur) in my 
eyes. Has the bookbinder already gilded the edges of 
my books ? Yes, he has gilded and bound them all, he is 
a very active man. Why are you ashamed of your con- 
duct, you have done no wrong ? I am not ashamed. 

LVIIL 

La feuille, or le feuillet, the leaf. La neige, the snow. 
Droit, right Gauche, left. La vue, the sight, Le visage, 
the face, or the countenance, Nourrir, to flourish. Batir, 
to build. Le pont, the bridge. La riviere, the river. Le 



88 FRENCH ORAMMAB. 

flechi it eette afiSiire, que ma soeur j logerait ; 

pourquoi n' ayez - yons ma soeur a accepte cette 

pas accept^ sa proposi- maiaon avec beaueoup 

tion ? de joie. 

Parcequll n'etait pas pos- Est-oe que mon p^re a eu 

sible que j'acceptasse raison ? 

oette proposition. H avait bien raison d'as- 

Qu' a-t-on decide ce matin surer que vous ayiez 

Chez Yotre voisin ? choisi un homme perfide 

On a d^d^ que mon p^re pour ami. 

ach^terait la maison, et 

Hare you abeadj informed your father that your 
brother is cured ? I will inform him after his arrival, he 
will live in the house of our uncle. Do you not think 
that the rain and the snow will increase very much the 
river ? Yes, certainly (certainement). Has this young 
man a great knowledge of the English trade, and will he 
accept this affair ? He has not yet decided, he will reflect 
about it (1^ -dessus). Was the joy of these children very 
great ? Not at all, they were very sad. Has the soldier 
lost his arm in the war ? Yes, and he has also lost his 
left eye. 

LX. 

Le panier, the bctskei. Benir, io bless. Bannir, to banish. 
La comtesse, the countess. La baronne, the baroness. 
La nouvelle, the novelty^ or the news, Envoyer, to send. 
Rapporter, to relate or-to refer. Traiter, to treat. Appeler, 
to calL Veiller, to watch. Le dernier, the last Pour la 
derniere fois, Jbr the last time. JJ antichambre (la), the 
antechamber. La mort, the death. Pourtant, however. 
Le soir, the evening. Quelle heure, what o^cloch. Quelle 
heure est-il, what o'clock is it? II est deux heures, it is 
two o^clock ; a deux heures, at two o'clock. 
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Ceux qui remplissent leurs 
devoirs, seroat-ils b^nis 
de Dieu ? 

Oui, Dieu b^nira ceux 
qui remplissent leurs de- 
voirs. Que le bon Dieu 
benisse vos entreprises I 
Benissons le bon Dieu 
de ses bienfaits. 

Four qui est ce panier 
de fruits dans I'anti- 
cbambre ? 
II est au comte; appelez 
le domestique et envojez 
ce panier au cMteau du 
comte. 

Le roi a-t-il puni ces deux . 
criminels ? 

Oui, le roi a sev^rement 
puni ces deux criminels ; 
il a condamn^ T un k 
mort et banni I'autre de 
son rojaume ; il banni- 
rait aussi leurs femmes, 
si elles ^taient coupables. 

Est'ce que votre fr^re a ap- 
porte de bonnes nou- 
velles ? 
Non, Monsieur, quand il 



entra je lus (I read) sur 
son visage qu'il avait une 
triste nouvelle a rap- 
porter. 

Avez-vous vu la baronne et 
la comtesse ? 
J'ai vu la baronne ainsi 
que la comtesse ; elles 
sont en bonne sant^ et 
elles seront ce soir dans 
la ville. 

Jean, je vous demande pour 
la derni^re fois, a quelle 
heure aurez - vous fini 
votre travail ? 
Je finirai h, sept heures, 
et pour tan t je ne serai 
pas le dernier. 

Quelle heure est-il ? 
II n'est pas tard, il est 
cinq heures. 

Qui avertira votre oncle de 
la mort de son fils ? 
Le domestique qui veilla 
dans Tantichambre pen« 
dant toute la nuit. Votre 
oncle traite toujours ce 
domestique avec beau- 
coup de douceur. 



To whom have jou sent the basket of fruit this 
evening? I have sent it to the baroness, she likes fruit 
much. Have you been jesterdaj for the last time in 
town ? Yes, I have been in town, but not for the last 
time. Who has referred to the countess the death ai 
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ber son ? The cousin has referred it to her, he watched 
the whole night in the ante-chamber. How has the king 
punished this criminal ? He has banished him for ever. 
Have you good news, my friend ? I have very sad news 
to relate ; however, all will soon be better. How do you 
call this child ? She is called (s'appele) Mary. What 
o'clock is it ? It is two o'clock, you will be the last. 

LXI. 

Le moment, the moment. Le createur, the creator. 

La lumi^re, the light. La mer, the sea. Kecevoir, to re* 

ceive. Devoir, to owe, or must, or ought. Esp^rer, to hope. 

Avant, before. Concevoir, to conceive. Apercevoir, to per- 

ceive. Le respect, the respect. L'obeissance, (la) the obedience. 

La loi, the law. Le citoyen, the citizen. Ct46, created. 

Tout le monde, ^ whole world. La lune, the moon. 

See the Table of the Aimliaiy Verbs. 

A vez- vous re^u une nouvelle triste ? 

aujourd'hui ? II a perdu ses parents, 11 

Nous recevons dans ce doit Stre bien triste. 

moment la nouvelle de Marie et Jean re9iites-vous 



I'arriv^e de nos freres, 
et nous apercevons avec 
douleur qu'ils ne rem- 
plissent pasleurs devoirs. 

Qui a cr^^ le monde ? 
Dieu a cr^e tout le monde. 
Nous devons la vie au 
bon Dieu qui est le crea- 
teur du ciel et de la terre. 

Leshommes doivent-ils rem- 
plir leurs devoirs? 
Les hommes doivent rem- 
plir leurb devoirs envers 
Dieu et envers la loL 

Pourquoi cet enfant est-il 



nos lettres? 
Oui, Madame, nous re- 

9umes vos lettres. 
A quelle heure esp^rez-vous 

d'arriver k Londres? 
Nous esperons d'arriver 

a Londres avant onze 

heures. 
Est-ce que le soleil est plus 

grand que la lune? 
Le soleil est beaucoup 

plus grand que la lune; 

la lune re9oit sa lumi^re 

du soleil. 
Vous devez tout k votre p^re 
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pourquoi refusez - vous ne doit jamais refuser 

pourtant d'avoir du re- d'obeir aux lois. 

spect et de I'obeissance Get homme a-t-il ^te puni 

en vers lui? par la loi? 

Je n'ai jamais manqu^ de Oui, il a ^te puni, et tout 

respect et d'ob^issance le monde con^oit qu'un 

envers mon pere, aussi homme qui a trahi son 

bien qu'un bon citoyen ami, merite d'etre puni. 

Has the count received jour letter ? I think he must 

have received it, and I hope to have an answer before 

evening. Is the sun larger than the moon ? Certainly, 

you ought to know already that the moon receives its light 

from the sun. Does the sea receive all the rivers ? Yes, 

the sea receives all the rivers, and the large rivers receive 

the smaller. Did 3'ou not perceive how sad this girl was ? 

I did perceive it, and I can ccmceive her grief very well ; 

she has lost her parents, the poor child I If you are a 

good citizen why do you refuse to pay respect to the king, 

and obedience to the laws ? I have never refused either 

respect to the king, or obedience to the laws. Who has 

created the world ? The good God is the creator of the 

whole world. - 

LXII. 
L'honneur, (le) the honour, or the respect La blessure, 

the wound. La haine, the hatred, Enfin, at last, Soupirer, 
to sighy or to breathe. Entre, between. La bataille, the 
battle. La tete, the head. Tomber, to fall, Une guinee 
one guinea, Un schelling; one shilling. Un franc, one 
francy (piece of French money, about ten-pence.) Un sou, 
one sou, (ditto, about two-pence.) Payer, to pay, Cologne, 
Cologne, Passe, passed, L'estime (la), the esteem. L'amour 
(le), the love. L'esperance (la), the hope. La recom- 
pense the recompense or the reward, 

Est-il vrai que vous avez eu reine? 

l'honneur de parler a la Oui, Madame, c'est vrai, 

i2 
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noDS devons cet honneur 
au Baron S. 

Oil est-ce que le general a 
^te bless^? 
n a et6 bless^ dans la 
bataille de V. en 1816; 
il a regu une blessure 
mortelle k la tete et tom- 
ba mort de son cheval. 

Avez-vous dejk regu vos 
livres du libraire? 
Hier nous re9umes enfin 
les livres apres lesquels 
nous avions si long- 
temps soupire. 

Est-ce que le comte est un 
ami de votre fr^re? 
Non, Monsieur le comte 
con9ut un m^pris et une 
haine mortelle pour mon 
frere. 

Combien devez-vous a ce 
marchand anglais? 
Je dois h, ce marcband 
trois cents guinees. Une 
guinee a vingt et un 
schellings. Un scbelling 
a vingt-quatre sous. 

Qu'avez-vous re9u la semaine 
pass^e du marcband de 
Lyon? 



Nous avons re9u deux cent- 
quinze aunes de velours, 
k buit francs Tanne ; 
nous devons done ^ ce 
marcband mille - sept 
cent-vingt francs; nous 
avons pay^ cette somme 
en guinees, en ^us, et 
en scbellings. 

Est-ce que le prince a donne 
une recompense ^ ce 
courageux soldat? 
Oui, le prince a donne a 
ce soldat deux cents ^us 
par an, le soldat n'a 
jamais perdu Tesperance 
de recevoir quelque 
cbose; il eut toujours une 
grande estime, un grand 
amour pour ce prince, 
et grande confiance en 
lui. 

Vous re9iite8 bier de la 
femme bienfaisante trois 
gros pains; avez-vous 
partage ces pains entre 
les enfants affames ? 
Oui, Madame, j'ai partag6 
les pains entre les enfants 
et j'ai aussi pay^ la de- 
meure pour eux. 



Is tbe countess a friend of your sister ? No, not at all, 
tbe countess has a great batred for my sister. Did your 
cousin receive, last week, the letter from Cologne, with 
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eight guineas from your brother? Yes, he has received, 
at last, the money after which he sjghed for such a long 
time. Who has had the honour to speak to the king? 
The general who received so many wounds in the last 
battle between the French and English has had this honour. 
Have you given a recompense to this man for his good 
behaviour? I have given him twenty francs for himself, 
and five shillings for his little boy. How much do you 
owe to the French merchant ? I owe him four guineas for 
eight yards of velvet, and eleven shillings and seven pence 
for silk. I have paid him the whole (entiere) sum to-day. 
Has this soldier been dangerously wounded ? Yes, he 
received a deadly wound in the head. Have you lost your 
esteem and love for your friend? I have no confidence in 
him. Why do you not conceive more hope? Because I 
am too unhappy. 

LXHL 

L'opinion (la), the opinion. L'avarice (la), the avarice 
or the covetousness. Far avarice, through or hy avarice. 
Le dessein, the design or the intention. Le prisonnier, la 
prisonni^re, the prisoner. Souhaiter, to tmsh or to desire. 
Etonnant, C^.J ^tonnante, {/.) wonderful or strange. 
Aj outer, to add or to join. Meprisable, contemptible or 
despicable. Inutile, useless. Savoir, to know. Rire, to 
laugh or to joke. Plut6t, rather. Plutot que, rather than. 
Exiger, to require. Jeter, to throw or to cast. Obeir, to 
obey. Opulent, opulent or wealthy. L'ordre (le), the 
order. Cruel, (m.) cruelle, (/!) cruel. La matinee, the 
forenoon. 

Y a-t-il des villes opulentes apercevoir des villes 

sur cette riviere ? opulentes. 

Oui, madame, il est im- Cette fille qu'a-t-elle fait 

possible de Jeter les yeux pendant toute la matinee? 

sur ses rivages sans Elle a ecrit des lettres; et 
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quand je suis entre dans 
la chambre elle com- 
man9ait a rire; elle de- 
vrait plutot lire mes livres 
utiles que d'^crire des 
lettres inutiles, et elle ne 
devrait jamais rire sans 
savoir pourquoi. 

Est-ce que ces hommes sont 
m^prisables ? 
Oui, ils sont m^prisables; 
mais ils devraient savoir 
que ceux qui rempUssent 
leurs devoirs, ne sont ja- 
mais m^prisables. 

Ai-je bien fait d'^tablir ma 
demeure h Berlin? 
C'est im malheur que vous 
ajez conqvL le dessein 
d'^tablir votre demeure 
a Berlin. 

Les gen^raux ont-ils rempli 
leur devoir et puni les 
vingt-quatre prisonniers ? 
Non, monsieur, ils n'ont 
pas rempli leur devoir, 
car ils n'ont pas puni ces 
prisonniers; mais ils au- 
raient dii savoir que leur 



ob^issent h, leur roi, qui 
a donn^ cet ordre cruel. 

Qu'est-ce que vous souhaitez 
madame? 
Jesouhaite que vous oon- 
ceviez mon opinion dans 
cette entreprise. 

Est-ce que ces hommes sont 
si g^n^reux et si in&ti- 
gables? 

Non, monsieur, ils travail- 
lent, il est vrai, mais ils 
travaillent seulement par 
avarice et vous savez que 
I'avarice d'apr^ I'opinion 
de tout le monde est un 
vice. 

Qu'est-ce que votre pere 
avait 4crit k votre oncle? 
II avait ecrit h, mon oncle 
qu'il ^tait tres-heureux 
et tres-content que nous 
eussions parl^ au prince; 
mais il ajouta qu'il etait 
tr^s-^tonnant que nous 
ne con9ussions pas de 
I'estime pour la soeur dn 
prince, qui est une prin- 
cesse si gen^reuse. 



devoir exigeait qu'ils 

Are those men in jour opinion despicable? Yes, they 
are despicable, because they are ruled only by avarice. 
What do you wish, dear brother ? I wish to know why 
you laugh so much; you ought rather to obey the order of 
your father, and read some useful books. I have not 
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laughed, it was John. When has the general received the 
cruel order to punish the poor prisoners? He has received 
it this morning, and he added that their bad conduct 
during the battle deserves this punishment. Have you the 
intention to establish yourself in this town? I do not 
know yet, I will ask my aunt's opinion. 

LXIV. 

La consequence, the consequence. La rage, the rage. 
Le brigand, the robber. Un jour que, one day that or as. 
Entendre, to hear. Yendre, to sell. B^pondre, to answer. 
D^fendre, to defend^ to forbid. Rendre, to restore or to 
give back, Bendre un service, to do a service. Preter, to 
lend. Fendre, to split. B^pandre, to spread^ to shed. Un 
ennemi, an enemy. Contre, against. Satisfaire, to satisfy. 

N'avez-vous pas de meil- pendent pas aux esp^- 

leures plumes ^ me {to ranees de leurs parents. 

me) pr§ter? Vous avez re9u tant de let- 



Non, monsieur, j'ai deja 

pret^ toutes mes plumes 

a vos cousines. 
Est-ce que votre p^re vend 

sa maison et ses chevaujx? 
Mon p^re vend sa maison, 

mais il ne vend pas ses 

chevaux. 
Qu' est-ce que cette fille a 

vendu au voisin ? 
Elle lui a vendu de bonnes 

pommes, et elle lui vendra 

aussi de bonnes fraises 

et de bonnes poires. 
Est-ce que ces gar^ons sont 

bien appliques? 
Point du tout, ils ne re- 



tres aujourd'hui, est-ce 
que vous y (them) r^- 
pondrez ? 

Je repondrai h, trois ou 
quatre, et ma soeur, qui 
aime beaucoup ecrire, 
r^pondra aux autres. 

Pourquoi d^fendez - vous ^ 
votre fille d'^crire a sa 
fidMe amie ? 

Parce que cette demoiselle 
n'est pas, comme ma fille 
pense, sa fidele amie, mais 
plut6t son ennemie. 

Cette m^re courageuse 
qu* a-t-elle fait ? 
Elle a d^fendu son enfant 
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ccmtre la rage dea bri- 
gands. 

VoQS avez souvent rendu de 
grands serriees k la 
soeur de votre yoisin, 
pourquoi ne rendez-vous 
pas a present ce petit 
service h. son fr^re ? 
Parce qu'il n*a point 
d'amour et point d'estime 
pour ses amis, et parce- 
qu' il ne rend pas les 
livres que je lui (him) 
ai prates. 

Qui a fendu du bois dans la 
for^t? 
Les pauvres hommes ont 
fendu du bois dans la 
foret, lis fendent du bois 
presque tons le jours. 



Qu' est-ce que cette femme 
avait ordonne ^ son do- 
mestique, et quelle f ut la 
cons^uence de cetordre. 

Cette ferame arait ordonne 
k son domestique de ne 
rien refuser h. son enfant. 
Un jour qu'elle etait 
dans sa chambre elle en- 
tendit son fils qui pleu- 
rait de rage, parcequ'il 
n'avait pas re9u du do- 
mestique ce qu'il avait 
demand^. La m^re 
demanda au domestique 
pourquoi il n'avait pas 
satisfait le desir de I'en- 
fant. II rep(mdit, ''parce 
qu'il a demand^ la lune." 



Why do you sell your house? I sell it in consequence 
of my mother, who wishes to live in the town. Is this the 
courageous servant who has defended you against the rob- 
bers? It is he; he was also (aussi) a soldier, and defended 
his country against the rage of the enemy. Why do yon 
not answer my letter? Because my father has forbidden 
it. Will you do me some service? With the greatest 
pleasure. Who has split the wood in the forest? The 
poor men; they split it every day, and sell it to the neigh- 
bours. When will you give me back the book I lent you 
last week? I will give it you back this evening. Have you 
heard the news from Berlin? It is not likely that I have 
heard it. 
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LXV. 

Descendre, to descendy or to come down, Le carosse, 
the coachy or the carriage. La plaine, the plain. La mon- 
tagne, the mountain, L'escalier (le), the staircase, L'Es- 
pagne (la), Spain. L'Angleterre (la), England. Tendre, 
to stretch or to spread. L'arc (le) the how, L'Allemagne 
(la) Germany, La fl^che, the arrow. Lancer, to throw. 
Le filet, the net. Attendre, to wait or to expect, Un ba- 
telet, a UtUe boat. Quelqu'un, somebody ^ or some one. Le 
desir, the desire. Contenter, to satisfy. Pour dire, in 
order to say. 



Les soldats descendaient-ils 
dans la plaine ? 
Oui, les soldats, qui etai- 
ent sur la montagife, des- 
cendaient dans la plaine 
pour commencer le com- 
bat. 

Ces gar^ons ont-ils tmdu 
des filets aux oiseaux ? 
Ces gar^ons tendirent des 
filets oux oiseaux, mais 
lis n*ont pas pris autant 
d'oiseaux, que les pay- 
sans de ce ^iUage. Un 
de ces gar9ons, tendit 
son arc et lan9a une 
fl^che centre un grand 
oiseau. 

Qui a attendu votre fr^re 

sur le rivage ? 

Un jeune homme, nomme 

Robert, attendait mon 

frere sur le rivage avec 



son batelet, mais mon 
fr^re n'est pas venu. 

Vous ne r^pondez pas aux 
esperances de votre mere 
n'avez vous pas honte de 
votre conduite. 
J'ai fait tout mon possible, 
pour contenter ma m^re 
et je suis siire quelle 
a iti contente de moi. 

Y a-t-il de grandes rivieres 
en Espagne ? 
En Espagne il y a de 
grandes rivieres, mais en 
Angleterre il 7 en a 
seulement de petites. 

Avez-vous parl^ h, mon pere ? 
Non, nous descendinies 
l'escalier pour dire ^ 
votre pere que quelqu'un 
entrait dans la maison 
avec le desir de lui 
parler. 
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Avez - vous Yu le prince une lettre aujourd'hui ? 

Frederic d^Allemagne ? Non, madame, mais nous 

J'ai vu ce prince, quand attendons une lettre qui 

il descendit de son avertisse nos parents de 

carosse. I'arrivee de notre fr^re 

Est-ce que vous- avez re9u en Espagne. 

Have you seen the queen of England descend from the 
carriage? No, I have not seen her, but I saw the king 
of Spain descend the mountain with his generals. Are 
the soldiers already in the plain? Not yet, but they will 
soon descend. Why do you descend the staircase? Be- 
cause I have a desire to speak to my father, and to tell 
him that somebody is waiting for him. Who has 
spread so many nets for the birds P The children have 
done it ; they have also shot many arrows. Has some- 
body waited for you with a little boat ? Yes, my father 
and brother. 

LXVL 

Le meme, la meme, (pL) les n^emes, the same. L'et£, 
(le) the summer. L'hiver (le), the winter. Le continent, 
the continent. L'ile, the island. Midi, noon. Quinze 
jours, a fortnight. Le concert, the concert. Le retour, 
the return^ or the arrival, Je vous remercie, thank you. 
Se tromper, to be mistaken. Se porter, to be. Se porter 
bien ou mal. to be well or unwell. Se rejouir, to be merry ^ 
or to rejoice, or to enjoy. Se promener, to walk. Se 
lever, to rise, or to get up. So coucher, to go to bed. 
S'habiller, to dress one's self. Se laver, to wash one*8 self. 
Ordinairement, usually. Puis ou ensuite, afterwards. 
En disant, saying. 

See the Table of the Reflective Verb: — Se Tromper. 

Dites-moi est-ce que je me Oui monsieur, sans doute 
trompe en disant que vous vous troiupez, car 

vous etiez malade hier ? je me suis promene hier 
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Comment ae porte madame 
voire m^re, je Fai vue 
hier au coDcert a midi ? 
Vous vous etes trompe 
mon cher ami; ma mere 
n'est plus ici; elle est par- 
tie pour le continent 
d^jk depuis quinze jours. 

Comment- vous portez-vous 
ordinairement en hiver 
sur cette ile ? 
Je vous remercie je me 
porte toujours bien. 

Que faisiez-voufl lorsque je 
suis venu ? 



Je me kvais, car je me 
suis leve tres-tard, et 
ensuite je me suis habiUe 
pour descendre dans le 
jardin; je me suis rejoui 
souvent en ete dans ce 
jardin. 

Ne vous portez-vous pas 
encore mieux depuis 
votre retour ? 
Non, monsieur, ma sant^ 
est toujours la meme. 

A quelle heure vous ^tiez- 
vous couches ? 
Nous nous ^tions couches 
bien tard ? 



How are you to-day ? Thank you, I am quite well, 
but my mother has been unwell a fortnight ; the physician 
has ordred her to go this summer on the continent. At 
what o'clock do you get up, usually ? I rise usually at 
six o'clock in summer, and at seven o'clock in winter, and 
I go to bed every night at eleven o'clock. How did you 
enjoy yourself at the concert ? I enjoyed myself very 
much, thank you. What are you doing ? I am washing 
and dressing myself, and afterwards I will go for a walk. 
When do you expect the return of your father from the 
island ? I think he will be back to-morrow at (a) noon. 
Have you still the same servant ? Yes, we have still the 
same man-servant, but we have not the same female 
servants. 

LXVII. 

Etendre (sur), to extend , or to spread, or to stretch 
(upon). La domination, the domination or the empire. La 
Suede, Sweden. Le trdne, the throne. Yoler, to fly or to 

K 
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toing. Frapper, to strike or to knock, L'aile (la), ike wing, 
Empecher, to hinder or to prevent. Me, me or to me. 



Pres. Je fais, 
Tu fais, 
II fait, 
Nous faisons, 
Yotts faites, 
lis foDt. 



IRREGULAR VERBS. 

Faire, to make, or to do. 

Imper. Je faisais, 
Fret. Je fis, 
Je ferai, 



Fut. 

Subj. 

Part. 



{P* Que je fasse, 
I* Que je fisse. 



Fait. 



Falloir, to be necessary. 
Pres. II faut, « ; • / P. Qu'il faille, 

Imper. II fallait, ^^' \ I. Qa'il fallfit, 

Pret. Ilfallut, Part. Fallu. 

Fut. U faudra, 

Youloir, to be unlling. Youlaot, being willing. 



Pres. Je veux, 
Tu veux, 
II yeut. 
Nous voulons, 
Vous voulez, 
lis veulent. 

Ou est Yotre oiseau ? 
Yoilk, il etend ses ailes 
pour voler. 
L'enfant que faisait-il ? 
L'eofant etendait le bras 
pour frapper le cbien, 
mais Yotre fr^re Ten a 
empech^ . 
Qui etait Gustave-Adolphe ? 
Gustave-Adolphe ^tait roi 
de Su^de, il Etendait 



Imper. Je voulais, 

Pret. Je voulus, 

Fut. Je voudrai, 

P. Quejeveuille, 
Que je vonlusse. 
Part. Voulu. 



Suki. {I 



aussi sa domination sur 
TAllemagne. 

Que faites-vous Jean, et que 
fait votre soeur ? 
Moi, je fais ce que vous 
m'avez ordonne, et ma 
soeur ne fait rien a 
present; mais il faut 
qu'elle finisse son th6me. 

Que faut-il faire pour em- 
p^cher Fempereur de de- 



FBENGH GBAMMA.R. 



101 



scendre du trdne ? 

II faut obeir anx loiz. 
A-t-on dejk condamn^ le 
soldat ? 

Oui, monsieur, on con- 
damna le soldat It perdre 
son honn€ur et sa vie; 11 
perdit sa vie, mais il ne 
perdit pas son honnenr. 
Voudriez-vous bien me faire 
un plaisir? 

De tout mon coeur, dites- 
moi seulement ce qu'il 
faut faire. 
Voulez - vous faire voler 
Toiseau que vous avez 
eaferm^ dans la grande 
cage ? 

Je le (it) voudnds, mais le 



pauvre animal s'est casse 
une aile. 

Est-il vrai que le baron a^ 
donne tant de livres utiles 
a ces enfants appliques. 
Non, madame, il est vrai 
que ces enfants ont re9u 
des livres comme re- 
compense, mais il n'est 
pas vrai que le baron leur 
ait donne ces livres; il est 
trop avare pour acheter 
tant de livres. 

Est-ce que votre ami ne vou- 
lait pas descendre I'esca- 
lier? 
Oui, monsieur, il ne vou- 
lait pas, mais 11 con9ut 
bien qu'il avait tort et 
descendit I'escalier. 



Why does tbis girl stretch out ber arms ? To strike 
the dog, but her brother has hindered her« Do jou see 
the little bird how it extends its wings ? Yes, 1 see it, 
but it can not yet fly (ne sait pas encore). Why do you 
hinder me to knock at the door? I hinder you because it 
is already late. Is this people under the domination of 
the king of Sweden ? No, they are under the domina- 
tion of the emperor of Germany. What are you doing ? 
I am writing a letter to my aunt. Will you come to town 
with me, I must buy some books for the children ? I have 
no time, I have much to do. 

LXVIII. 
La fidelity, the fdeUiy, Comment, how. Important, 
important. L'attente (la), the expectation. Avouer, to 
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confess J or to own, Partir pour, to set out for. La duchesse, 
the duchess. La Pologne, Poland. Polonais, a Pole, or 
Polish, Jouer, to play, Cela, thtUj or Mts. Prochain 
(m.j, prochaine, (f), next 

Servir, to serve. 

Imp, Je servais. 



Pres, 



Je sers, 
Tu sers, 
H sert, 
Nous servons, 
Vous servez, 
lis servent. 



Pret. Je servis. 
Fut, Je servirai. 
Suh' 1 P. Que je serve, 
jonc, J L Que je servisse. 
Par, Servi. 



Partir, to depart, or to set out 



Pres, 



Pres, 



Je pars, 
Tu pars, 
II part. 
Nous partons, 
Vous partez, 
lis partent 

Pouvoir, to be able, 
Je peux, or je puis, Imp, Je pouvais, 



Imp, Je partais. 
I^et, Je partis. 
Fut, Je partirai. 
Sub' \ P. Que je parte, 
jonc, J L Que je partisse. 
Part, Parti. 



Tu peux, 
11 pent. 
Nous pouvons, 
Vous pouvez, 
lis peuvent. 

Qui avez-vous choisi pour 
votre ami ? 
J'ai choisi Charles pour 
mon ami, car je comptais 
sur sa fid^lite ; mais il 
n'a pas r^pondu k mes 
esperances. 

Combien de temps avez- 



Pret, Je pus, 
Fut. Je pourrai. 
Sub- \ P, Que je puisse, 
jone. J /. Que je pusse. 



vous servi dans I'arm^e 
Fran9aise ? 
Je n'ai servi dans I'armee 
Fran^aise que trois ans, 
mais je servis cinq ans 
dans I'armee Polonaise. 
Votre pere a-t-il vendu ses 
chevaux et ses carosses ? 
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Qui monsieur, il a vendu 
ses chevaux et ses cares- 
ses ; mais je ne consols 
pas comment il put les 
(them) vendre. 

Pouvez-vous faire cela ? 
Oui madame, je le (it) 
peuz, mais mon frere et 
mon cousin ne le peuvent 
pas, et ma petite soeur 
ne le pent pas non plus. 

Pensez-vous que votre pere 
soit d^jk parti ? 
Non mademoiselle, il n'est 
pas encore parti, mais il 
partira demain matin 
pour Cologne, et moi je 
pars ce soir pour Lon- 
dres ; on dit que vous 
confutes le dessein de 
partir pour la Pologne. 

Les m^decins qui sauverent 
tant d'hommes de leurs 
maladies dangereuses 
ont-ils re^u une recom- 
pense ? 
Point du tout, ces medecins 
infatigables ne re^urent 
pas la moindre recom- 



pense, qu'on devait a 
leur conduite ; et ceux a 
qui ils ont rendu d'im- 
portants services re- 
pondirent peu a leur 
attente. 

Avez-Fous dejk fourni les 
marchandises au mar- 
cband Anglais ? 
Pas encore, j'ai promis de 
fournir ces marchandises 
le mois prochain ; je 
les (them) fournirais dejk 
la semaine prochaine, si 
dans ce moment la du- 
chesse qui me doit mille 
guin^es n'etait pas partie 
pour la France. 

Est-ce que vous aviez raison 
de defendre aux enfants 
de jouer ? 

Oui madame, j'avais raison 
et vous aviez tort ; mais 
vous commen9ates par 
assurer que vous aviez 
raison, et vous finissez a 
present par avouer que 
vous aviez tort. 



Do you count upon the fidelity of your friends ? I think 
I can count upon the fidelity of Charles and John, but I 
confess that I do not expect much from Harry. How 
long has your brother served in the Polish army ? He 
has only served in the Polish army two years, but he has 

k2 
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served six years in the Spanish army. Why have you 
forbidden the children to play ? Because I am very dis- 
contented with them, they have not at all fulfiUed my ex- 
pectations. When do you set out for Poland ? I hope I 
can depart next week ; I have received this morning very 
important news from the duchess. Can you do this ? I 
think I could do it, if you would assist me a little. 

LXIX. 

Le beau-fr^re, the brother-in-law. La belle-ooeiir, the 
sister-in-law. Le beau-fils, the son in-law. La bdlenfiUe, 
the daughter-in-law. La charrue, the plough. La herse, 
the harrow. La larme, the tear, Rendre graces, to give 
thanks. Ch^ri. (m,), ch^rie (/.), cherished^ or beloved, 
Afflige par, afflicted^ or grieved by. Chacun (m.), chacune 
(/I), every one, or ecush. Ingrat, ungrateful. Agir, to 
acty or to do. Mepriser, to despise, Lui, him, or to him, 
or to her. Lfeur, them, or to them. Les, them. Nous, us, 
or to us. Yous, you, or to you. 



Dire, to say, or to tell. 



Pres. 



Pres. 



Je dis, 


Imp. Je disais. 


Tu dis, 


Pret. Je dis. 


11 dit. 


Fut. Je dirai. 


Nous disons, 


Sub- \ P. Que je disse. 
jonc. J /. Que je disse. 


Yous dites. 


lis disent. 


Part. Dit. 


Ecrire, 


to write. 


J'ecris, 


Imp. J'ecrivais. 


Tu ^cris, 


Pret. J'^crivis. 


11 ecrit, 


Fut, J'^crirai. 


Nous ecrivons. 


Sub-^P. Quej*^crive. 
jonc, } L Que j'ecrivisse. 


Yous ecrivez, 


lis ecrivent. 


Part, Ecrit. 



FRERCH GRAMMAR. 



105 



Pres. 



Je viens, 
Tu viens, 
E vient, 
Nous venonfi, 
Vous venez, 
Us viennent. 



Venir, to come* 

Imp. Je venais. 
Pret Je vins. 
Fut Je viendrai. 
Suh-'iP, Quejevienne. 
jonc. \ L Qne je vinsse* 
P^rt Venn. 



Tenir, to hold (is conjugated as Venir). 



Voire frere veut-il que vous 
achetiez une ^harrue et 
une herse pour ce pauvre 
paysan ? 

Oui monsieur, il veut que 
j'achete une charrue et 
une herse neuve pour ce 
pajsan, paroeque chacun 
dit qu'il est tres-pauvre, 
et qu'il est digne de ce 
bienfait. 

D'ou venez-vous si tard ? 
Je viens de chez ma belle- 
soeur qui est tant ai&igee 
par la mort de son en- 
fant cheri; elle tint Ten- 
fant dans ses bras et eUe 
repandit des larmes pen- 
dant toute la nuit. 

Avez-vous quelque chose k 
me dire ? 

Oui, j'ai quelque chose k 
vous dire, mais je vous 
le dirai une autre fois. 

Emilie qu'est-ce que vous 
avez dans votre main ? 



Je tiens un ecu que j'ai 
regu de mon oncle. 

Qui est I'empereur actuel 
de Russie, et roi de 
Pologne ? 
Nicolas est I'empereur ac- 
tuel de Bussie et roi de 
Pologne ; il est lei beau- 
fils de Frederic Guil- 
laume, roi de Prusse ; 
il est meprise des 
Poloxiais 

Quand ecrirez - vous pour 
rendre gr^tce k ce gen^- 
reux prince, qui a agi 
avec tant de bont^ en vers 
vous. 
II n'est pas necessaire de 
lui ^crire, il viendra ici 
dans trois jours et je 
lui rendrai graces alors 
(then). 

Laquelle de ces fiUes Ait 
ingrate envers votre 
pere? 
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Chacune, comme je vons qu'il vous a dit ? 

I'ai d^jk dit hier. U m'a dit que vous aimez 

On dit que vous avez ^te mon fr^re et que vous 

chez moi, est-ce vrai ? n'agirez pas contre lui. 

Oui monsieur, chacun de D'oii veniez-vous ce matin, 

vos domestiques pent lorsque je vous ai vu ? 

vous dire que j'oi 4t€ Je venais de chez mon 

deux fois chez vous avec . maitre d'ltalien, qui est 

ma belle-fille. arrive de Rome avec sa 

Yous avez vu aujourdliui fiUe cherie de Rome il 

votre oncle, qu' est - ce y a trois semaines. 

Where do you come from so late ? I come from my 
daughter-in-law, who is very afflicted about the death of 
her beloved friend (she) : she shed many tears. For 
whom have you bought the plough and the harrow ? I 
have bought them for our neighbour, he will give it to 
the poor peasant. Which of these boys has acted so 
ungrateful, he ought to be despised by every one ? Yes, 
you are right, I will write it also to his father, who will 
be very much grieved about it. What has your uncle 
said ? He has said that he will write to-morrow to give 
his thanks to the count. 

LXX. 

Regarder, to look at or upon. Derri^re, behind. La 

fi^vre, the fever, Le plus t6t possible, as soon as possible, 

Le jumeau (»i.), la jumelle (yi), the twin. Estimable, esti- 

mablcj or valuable, L'auteur, the author. En passant, 

by the way, Revenir, to come again, or to return. La 

v^rite, the truth, L'oeuvre (la), or I'ouvrage (le) the work. 

Me le 1 i 1 

M la! I ^ ^ ^^' ^^^^ ^®» f *^ ^^ ***• Vo"8 le, >it to you. 

Me les, them to me. Nous les, them to us, 

Vous les, them to you, 

U lui, '} ^ *» *^ "'■ ** **^' lSS]'^'"^'^- 
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Pres, 



Pres. 



Lire, 


to read. 


Je lis, 


Imp. Je lisais. 


Tu lis, 


Pret, Je lus, 


niit, 


Fut. Je lirai, 


Nons lisons, 


Sub' jP. Que je lise. 
jonc, \ L Que je lusse. 


Vous lisez, 


Bs lisent. 


Part Lu. 


Croire, 


to telieve. 


Je crois, 


Imp, Je croyais. 


Tu crois, 


Pret Je crus. 


11 croit, 


Fut Je croirai. 


Nous croyons, 


*^^Sub' (P. Que je croie. 


Vous croyez, 


jone. { L Que je crusse. 


Ds croient. 


Part Cru. 


Savoir, 


to know. 


Je sais. 


Imp, Je savais. 


Tu sais, 


Pret. Je sus. 


11 sait. 


Fut. Je saurai. 



Pres. 



Nous Savons, 
Vous savez, 
lis savent. 

Est-ce que vous avez vu ma 
soeur dans ce moment ? 
Qui, la voila, regardez; 
votre soeur est deni^re 
ma cousine. 

Votre soeur jumelle est-elle 
dejk guerie de la fievre, 
et oh demeure-t-elle a 
present ? 
EUe est d^ja guerie, et elle 
demeure k present avee 
son amie cherie k la cam- 
pagne, presd'une grande 



Sub' r P. Que je sache. 
jonc. I /. Que je susse. 



riviere, d'oii elle pense 
revenir le plus t6t 
possible. 

Ou sont vos neveux ? 
Mes neveux sont h Paris, 
je leur ai d^jk ^crit deux 
lettres sans qu'ils m'aient 
r^pondu. 

Savez>vous,Monsieur,quand 

mon pfere reviendra? 

Je ne le sais pas, et votre 

fr^re ne le sait pas non 

plus; il m'a ecrit de Paris 
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qu'il Youdrait bien avant 
de revenir parler h, Mons- 
ieur S., estimable auteur. 

Voulez-vous que je vous 
lise cette lettre ? 
Je vous remercie, si 
vous voulez avoir la 
bont^ lisez la lettre; je 
voudrais bien savoir lire 
comme vous. 

Vous avez dit que vous avez 
rendu d'importants ser- 
vices h nos fr^res, com- 
ment voulez-vous que je 
le croie? 

Si vous ne voulez pas le 
croire, demandez a vos 
freres, ils vous diront 



que je vous ai dit la 
verite. 

Efit-ce que vous avez parle 
hier et aussi aujoud'hui 
h, mes voisins ? 
J'ai parle hier k vos voi- 
sins, mais je ne leur ai 
pas parl^ aujourd*hui, 
parceque je les vis seule- 
ment en passant. 

Qu*est-ce que vous avez 
demande a mon fr^re ? 
Je lui ai demand^ s'il 
ne me rendrait jamais 
les oeuvres de notre au- 
teur estimable que je lui 
ai pretees il 7 a dej^ trois 
ans. 



Have you looked behind the door ? Yes, I have looked 
behind the door, and I saw there mj little brother. Is it 
the truth that those poor boys have had the fever ? It is 
the truth, but our skilful physician has soon cured them. 
You live now in the country, will you soon return to 
town? I will return as soon as possible. Have you read 
the works of this author ? Yes, I have read them, I be- 
lieve they are very valuable. Do you not know, Sir, 
where my nephew is, and when he will return ? I know 
that he is in Berlin, but I do not know when he will return: 
I hope that he will come as soon as possible. 

LXXI. 

Le parapluie, the umbrella. La partie, the part, 
L'Am^rique, America. Le printemps, the spring, L'au- 
tomne, the autumn, Fermis, permitted, or allowed, F4che, 
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angry. La cour, the court, the court-yard, Baigner, to 
bathe, Plier, to plait, to fold, Le plioir, the folding'Stick, 
La r^le, the ruler, Ghasser, to hunt, to chase. La prairie, 
the meadow, Le cnir, the leather. La tendresse, the 
tenderness, 

Connaitre, to know, 

Pres, Je connais. Imp, Je conDaissais. 

Tu connais. Pret, Je connus 

II connait. Fut, Je connaitrai. 

Nous connaissoDS Sub- r P, Que je connaisse. 

Yous connaissez. jonc, I/. Que je connusse. 

lis connaissent. Part, Connu. 



Couvrir, to cover, 

Ptes. Je couvre. Sub' f P, Que je couvre. 

Imp, Je couvrais. jone, IZ Que je couvrisse. 

Pret, Je couvris. Part, Couvert. 

Pleuvoir, to rain, 

Pres, II pleut. Cond. H pleuvrait. 

Imp, II pleuvait. Sub- f P, Qu'il pleuve. 

Pret. II plut. jonc, I /. Qu'il plut. 

Fut, 11 pleuvra. ^ Part, Flu. 

Aller, to go, S'en aller, to go away, 

(See the Table for the Conjugation of these Veres.) 

Cette fiUe pourquoi, est- baigner au printemps, 

elle fskhee contre vous ? ainsi qu'en automne. 

Parceque je ne lui ai pas Vous avez promis des livres 

permis de cbasser les a ces dames, les leurs 

poulets dans notre cour, avez-vous pretes ? 

et les oies k la prairie. Non, Monsieur, je ne les 

M'avez-vous defendu de me connais pas, jen'ai jamais 

baigner au printemps ? vu ces dames, ainsi je 

Qui, mon cher enfant je n'auraispaspupromettre 

vous ai defendu de vous de leur prater des livres. 
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En quoi puis-je yous servir, 

Madame? 

Ajez la bonte de me preter 

un parapluie, parceque 

je pense qu'il pleuvra 

aujourd'hui, il plut deja 

hier. 
Qui a couvert ce tableau, 

est-ce vous, Jean ? 
Nod, Monsieur, ce n'est 

pas moi qui i'ai couvert. 
Voulez-vous que je couvre 

cette chaise avec du cuir? 
Non, Madame, le cuir est 

trop cher couvrez-la 

aeulment avec du coton. 
Me connaissez-vous ? 
Non Madame, je ne vous 

connais pas; je n'ai pas 

I'honneur de vous con- 

naitre. 
Ne m'avez-vous pas ordonne 

de plier ces deux lettres 

sans plioir? 
Sans doute, parceque 

vous pouvez le faire aussi 

bien avec cette petite 

r^gle. 
Pourquoi n'avez-^tes pas 



sorti ce matin avec moi? 
Parceque ma m^re, qui 
m*aime avec tendresse, 
ne voulait pas que je 
sortisse sans elle. 

Jean, ou allez-vous ? 

Je vais a la maison, je vais 
chez moi. 

Vous en allez-vous dejk ? 
Non, je ne m'en vais pas 
encore, mais si vous vous 
en allez je m'en irai aussi. 

Quand partirez-vous pour 
TAmerique? 
Je partirai pour I'Ameri- 
que le printemps pro- 
chain; mon fr^re viendra 
avec moi dans cette 
grande partie du monde. 

Vous n'ob^issez pas a vos 
parents, est-il etonnant 
que nous ne vous aimions 
pasft 
Vous vous trompez ma 
ch^re amie, nous ob^is- 
sons k nos parents, et nos 
parents nous aimentavec 
tendresse. 



Is it true thar you have allowed the children to bathe? 
No : I have not allowed it. I am very angry about it. 

Do you know Mr. F ? Oh yes ! I know him very 

well : I saw him several times last autumn at the court. 
Are you going out to-day? I am not going out because 
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it raixiB. Where are you going to? I am going away; 
I am going at home. Is your brother already departed 
for America? He will depart in spring. Have you 
already folded your letter? No, I have not yet folded it; 
lend me, if you please, your folding-stick and your ruler. 
Where is my umbrella? I have lent it to my sister, 
because it rained when she went out. Where are the 
children; are they at home? They chase the hens on 
the meadow: they are very naughty. Which leather do 
you prefer? I prefer the green leather to the brown 
leather. 

LXXIL 

Dimanche, Sunday, Lundi, Monday* Mardi, TWf- 
day. Mercredi, Wednesday. Hardi, bold or daring. La 
hardiesse, the, boldness or the audacity, Abandonner, to 
forsahe. La laehete, the cowardice. Au contraire, on the 
contrary. Prot6ger, to protect, Ing^nieuz, ingenious. 
Tourmenter, to torment, Profondment, profoundly, Le 
mal k la t^e, the head-ache. Le dent, the tooth, Le mal 
aux dents, the tooth'^tche, C'est pourquoi, then or therrfore, 
Feut-etre, perhaps. Tons les deux, both, Du moins, au 
moins, at least Bl&mer, to blame. La moitie, the half. 
Le miroir, the looking-glass. 

Prendre, to take. 

Pres, Je prends, Imp. Je prenais, 
Tu prends, Fret, Je pris. 

U prend, Fut. Je prendrai. 

Nousprenons, Sub- (P, Quejeprenne. 

Vous prenez, jonc,\l, Quejeprisse. 
Us prennent. Part. Pris. 

Boire, to drink, 
Pres, Jebois, Imp. Je buvais. 

Tu bois, Pret. Je bus. 

L 
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n boit. 
Nous buv.ons, 
Vous buvezy 
Us boivent. 



FtU. Je boirai. 
Sub' (P, Quejeboive. 
jonc. \ L Que je busses 



Pres, Je dors. 
Imp. Je dormais. 
Pret Je dormis. 

Les soldats ont montr^ beau- 
coup de bardiesse; est-il 
etonnant que leur g^n^ral 
ne les abaudonne pas? 
Point du tout, ee g^n^ral 
est trop g^nereuxet trop 
juste pour abandonner les 
soldats qui n'ont ja- 
mais ^ti eoupables d' une 
IdiChete, au contraire il 
les protegera et il ne 
permettra pas que le 
tjran ing^nieux les tour- 
mente. 

Yos soeurs ne dorment-elles 
plus? 

Je ne sais pas Madame, 
mais it cinq heures elles 
dormaient encore pro- 
fondement, parcequ'elles 
n'ont pas dormi hier 
de toute la nuit. 

Ou avez-vous iiA dimanche 
et lundi avec votre soeur 
je ne vous ai pas vu? 



Dormir, to sleep, 

Subj. Quejedorme. 
Part, Dormi. 



Moi, j 'avals mal k la tete 
et ma soeur avait mal 
aux dents, c'est pour- 
quoi vous ne nous avez 
pas Tu. 

Ces messieurs ne boivent 
pas, lis . pref<§reraient 
peut-Stre le vin k la 
bi^re? 
Non Madam^ tous deux 
aiment la bi^re ainsi 
que le vin. 

Est-ce qu'on a 6t& content 
de vous? 
Je crois qu'on a ete con- 
tent de nous, du moins 
vous ne nous avez pas 
entendu blllmer. 

Voilk dix-huit livres, com- 
bien en prenez-vous? 
Nous en prenons la moi- 
tie. Vous avez au moins 
d^ja deux -cents bons 
livres mon ami, et nous 
ne vous avons jamais vu 
lire. 
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Ou est le grand miroir que 
votre oncle tous a 
acbete? 
Les enfants jouaient en- 
core mercredi avec ce 
miroir maia la servante 
Fa laiss^ tomb^ ce matin, 
maintenant il est casse. 

Vous irez jeudl chez votre 
cousin, lui youlez-vous 
demander s'il me connait 
encore? 
Oui Monsieur, je lui de- 
manderai. 

Voilk une grande quantite 
de marchandieses, com- 
bien en prendrez-vous? 



eTen prendrai la moitie 

et mon frere prendra 

Tautre. 
Avez-vous lu ces lettres? 
J'ai lu ces lettres et je les 

ai vu ecrire. 
Mon cber ami n' avez-vous 

rien a boire ici? 
Voici du vin et de la 

bi^re, buvez ce qu'il 

vous plait. 
Comment c'est d^ja buit 

beures et vous etes encore 

aulit? 
Oui, laissez-moi un peu 

dormir, j'ai mal aux 

dents. 



Will jou perhaps read the letter which I have received 
on Sunday from my sister? I thank you; it is already 
late. I will go to bed (se coucher), I have head-acbe. 
Where are th^ two soldiers who have bad the cowardice 
to forsake their wounded general? They are both in 
prison (en). Why do these gentlemen not drink? Because 
they do not like wine: they prefer beer to wine. There 
are pencils^ how many will you take? I will take the 
half of them. Who has broken the large looking- 
glass? My little brother broke it on Monday, therefore 
he cries now. Have the soldiers been very bold? Yes, 
they have showed great boldness, they have defended the 
town with much courage. Is your master content with 
you? No, on the contrary, he has blamed me to-day. 
Is it true that you bought on Wednesday twenty books at 
least? Tes, but my uncle will take the half of them. Is 
jour brother already in school? On the contrary, he is 



1 



114 PRBNCH GSAHMAR. 

8tiU profoundly asleep; lie has had tooth-ache during the 
whole night Are these boys not very ingenious to tor- 
ment this dog? They will be both punished for their 
shaMeful conduct 

Lxxm. 

Parfait, perfect or complete, Jusque, until or tUL 
Opiniatre^ obeOmUe or stubborn, L'air, (le) the air or 
the otVy the tune, Le vent, the wind. Le cahne, the 
calmneeB, La tragic, the tragedy. Frier, to prap^ to beg. 
Avantageux, C/O advantageous, favourable, L'Asie, 
(la) Asia. L'Afrique, (la) Africa, L'Europe, (la) Europe. 
L'Afiricainei (le) the ^rican. L^Europ^en, (le) the Euro- 
pean. Comme, as, Uhe. Auparavant, before, first, Sur 
BUNI9 by me, Juger, to judge. La copie, the copy. 
OublieTi to forgeL Comprendre, to understand. La 
gazette^ the newspaper. Yendredi, Friday. Samedi, 
Saturday. 

Mettre^ topui, to lay. Mettreunhabit^^pti/oitacirefc. 

Pres. Je metSi Ifhp. Je mettais, 

Tu mets^ Pret Je metS) 

II met) Fui, Je mettrai. 

Nous mettons, Sub^ \ P. Que je mette, 

Yous mettesy jonc. f L Que je misse. 

Us mettent Part. Mis. 

Voir, to iee, 

Pres. Je vois, Imp. Je voyaifl. 

Tu vois, Pret Je vis. 

n voit, Fui. Je verrai 

Nous voyons. Sub* \ P. Que je voie. 

Vous voyez, jonc, y L Que je vlsse. 

lis voient Part. Vu. 

Yous-avez dit vendredi que vous a dit cela ? 

le prince partira pour la C'est votre pere qui me 

France^ qui est-ce qui I'a dit en la presence 
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•de votre oncle, et j'ai 
oubli^ de vous le dire 
auparavant. 

Comprenez-vous ce que je 
dis? 
Oui Monsieur, je com- 
prends tout ce que vous 
dites. 

Ne vous avons^nous pas 
trouY^ assez opiniatre 
pour refuser une proposi- 
tion qui vous 4tait si 
avantageuse? 
Non Monsieur, cette pro- 
position n'^tait point du 
tout avantageuse. 

Ces airs sont beaux ne les 
avez-Yous pas entendu 
chanter ? 

Oui Madame, plusieurs 
fois, et j'ai aussi vii jouer 
les tragedies que vous 
lisez. 

J'ai lu Samedi une copie de 
la lettre de votre fr^re ; 
avez-vous deja r^pondu 
h, cette lettre? 
Non Monsieur, parceque 
a peine m' eutes - vous 
prie de repondre h. cette 
lettre que mon fr^re 
«ntra dans la cbambre 
avec les marcbands Afri- 
cains. 

Est 'ce que mon frere vous 
^ prete la gazette ? 



Non Monsieur, il n'est 
pas si complaisant : je 
I'ai prie de me la prater 
mais il m'a r^pondu 
qu'il ne me la pr^te- 
rait jamais. 

Fait-ii du vent aujourd'bui? 
Non, il fait un calme par- 
fait; jusqu' h, present it 
n'j a presque pas d'air. 

Voulez-vous que je fasse ap- 
port^ de la lumiere, 
ou est-ce que vous voyez 
encore? 
Je vous remercie bien de 
votre bonte, mais je vois 
encore. 

Vous av€z vn presque tons 
les princes de I'Europe i 
leur avez-'vous aussi 
parle ? 

J'ai parl^ avec plusieurs, 
mais pas avec tons. 

L'Asie est-elle plus grando 
que I'Afrique? 
Oui Monsieur, I'Asie est 
la plus grande partie du 
monde, et I'Europe la 
plus petite. 

Oil voulez-vous que je mette 
ce livre? 
Mettez-le oil vous voules^ 
cela m'est egal. 

La voisine m'a promis de 
rendre ce service a mes 
3oeurs, etes-vous eioime 
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qu^elle le leur ait rendu? 
Poiiit da tout Madame, 
parcequ'elle est bien 
complfusante. 

Qu'est ce que votre cousin 
vous a demand^? 
U m'a pri^ de lui donner 
Targent que j'ayais sur 
moi, knais je ne le lui ai 
pas donne parceque je 
veux payer mes dettes. 

Est-ce que j'ai bien jug6 
en disant que vous n'avez 



point de bonte pour moi ? 
Noti Monsieur, vous 
n'avez pas jug6 die moi, 
eointtte vous devHez en 
juger; si vous iti'aviez 
demand^ mon argent je 
ne VoUs I'aurafe pas 
refuse. 
Qael h&bit mettrez - vous 
dujourdTiui? 
Je mettrai mon habit noir, 
le m^e que hier. 



Have you read this tragedy? Yes, I have read it twice, 
but I have forgotten to bring it with me to-day. Is it 
windy this morning? No it is perfectly calm till now; 
the air is very warm, I think we will have rain. Have 
you read the newspaper from Friday? No I have not 
read it ; I have begged your cousin to lend it me, but he 
refused it. Do you understand me, and will you do what 
I ask you? Yes sir, I understand you perfectly; you 
shall have the copy of the letter on Saturday evening. 
Where have you laid my book? I have laid it on the 
round table in your mother's room. Which dress has 
your sister put on to-day? She has put on her white 
dress. Have you seen many European Princes? Yes, I 
have seen many, but not alL Are you going to Africa or 
Asia? I am going now for one year to AMca, and then 
I come back to Europe. Why have yon not told me 
before that you have no money with you? Because I was 
ashamed to tell it you. Have I judged right when I told 
you that this girl is very obstinate? Yes you have been 
right; she has refused this advantageous proposition. Do 
you see still enough to write this exercise? Yes thank 

'1, I see still quite enough. 



VOCABULARY 



Of all the TFlot^ contained in the ptwedinp Exerciaea; with the page 
uiktte each ia U) be found, ejepkuned and ueed. 



A, 4. h, 14, 35 
Abandcttiner, 111 
Abricot, 57 
Absent, 38 
Accepter, 87 
Accuser, 69 
Achet^ 6 
Acheter, 69 
Acier, 60 
Actif, 33 
Aedon, 81 
Actuel, 35 
Admiration, 78 
Adoucir, 84 
Affable, 44 
Affaire, 87 
Affamer, 78 
Afflig^, 104 
Afincain, 113 
Afrique, J 13 
Age, 41 
Agile, 38 
Agir, 104 
Agneau, SS 
Agrandir, 82 
Agr^able, 68 



A. 

Ai,4 
Aie,65 
Aile, 100 
Aimable,38 
Aime, 17 
Aimer, 78 
Atmez'^TOttS) 16 
Aim^20 
Air, 113 
Airain, 71 
Ajouter, 93 
AUemagne, 97 
Allemand 45 
Aller, 109 
Alouette, 27 
Amande, 65 
Am^rique, 108 
Ami, amie, 20 
Amiti^79 
Amour, 91 
An, 35 
Ane, 27 
Anglais, 45 
Angleterre, 35 
Animal, 26 
Anneau^ 60 



Ann^ 71 
Antichamber, 88 
Aperseroir, 90 
Appeler, 88 
Application, 43 
Appliqu^ 33 
Apport^29 
Apporter, 71 
Apr^s, aprte que, 75 
A p^ne que, 76 
Arbre, 15 
Arbrisseau, 24 
Arc, 97 
Argent, 50 
Arm^ 47 
Arriv6, 21, 35 
Arriy^e, 87 
Arriver, 79 
Arros^ 21 
Asie, 113 
Asses, 55 
A88iette,29 
Astister, 73 
Assistance, 76 
Assurer, 87 
Attendre, 97 
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Attendu, 63 


Autant, 55 


Avantageux, 1 13 


Attente, 101 


Auteur, 106 


Avare, 36 


Attentif, 38 


Automne, 108 


Avarice, 93 


All, 14 


Autre, 36 


Avec, 14 


Aujourdniui, 14 


Autriche, 38 


Avertir, 87 


Aune, 63 


Autrefois, 68 


Aveugle, 82 


Auparayant, 113 


Anx, 18 


Avez, 4 


Aura, aurai, 33 


Avoir, 38 


Avons, 7 


Aussi, 3, 44 


Ayant,90 


Avouer, 101 


Aixssi bien que, 46 


Ayantage, 48 


Ayez ayons, 65 


Bague, 60 


B. 

B^nir, 88 


Bon, bonne, 4, 44 


Baigner, 109 


Beurre, 50 


Bonheur, 58 


Balle, 63 


Bien, 24 


BontI, 67 


Banquier, 66 


Bienfaisant, 16 


Botte, 39 


Bannir, 88 


Bienfait, 43 


Boucle, 60 


Baron 52 


Bientdt, 84 


Boulanger, 43 


Baronne, 88 


Bilre, 16, 51 


Bourse. 76 


Bas, 44, 63, 78 


BUmer,lll 


Bouteille, 29 


Bataille, 91 


Blanc, blanche, 1 1 


Bracelet, 60 


Batelet, 97 


Bl^, 84 


Bras, 86 


B&tir, 85 


Blemer, 75 


Brebi8,8 


Beau, 24 


Blessure, 91 


Brigand, 95 


Beaucoup. 55 


Bleu, 32 


Bziller, 87 


Beau-fils, 104 


Blond, 22 


Brod4, 52 


Beau-fr^, 104 


Boeui; 27 


Br^ler, 73 


Bell-fillfi, 104 


Bois, 52 


Bmn, 22 


Belle-ioeur, 104 


Boite, 63 


Bu, 16 


Bel, belle, 24 


Boire,lll 




Cadeau, 65 


c. 

Caille, 27 


Campagne, 35 


Cacher, 69 


Cullou, 24 


Capable, 41 


Cahier, 79 


Calme, 113 


Capitale, 35 


CafiS, 61 


Canard, 15 


Caporal 


Cage, 15 


Canif, 6 


Car, 8 
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Cardinal 
Carr^, 32 
Carross^ 97 
Cass^, 29 
Causer, 75 
CaTe,79 
Ce,8 
C61er, 82 
Cela, 102 
Celle, celles, 43 
Celiii, 43 
Cent, 31 
Centaine,61 
Cependant, 70 
Ceqoe, ce qni 
Cer^27 
Cerise, 54 
Certain, 87 
Cellm-ci, 66 
Ce8,20 
Ce sont, 57 
C'e8t,48 

C'est pourqiun, 111 
Cet cette, 8 
Ceiix,4d 
Chacun, 104 
Chagrin, 69 
Chaine, 60 
Cliai8e,29 
Chaleur, 41 
Cbambre,32 
Cbameau, 38 
Chandelier, 31 
Chanter, 82 
Chanson)82 
Chapeau, 11 



Chapelier, 22 
Charles 
Chamie, 104 
Chass^46 
Chasser, 109 
Chasseur, 27 
Chat, 7 
Chateau, 22 
Chaud,41 
Chemise, 54 
Chelling,90 
Cher, 32 
Cberch^24 
Chercher, 71 
Ch^ri,104 
ChenO, 7 
Cheyeu, 22 
Ch^vre, 31 
Chez, 66 
Chien, 7 
Chooolat,61 
Choisir, 82 
Ci, 66 
Ciel,69 

Cinq, einqoante, 
Citoyen, 91 
Classe, 68 
Cochon, 63 
Coeur, 70 
Coffire,66 
Collier, 60 
Col^, 84 
Cologne, 91 
Combat, 82 
Combien, 29 
Comme, 113 



Cotnmerce,69, 87 
Comment, 71, 101 
Comprendre,113 
Compter, tfC 
Comte, 52 
Comtesse, 88 
Connaitre, 109 
Connu, 66 
Concert, 98 
ConceToir, 90 
C<mdamner, 73 
Conduite, 84 
Confesmon, 
Connaissance, 87 
Consequence, 95 
Consentir, 82 
Constant, 47 
Coosulter,86 
Content, 8 
Contenter, 97 
Contigu, 88 
Continuer, 84 
Continent, 98 
Contraire, 111 
2629 Contre, 95 
Copie. 113 
Coq, 29 
Corbeau,22 
Cordonnier, 39 
Come, 61 
Corbeine, 63 
Commenoer, 79 
Coton52 
Cottcher, 98 
Couler, 69 
Cousin, 21 
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Coiiter, 82 


Couvrir, 109 


Crista], 


Coupable, 41 


Crayon, 11 


Croire, 106 


Cour, 109 


Cr^teur, 90 


Cruel-elle^ 93 


Courage, 64 


Cr^^, 90 


Cruche, 61 


Courageux, 32 


Crier, 76 


Cuiller, 61 


Court, 86 


Crieur, 76 


Cuir, 109 


Couteau, 24 


Crime, 41 


Cuivre, 50 


Coutelier, 24 


Criminel, 81 


Curieux, 50 


4 


D. 




Dangereux, 36 


Derrilre, 106 


Domination, 99 


Dans 7 


Des,18 


Donn£, 14 


De,12 


Descendre, 97 


Donnez, 52 


D^chir^, 54 


D6dr,97 


Donni, 81 


D^hirer, 69 


D^sirer, 75 


Dormir, 111 


D^der, 37 


De8sein,93 


Douceur, 71 


Declarer, 69 


Deux, 26 


Douleur, 40 


D^fendre, 95 


Devant,90 


Doute, 76 


D^ji,7 


Devoir, 79 


Doux, 51 


Delicieux, 41 


Dieu, 38 


Douzaine, 61 


D^Uvrer, 75 


Digne, 43 


Douze,26 


Demain, 36 


Dimanche, 111 


I>rap, 54 


Demand^, 55 


Dire, 104 


Droit, 85 


Demander, 82 


Disant, 98 


Du, 12 


Demeure, 82 


Diviser, 71 


Due, 70 


Demeurer, 66, 87 


Dites, 68 


Duchesse, 102 


Demi, 68 


Dix,26 


Dur, 43 


Dent, HI 


Docile, 48 


Durable, 58 


Demiere, 88 


Domestique, 14, 71 

E. 




Eau, 15, 51 


Ecrit, 10 


Elever, 69 


Eblouir, 84 


Ecu, 82 


EUe, 4. eUes, 19 


Ecolier. ^ooli^re, 85 


Ecurie, 26 


Embrasser, 75 


Econter, 82 


Egal,40 


Emp^cher, 100 


Ecrire, 70, 104 


Elephant, 48 


Empereur, 35 
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En, 35, 41 
Encore, 17 
Encre, 55 
Encrier, 31 
Enfant, 8 
Enferm^, 15 
Enfin, 91 , 
Ennemi, 95 
Enrichir, 87 
Enioa£,38 
Ensuite, 98 
Entendre, 95 
Entendu, 57 
Entre, 91 
Entr^22 
Entreprise, 58 
Entrer, 75 
Envers, 79 

FAdb^ 108 
Faible, 36 
Faim, 38 
Faire, 100 
Fait, 22 
Falloir, 100 
Famille, 67 
Famenz, 46 
Fardeau,27 
Farine, 50 
Faute, 81 
Faux, 73 
Fausse, 73 
Femme 31, 68 
Fendre, 95 
Fen^tre, 12 
Fer, 43 



Envie. 76 
Enyoy^ 14 
Envoyer, 88 
EprouT^, 58 
Escalier, 97 
Espagne, 97 
Espagnol, 45 
Esp France, 91 
Esp^rer, 90 
Esprit, 60 
Est, 3, 20 
£st-ce que, 47 
Estimable, 106 
Estime,91 
Et,3 

Etoblir, 32 
Etaient, 29 

F. 

Feuille, feuiUet, 85 
Fiddle, 8 
Ferm^ 12 
Feu, 54 
Fid^lit^, 101 
Fi^vre, 106 
Figue, 65 
FUet, 97 
Fil]e,8 Fils,3 
Finir, 79 
Fl^che, 97 
Fleur, 14 
Fleurir, 79 
Foin, 50 
Fois, 28 
Font, 28 
Forcer, 76 



Etain, 50 
Etais, itaitt 29 
Et^. 47, 98 
Etendre, 99 
Ete8,3 
Etounant, 98 
Etonn^, 58 
Etourdi, 40 
Eu,48 
Europe, 113 
Europ^en, 113 
Examiner, 78 
Excellent, 54 
Except^, 40 
Excessif, 41 
Exiger, 93 
Exorbitant, 41 



Fort, 36, 75 
Fourchette, 29 
Forfit, 47 
Forger, 73 
Foumir, 79 
Fragile, 44 
Fraise, 57 
Franc, 91 
Fran9ais, 45 
France, 35 
Fran9oif, 36 
Frapper, lOO 
Frederic, 35 
Frere, 4 
Friand, 52 
Froid, 41 
Fromage, 50 
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G. 




Fruit, 35 


Gauche, 86 


Gouvemante, 67 


Furienz, 47 


Gazette, 113 


Groasir, 87 


Gagner, 78 


G^n^ra], 82 


Grosaiellea^ 68 


Gant,66 


G^^reux, 86 


Guerre, 87 


Gar^oDfSl 


Gilet,39 


Gu^rir, 87 


GAt«,52 


GrAce8,104 


Guillaume, 25 


GAte8u,d8 


Grand, 8 


Guin^, 91 


Gro8, groMe,86 


H. 




Halnle,S4 


Herbe,57 


Homme, 18 


Habiller, 98 


HMt«, 54 


Honndte, 68 


Habit, 39, 70 


Hero8,45 


Honneur, 91 


Habitant, 65 


Herse,104 


Honte, 84 


Haine,91 


Heme, 88 


Huit,26 


Hardi,lll 


Heureuz, 8 


Huile,63 


Uardieue, 111 


Hier, 10 


Uumide, 47 


Henri, 44 


HWer, 93 
I. 

Important, 101 




Ignorant, 44 


Ingrat, 104 


11,4 


Imposnble, 60 


Injuate,38 


11 7 a, 32 


Inconstant, 48 


Innocence, 71 


He, 98 


Indigne, 43 


Innocent, 43 


Illustre, 46 


Indomptable, 48 


Inutile, 93 


Id, 66 


Infatigable, 47 


Italie, 36 


I1b,19 


Infiniment, 60 


Italian, 45 


Immortel, 38 


Ing^nieuz, 111 


lyoire, 61 


Imp^ratrice, 35 


J. 




Jambon, 65 


Jeter, 93 


Jouir, 81 


Jamais, 68 


Jen, 24 


JhBi^ 77 


Jardin, 7 


Jeune^48 


Jnger, 113 


Jardinier, 12 


Jonlfier, 60 


Jumeau, 106 


Jaiiiie,82 


J<ne,87 


Jumelle, 106 


Jannir, 84 


Joli,15 


Jusque, 113 


Je, 3 


Jouer, 102 


Juste, 38 


Jean, 25 


Jour, 71 


Justice, 71 
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La, 3, 106 
Laborienx, 33 
Lficheli, 111 
Laisser, 75 
Lait, 50 
Lancer, 97 
Langue, 45 
Lapin, 15 
Laquelle, 71 
Larme, 104 
Laver, 98 
Le, 3, 106 
Legumes, 58 
Lequel, 71 
Les, 18, 104 

Ma,6 

Madame, 67 
Mademoiselle, 67 
Magistrat, 54 
Magnifique, 51 
Main, 63 
Mais, 4 
Maison, 7 
Maltre, 51 
Mai, 84 

Malftlatlte, HI 
Malade,21, 32 
Maladie, 73 
Malbeur, 58 
Malheureux, 35 
Malice, 71 
Malsain, 58 
Maltraiter, 81 
Manche, 61 
Mang^, 15 
Manoeuvre, 78 
Manteau, 70 
Marbre, 63 
Marchand, 18 



L. 

Lesquels, 71 
Lesquelles, 71 
Lettre,10 
Leur, 19, 104 
Leurs, 19,21 
Lever, 98 
Libraire, 63 
Lifevre, 27 
Lion, 31 
Lionne, 31 
Lire, 79, 107 
Lit, 43 
Livre, 4, 61 
Loger, 66 

M. 

Marchandise, 41 
Marcher, 69 
Mardi, 111 
Marteau, 34 
Matelot, 76 
Mating, 93 
Matin, 66 
Mauvaise, 10 
Me, 100 
Mechant, 33 
Mecontent, 10 
Medecin, 36 
M^decine, 36 
Meilleur, 44 
Mdme, 98 
Mener, 81 
M6prisable, 93 
Mepriser, 104 
Mer, 90 
Mercredi, 111 
M^re, 4 
M^riter, 76 
Mettre, 113 
Mes, 20 



Loi,90 
Long-gue, 10 
Long-temps, 47 
Lorsque, 68, 79 
Louis, 35 
Loup, 31 
Lourd, 28 
Louve, 31 
Lu,33 
Lucrati^ 58 
Lui, 57, 104 
Lumier, 90 
Lundi, 111 
Lune, 90 



M^tal, m6tau, 50 
M^ier, 58 
Midi, 98 
Mien, 17 
Mil, miUe, 31 
MUieu, 73 
Miroir, 111 
Mod4r4, 44 
Mis, 60 
Modeste, 64 
Moi, 3, 113 
Moindre, 41 
Moineau,31 
Moins,46, 111 
Mois, 71 
Mol, molle, 43 
Moitie, 76, 111 
Moment, 90. 
Mon, 6 
Monde, 57 
Menuisier, 66 
Monsieur, 54, 67 
Montagne, 97 
Montre, 60 
M 
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Montrer, 78 


Mou,43 


Moutardier, 61 


Morceau, 24 


Mourut, 41 


MAr, 57 


Mort, 33, 73, 88 


Moutarde, 51 


M0rir,84 


Mortel,38 


Mouchoir, 63 

N. 

Neu^ 26, 40 


Musique, 57 


Nataxd, 78 


'Notre, 6 


Ne,26 


Neyeu,24 


N6tre,21 




Ni^ 24. 


Noumr, 85 


Ne-pas, ne point, 55 


Noir,ll 


Nous, 7 


Ne-^ue, 40 


Nombre, 66 


NouTeaUf 40 


Nd,26 


Nommer, 71 


Nouvelle, 40, 88 


N^cessaize, 43 


Non, 3 


Nuisible, 54 


Negligent, 43 


Noi,20 


Nuit,76 


Neige,85 


0, 




OUir, 93 


Ombrageux, 47 


Ordonner, 76 


Ob^issance, 90 


On, 57 


Ordre,93 


CRil, 84 


Oncle, 12 


Ordinairement, S 


Oeuf,29 


Onze, 26 


Ou,4 oi:^7 


Oeuyre, 106 


Opini&tre, 114 


Oublier, 113 


Die, 31 


Opinion, 93 


Oui,3 


Oi8eau,ll 


Opulent, 93 


Ouvrage, 106 


Oiirif, 38 


Or, 19, Tor, 49 

P. 
Parti, 35 


Ouvertement, 71 


Faille, 50 


Penser, 75 


Pain, 12 


Partie, 108 


Perdrix,27 


Paire,61 


Pas, 26 


Perdu, 7 


Palais, 51 


Passant, 106 


P^4 


Panier, 88 


Pass£, 91 


Perfide, 33 


Papier, 18 


Passer, 78 


P4rir de, 81 


Par, 93 


Patience, 64 


Permis, 108 


Parapluie, 108 


Patrie, 75 


Personne, 79 


Parceque, 8, 40 


Pauvre, 16 


Permission, 82 


Parents, 20 


Payer, 91 


Petit, 3, 41 


Paresseuz, 33 


Paysan, 27 


Peu,38 


Parfait, 111 


P^che, 57 


Peupl^, 48 


ParU, 53 


Peine, 43 


Peuple, 41 


Parler, 75 


Pe]iitre,7l 


Peut-6tre,lll 


Partag^, 22 


Pendent que, 81 


Pliilosophe,45 


Partir, 102 


P^nible, 26 


Pi^ce, 76 



FRENCH QtBAUUAR. 



125 



Pierre, 26, 60 
Pigeon, 29 
Plac4, 64 
Placer, 71 
Plaine, 97 
Plaintif, 57 
Pliusir, 60 
Plait, 69 
Plante, 51 
Plat, 29 
Pleurer, 78 
Pleuvoir, 109 
Plier, 106 
PUoir, 109 
Ploxnb, 50 
Pluie, 87 
Plume, 4 
Plus, 44 
Plusieurs, 76 
Plutdt, 93 
Podte, 45 
Pointe, 55 
Poire, 15 
Poisson, 27 
Poivre, 31 
Poivrier, 31 
Politesse, 26 

Quadrupede, 48 
Quand, 33 
Quantity, 63 
Quarante, 28 
Quatorze,26 
Quatre, 26 
Quatri^me, 68 

Rage, 95 
Raisins, 64 
Raison, 70 
Rapace, 36 
Raporter, 88 



Pologne, 102 
PolonaiB, 102 
Pont, 85 
Pomme, 15 
Pore, 63 
Porcelaine, 61 
Porte, 12 
Port^, 28 
Porter, 71, 98 
Possed^, 63 
Poss^der, 82 
Possible, 60, 106 
Pot, 61 
Poule, 29 
Pourtant, 88 
Pour, 6, 70, 35 
Pourquoi, 8, 111 
Pouvoir, 102 
Prairie, 109 
Pr^deux, 50 
Pr^f(§r^ 51 
Prfe8,71 
Presence, 81 
Presenter, 75 
Present, 68 
Presomptoeuz, 44 

Q. 

Que, 6, 52 
Qu'est, 47 
Quel, 44 

Quelque chose, 36 
Quelque fois, 54 
Qulqu'un, 97 

R. 

Rassasier, 78 
ReccToir, 90 
R^companse, 91 
Ricompanser, 84 
Re9u, 8 



Presque, 44 
Premier, 68 
Prend,43 
Pr6t6, 21 
Prfiter, 95 
Prier, 108 
Prince, 44 
Printemps, 106 
Pri8,31 
Prisonnier, 93 
Prix, 41 

Prodiain, 43, 108 
Profondment, 111 
Promener, 98 
Promesse, 79 
Promis, 63 
Proposer, 69 
Proposition, 82 
Prendre, 111 
Prot^ger, 111 
Prudent, 33 
Prune, 54 
Prusse, 35 
PubUc, 76 
Puis, 98 
Punir, 79 



Quels, 44 
Qui,6 
Quintal, 61 
Quinze, 28 
Quinze-jours, 98 
Quoique, 63 



Refl^chir, 87 
Refusser, 32 
Regarder, 106 
R^gle, 109 
R^gn^, 35 
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Regner, 71 
Reiiie,22 
B^OTir, 98 
Belier, xeliear, 84 
RciD8fqii6r, 78 
Bemercie, 89 
Remplir, 79 
Beiuffd,27 
Rendre, 95, 104 
Renfermer, 76 

8', 98 
Sa,7 
Sage, 64 
Sain, 58 
Salade, 65 
Sali^Sl 
Samedi, 113 
Saxu, 15 
Sant^ 58 
Sanyer, 78 
Sayant, 33 
Satufaire, 95 
Saydr, 93, 107 
Schelling, 91 
Se, 98 
Sec, 65 
Second, 68 
Seize, 28 
Sel 31,51 
Semaine, 71 
Sept, 26 
Serpent, 29 

Ta, 20 
Table, 11 
Tableau, 71 
TaiUeur, 40 
Tant, 55 
Tante, 12 
Tard, 36 



R^pandre, 95 
B^pondre, 95 
Respect, 90 
Retonr, 98 
Reycmr, 106 
Riche, 19 
Ricbefl8e,75 
Bien, 36 

Rigoureiuement, 81 
Rire,93 

S. 

Seryante, 14 
Sendee, 95 
Senrir, 102 
Ses,20 
Seol,70 

Seolment, 63, 76 
Sdy^rment, 81 
Si, 32, 55 
Sien, Sienne, 21 
Six, 26 
Soenr, 4 
Scne, 54 
Soif, 38 
Soir, 88 
Sois, soit, 65 
Soixante, 29 
Soldat, 82 
Soleil, 84 
Sonune, 76 
Sonunes, 32 
Son, 7 

T. 

Tasse, 61 
Taureau, 27 
Temps, 71 
Tendre, 97 
Tendresse, 109 
Tenip, 105 
Terre, 35, 61 



Rlvage, 86 
Riyi^re, 85 
Roi,22 
Rond,32 
Rossignol, 31 
Rod, 36 
Rouge, 33 
Roagir, 84 
Royaume, 75- 
Ruarie, 35 

8ont,20 
Sortir, 110 
Soii,9 
Sonris, 48 
Sons, 70 
Sotun, 48 
Sonbaiter, 93 
Sonlier, 39 
Soape,63 
Soapirer, 91 
Soayent, 20 
Soyons, soyez, 65 
Stopide, 33 
Sucre, 61 
Sakle,99 
Suis, 3 
Sujet, 25 
Sur, 11 
SOr, 52 
Surpris, 58 
Suspect 41 



Tes, 20 
Tfete, 91 
Th^, 61 
Tb^me, 66 
Tien, tienne, 21 
Tigre, 36 
Toile, 52 
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Tomb^, 67 
Tomber, 91 
Ton, 20 
Tonneau, 63 
Tort, 70 
T6t, 106 
ToujoTirs, 20 
Tourmenter, 111 
Tous, tout, toute, 32 
Trag^die, 113 
Trahir, 81 
Traiter, 88 
Tranchant, 32 

Un, une, 4 

Vache, 27 
Yaisseau, 78 
Veau, 27 
V^cu,46 
VeiUer, 88 
Vellours, 52 
Vend, 66 
Vendre, 95 
Vendredi, 113 
Vendu, 7 
Venimeux, 36 
Venir, 105 
Vent, 113 
Venu, 14 
V^rit6, 106 
Verre, 29 
Vers, 70 
Vert, 32 

Y, 32, 63 



Tranche, 84- 
Travail, 25 
Travaill^, 33 
Travailler, 78 
Treize, 26 
Trente, 28 
Trfes,4 
Tr^sor, 73 
Tiiste, 8 
Tristesse, 75 
Trois, 26 
Troisi^me, 68 

u. 

L'Un et Tautre, 57 

V. 

Vertu, 64 
Verteux, 51 
Vieux, 86 
Viande, 12, 48 
Vice, 84 
Vicieux, 58 
Victorieux, 47 
Vie, 81 
Vif, 73 
Village, 57 
Ville, 35 
Vin, 16, 49 
Vinaigre, 63 
Vingt, 28 
Visage, 85 
Visite, 67 
Voici, 31 
Voila, 31 

Y. 

Yeux, 84 



Tromper, 98 
Tr6ne, 99 
Trop, 55 
Trop peu, 55 
Troupeau, 63 
Trouve, 66 
Trouv4, 7 
Trouver, 71 
Tud,26 
Turc, 76 
Tyran, 73 
Troisieme, 63 



Utile, 8 

Voir, 114 
Voisin, 12 
Voix, 57 
Void, 60 
Voler, 99 
Voleur, 60 
Vorace, 36 
Vos, 20 
Votre, 6 
V6tre, 7, 21 
Voulu, 65 
Vous, 3 
Vouloir, 100 
Vrai, 78 

Vraisemblable, 73 
Vu,6 
Vue, 85 
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ACCENTS, AND VARIOUS MARKS USED IN 

FRENCH. 

The acute accent (L'accent aigu) ( ') gives to the e a 
close and fall sound, like ay in bay; as, la celebrity, etabH. 

The grave accent (L'accent grave), (^ ) gives to the ^, 
a longer and open sound, like e in there ; as, le p^re, le 
fr^re, la levre, Torf ^vre. 

The circumflex accent (L' accent circonflexe), gives 
to the vowel a long sound, ("" ); as, la tete, le fretie, la fldte, 
meler, la pate. 

The two accents (^) and (^\ are also used as signs of 
distinction over monosyllables^ to prevent misunderstand- 
ing, as, 'ky to\ a, has», mur, ripe ; mur, wall, 
ou, where ; ou, or. sur, certain ; sur, wpon, 
Ik, there ; la, the, du, owed ; du, of the. 

The cedilla, (La cedille) ( ^) is placed under the letter c 
before a, o, u, and sounds like s ; as, Fa9ade, legon, 
fran9ais, le ma^on. 

The hyphen, (le trait d' union) (-) is placed between the 
verb and the pronouns, and marks the union which exists 
between two or more words ; as, ai-je, avez-vous, a-t-elle, 
baisse-moi, donnez-le-moi, celui-ci, celle-la tres-agreable, 
tres-grand. 

The Apostrophe, (1* apostrophe), (') indicates the sup- 
pression or elision of one of the vowels, a, e, i, as, I'oncle, 
I'eau, j'ai, quelqu' un ; instead le oncle, la eau, je ai, 
quelque un. 

GENERAL DIRECTIONS, AND SHORT RULES 

ON THE 

FRENCH PRONUNCIATION. 

The e without an accent is mute except in je, me, le, 
te, se, ce, ne, que, etc. 

The consonants at the end of words are generally silent, 
as, aller, parler, le mot, il sert, T art, grand. 

The syllable ent in the third person plural of verbs is 
never pronounced. 
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The end consonants are sometimes pronounced in 
connexion with the next word, where it begins with a 
vowel; as, trois enfants, deux heures, pronounce^ troi 
senfants, deu zheures. 

A is pronounced like a in father ; as, il alia, il patla, 
la rate. 

Ai is pronounced like ay or a in ale ; as, aider, je 
vais, je lirai, le lait. 

j^ \ like o; as, le faux, la faute, le saule, aussi, Feau. 

C before a, o, u, before a consonant and at the end, 
like k ; as, la cave, la corne, le lac. 

g (explained by the cedilla.) 

C before e, i, y, like s; as, la cecite, la cire, Tabece, 
le cylindre. 

Ch, like sh ; as, la chasse, la chute, cher. 

€, €, (explained by the accents.) 

Ei, like a in lad, or ei in reign ; as, la peine, la reine, 
treize, la veine. 

/, like ea in deal, or like ee; as, illisible, viril. 

Eu, oeu '\ like u in murder ; as, la fleur, leur, deux, 

Ud, ueu J la soeur, la gueule, peureux. 

Em and en^ like a», uttered rather through the nose ; 
as, emplir, emballer, enfant, entamer, emportant. 

G before a, o, u, like g in go, bag ; as, la garde, le 
gland, la gomme. 

G before e, i, y, like a soft sound of sh; as, general, 
le gilet, le gymnase. 

Im, in, like in uttered through the nose ; as, sein fin, 
prince. 

Oif like ad ; as, trois, le roi, la loi, le soir, la moisson. 

Ouy like 00 in tool ; as, ou, le fou, la poudre, tout, 

Q and qu, like ^ ; as, le quart, la question, le coq. 

T, followed by i, like c; as, partial, la patience. 

U, nearly like eu, eui ; as, la rue, la flute, plus ; but 
much better can the pronounciation of this letter be 
acquired by attending to the pronounciation of a native. 

Vf like ee; as, asyle, cylindre, syllable. 



RUDIMENTS OF THE FRENCH GRAMMAR. 



ARTICLES. 



DEFINITE. 


INDEFINITE. 


BIMQ. PLU. 
M. F. V.H. M.&F. 

the, le, la» V lea. 
Of or from t^e, du, dela, del* des. 
to or at the, au, iila, JLl' aux. 


a or Of* on, une. 
Of mfiroma or on dHm, d'one 
to a or an &un, 4 une 


* Is placed before a word beginning with a vowel or h mate. 


PARTITIVE. 


Some or any, — du, de la, de V des. 


NOT 


JNS. 



The Nouns in general form the plural by adding « to the singular. 

EXCEPTIONS. 



8. P. 8. P. 

al, aux, M cheval. chevauz. ' 

ail, aux, M corail, corauz. 

an, aux, „ bateau, bateaux, 

en, eux, „ feu, feux. 

on, oux, „ chou, choux. 



Words ending in the singular in «, », s> 
are the same in both numbers, as — 
singular discours, plural discoursi rin- 
gular voix, plural voixi singular nex, 
plural net. 



The following, although in a2, ail, u, form their plural by adding « only: 

attirail, train; detail deiaU; clou, luul: licou, halter. 

bal ball J pal, pule;; cou, neck; loup-garon urere-too^. 

cal, caUonty; poitrail,Aor<e'« 5rea«#; bleu, bbte; matou, he-cat. 

camail, friai's'hood; r^gal, fettioal; fllou, thi^; mou, os-ligkti. 

caravrt^ camn>al ; s4niil, seraglio; hibou, ou;/; trou, Ao/e. 

These last five words are quite irregular as to the formation of the plural. 

aieul gran^ather; del, heaven; osil, eye; ail, garlic; b^tail, ctOSe 
aieux, ancestors; deux, heavens ; yeux, cyef; aubc, garlic; bestlaax. 

However, we say— oietcb, grandfathers; df« ci«b <fe lit, testers of a bed; des 
ceils de boet^f, oval windows. 

ADJECTIVES. 



French Adjectives agree in Gender and Number 'with the Nouns or 
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Pronouns to which they are joined, and form their plural in the same 
manner as the Noun«. 

FORMATION OF THE FEMININE IN THE ADJECTIVES. 

The Feminine of Adjectives is generally formed by adding e mute to 

the Masculine Gender. 

EXCEPTIONS. 

Before a Before a vowel 
Consent. or h mute. 

M. r. 

beau, bel, belle 

nouveau, nouvel, nouvelle. 

fou, fol, folle. 

mou, mol, molle. 

vieux, vieil, vieille. 

The Adjectives of comparison in evr take e only in the Feminine, a9 
supirieuTj supMeure, 

Those ending by e/, et7, al, tUf ten, on, as, aU, os, et, ot, double the last 
consonant in the Feminine Gender — ^as, cruel, cruelle; parol, pareille; fol, 
folle; ancien, ancienne; hon, bonne; gras, graste; Spais, ipcdate; gros, 
grosse ; net, nette ; sot, sotte ; nul, ntUle, 

But mauvais, mats, discret, complet, repkt, secret, take only e mute in the 
Feminine according to the general rule ; ntauvaise, discrete, complete, Ac, 

The following Adjectives form thdr Feminine very irregularly: 



M. r. 




M. 


r. 


e, ntalKS e; 


(U 


sage, 


sage. 


eur, .. euse; 


• m 


parlour. 


parlense. 


teur, .. trice; 


• m 


acteur. 


actrice. 


eux, .. euse; 


• m 


honteuz, 


honteuse. 


f, .. ve; 


• m 


actif; 


active. 



m. 


/. 


m. 


/. 


m. 


/. 


absoua, 


absoute; 


caduc. 


caduque; 


favori. 


&vorite. 


benin. 


benigne; 


grec. 


grecque; 


long, 
p^cneur. 


longue. 


malin. 


maligne; 


public. 


publique; 


p^cheresse. 


blanc. 


blanche: 


turc, 


turque. 


vengeur. 


vengeresse. 


franc. 


firanche; 


doux, 


douce; 


enchanteur, 


enchahteresse 


sec. 


seche; 


faux, 


fausse; 


traitre, 


traitresse. 


frais. 


fralche; 


ronx, 


rousse; 


fat, chatain. 


have no FemifUne. 



COMPARISONS IRREGULAR. 



ADJECTIVES. 



POSITIVE. 


COMPARATIVE. 


SUPERLATIVE. 


bon, 

mauvais, 

petit. 


good; 

bad; 

Utile; 


meilleur, better; 
pire, worse; 
moindre, less ; 

ADVERBS. 


le meillear, 
le pire, 
le moindre, 


the best, 
the worst, 
the least * 


bien, 

mal, 

pen, 


well; 
badly ; 
little: 


mieux, better; 
pis, worse; 
• moins, less ; 


le mieux, 
' le pis, 
le moins, 


the best, 
the worst, 
the least. 
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PERSONAL PRONOUNS. 

The figures 1, 2, 3, 4, placed over the Pronouns show in what cases 
they are used : — 

1 marks the Nominative, 3 marks the Genitive and Ablative, 

2 marks the Accusative, 4 marks the Dative. 

12 4 12 3 4 

Je croifl. Tu me vols. Qui me parle ? moi. ObUgex-nud. Recevex de moi. Dites-moi. 



1. 2.4. 


1.2.3.4. 1.2.3.4. 




1. 2. 


1.3.4 


1. 


Je, me, 


moi, nous. 


11, le. 


lul. 


lis. 


/, me, 


me, we, us. 


he. him, 


him. 


they. 


1. 2.4. 


1.2.3.4. 1.3.3.4. 


1.3.4 2. 


4. 


1.3.4. 


tu, te. 


toi, VOUfl. 


elle, la. 


M. 


elles. 


thou, thee 


thee, you, 


she. her, 


her. 


they, them. 


^ 


r 2. 4. 




1.3.4. 


2.4. 


les, them : leur. 


to them; 


eu3^ they. 


88, 


him, her, it, self, \ 3. 






2.3.4. 


themselves. 


en, qf him, qf her, of them. 


sol, 




4. 






# 




^ 


y, to him, to her. 


t»it,to them. 



Me^ te, se, tetar, do ttot take d in the Dative. 

Lid, Moii toi, fumSf vous, in the Dative sometimes take d and some- 
times not 

All pronouns, except en, take de, when they are in the Genitive or 
Ablative. 

Pronouns used in die Accusative (or in the Dative ^nthout cl) must be 
placed before the Verb, unless the Verb be in the Imperative Mood. 

Moi, toi, soi, lui, elle, eux, elles, may be placed after a Preposition ; but 
me, te, se, le la, les, cannot be preceded by any kind of Preposition. 

RESPECTIVE ORDER KEPT BY THE PRONOUNS. 

Me, te. Me, noug, voitt preeede le, la, les ; and le, la, let, precede hii, leur, 
y, en; y precedes en. 



me le. 


me la, 


me les. 


m'en. 




me I'y, 


me I'y, 


me les y. 


m'y. 


m'y en. 


tele, 


tela, 


teles. 


t'en, 




tel'y. 


tel'y, 


te les y. 


t'y, 


t'en. 


nous le. 


nous la. 


nous les. 


nous en. 




nous Ty, 


nous I'y, 


nous les y. 


nousy. 


nousy en. 


V0U8 le. 


vousla, 


vous les. 


vous en. 




V0U8 I'y, 


vous I'y, 


vous les y, 


vousy. 


vouB y en, 


sele, 


se la, 


seles. 


s'en. 




sely. 


sel'y. 


selesy, 


8'y. 


s'y en. 


lelui. 


la lui. 


les lui, 


lui en. 




le leur. 


la leur, 


lesteur. 


leur en. 


leur y en. 


«Port€-il? Ne« 


porte-t-il-pas 11 ' 


I' porte. 11 ne * porte pas. 


The Asterisks mark 


the place of the above ordered Pronouns. • 


DEMONSTRATIVE 


PRONOUNS. 


MASC. 


FEM. 






(fc, cet, celui. 


cette, 


celle, this 


or that. 


Cet, cette, ees , are always 


Ces, ceux, 


ces, 


celles, these 


or those. 


Joined to Substantives; 


Celui-ci, ceci, 


celle-ci. 


this. 




the others, except ce, are 


Ceux-ci, 


celles-ci, 


these. 




never joined to Subs., but 


Oelui.1^ eels, 


celle-l^ 




that. 


they are often followed 


Ceux-la, 


ceUe-lA, 




those. 


b^ qui, que, dont, k qui. 
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POSSESSIVE PRONOUNS. 



M. r. PLU. M. 8. r, 8. M. p. 

Hon, ma, mes, my. le mienf la mtenn^, les miens, 

Ton, ta, tes, thy. le Hen, la tienne, les tienSf 

Son, 8a, 808, hi8,her,it8.le sien, lasienne, lessiena, 

Notre, noB, our. le n6tre, la ndtre. les ndtres. 

Votre, Toe, your^ le vdire, la vttre, les vdtres, 

Leiir, levn, their. le leur, la leur, les leurs. 



F. p. 
les miennes, 
les UenneSy 
les sienneSf 
les ndtres, 
les vdtreSf 
les leurSy 



nune. 

thine. 

his, her, its. 

ours. 

yovrs. 

theirs, 



Mony ton, son, are also used in the Feminine before a Vowel or an A mute. 



RELATIVE PRONOUNS. 



Of both Gen- 
ders and Nob. 
Qui, que, quoi, 

De qui, dont. 

A qui, a qnoi. 
Ou, d'ou, par ou 



BINOULAE. 
M. F. 

lequfil, laquelle, 
dnqoel, de laquelle, 
anqnel, & laquelle. 



PLUBAL. 
K, F. 

lesquels, lesqueUes, who, vfhom which, 

what. 
desquels, desqneUes, whose, of whom, 

of which. 
auxquels, auzquelles, towhom,towhich. 
where, in which, Jrom which, throug1\ which. 



INDEFINITE PRONOUNS. 

NEVER JOINBD TO A NOUN. 



BINOULAB. 


PLUBAL. 




M. 


F. 


M. 


F. 




On, Ton, 








one, they. 


QuelquMm, 


quelqu'nne. 


quelquoB uns, 


quelques unes, 


some people. 


Ghacun, 


chacune. 






every one. 


Ctuioonqne, 


quioonque. 






whoever. 


Personne (ne) 








nobody. 


Autmi, 


autmi, 


autrui. 


autmi. 


other, others. 


£ien(ne) 








nothing. 




ALWAYS JOINED TO 


A NOUN. 




Chaque, 


chaque. 






each, every. 


Quelconque, 


quelconque. 


quelconques, 


quelconques. 


any,whatever. 


Qnelque, 


quelque. 


quelques. 


quelques, 


some, any. 


Quel, 


quelle. 


quels. 


quelles. 


what, which. 


Certain, 


certaine. 


certains, 


certaines, 


certain, such. 


SOMETIMES ALONE — SOMETIMES WITH A 


NOUN. 


Nul (ne),paBun(ne), nulle, pas 


une, nuls. 


nuUes, 


none. 


Anoun (ne), 


auctme. 


aucuns. 


aucunes. 


not any. 


Lem^e, 


la mime. 


les mdmes. 


les memes, 


the same. 


Tel, 


teUe, 


tels. 


telles, 


such, like. 


Tout, 


toute. 


tous. 


toutes, 


all, every. 






pluaieurs. 


plusieurs, 


several. 


antre, nn autre 


1, autre, une aut 


re, autres. 


autres. 





les unes les autres, 
les unes et les autres. 



Others. 
l*nn Tantre, I'une I'autre les uns les autres, 

• One another, 

Vvn et Pantre, l*nne et I'antre, les uns et les autres. 

Both. 
l*an ou Fautre, l*une ou Tautre, les uns ou les autres, les unes on les autres, 

Either, 
m l*un ni Fautre, ni l*nne ni I'autre, ni les uns ni les autres, ni les unes ni les autres. 

Neither. 

Cequi, ce que, — what. Tout ce qui, tout ce que, — whatever. Q,vA que ce 
soit, — whoever. Q,uoique ce eoitt—whatsoever. Est-ce qae,—who ? Qui est-ce qui, 
— who? Qu'eBtKje que,— toAat? 
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NOMS DE NOMBEE. 

Numeral AdjectiTes. 

NOMBBES CABDINAUX. 

Cardinal Numbers. 



1 Un, m. une,yi 

2 Deux 

3 Trois 

4 Quatre 

5 Cinq 

6 Six 

7 Sept 

8 Huit 

9 Neuf 

10 Dix 

11 Onze 

12 Douze 

13 Treize 

14 Quatorze 

15 Quinze 

16 Seize 

17 Dix-sept 

18 Dix-huit 

19 Dix-neuf 

20 Vingt 

21 Vingt et un 

22 Vingt-deux 

23 Vingt-trois 

24 Vingt-quatre 

25 Vingt-cinq 

26 Vingt-six 

27 Yingt^^ept 

28 Vingt-liuit 

29 Vingt-neuf 

30 Trente 

31 Trente et un 



32 Trente-deux 

40 Quarante 

41 Quaran/e etun 

42 Quarante-deux 

50 Cinquante 

51 Cinquante et un 

52 Cinquante-deux 

60 Soixante 

61 Soixante et«un 

62 Soixante-deux 

69 Soixante-neuf 

70 Soixante-dix 

71 Soixante et onze 

72 Soixante-douze 

73 Soixante-treize 

74 Soixante-quatorze 

75 Soixante-quinze 

76 Soixante-seize 

77 Soixante-dix-sept 

78 Soixante-dix-huit 

79 Soixante-dix-neuf 

80 Quatre-vingts 

81 Quartre-vingts 

82 Quatre-vingt-deux 

90 Quatre- vingt- dix 

91 Quatre- vingt-onze 

92 Quatre-vingt-douze 
99 Quatre- vingt-dix-neuf 

100 Cent 
1000 MiUe 
2000 Deux mille 
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NOMBRES 

Ordinal 



ler ) Premier (m.) ) ^^^ 

l^re J Premiere (f.) J 

2e 1 Deuxieme 1 

2d > Second (m.) > second 

2de ) Seconde (f.) ) 

Se Troisi^me third 

4e Quatri^me fourth 



ORDINAXJX. 

Numbers. 

5e Cinqui^me fifth 

6e Sixi^e sixth 

7e Septi^me seventh 

8e Huiti^me eighth 

9e Neuvieme ninth 

lOe Dixi^me tenth 
&c. 



LIVRET, 



Une fois un, fait un 
Deux „ deux font quatre 



2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 



3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 



4 
4 
4 
4 
4 
4 
4 



» 



» 



» 



>5 



» 



9> 



>9 



99 



3 

4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 



99 



» 



J> 



9> 



» 



>J 



» 



>9 



fois 



99 
99 
99 
99 
99 
99 
99 



3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 



font 



99 



99 



99 



99 



99 



99 



99 



fois 



99 
99 
99 
99 
99 
99 



4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 



font 



99 
99 
99 
99 
99 
99 



6 
8 

10 
12 
14 
16 
18 
20 



9 
12 
15 
18 
21 
24 
27 
30 



16 
20 
24 
28 
32 
36 
40 



5 
5 
5 
5 
5 
5 



6 
6 
6 
6 
6 



7 
7 
7 
7 



10 
10 



fois 5 
6 
7 
8 
9 
10 



font 



99 
99 
99 
99 
99 



99 
99 
99 
99 
99 



fois 6 

99 7 

„ 8 

99 9 

99 10 



font 



99 
99 
99 
99 



fois 7 

8 

9 
10 



font 



99 
99 



99 



99 
99 
99 



25 
30 
35 
40 
45 
50 



36 
42 

48 
54 
60 



49 
56 
63 
70 



8 

8 

8 


fois 8 

99 9 

9, 10 


font 64 

99 72 

„ 80 


9 
9 


fois 9 
„ 10 


font 81 

99 90 



fois 10 
100 



99 



font 100 
„ 1000 

N 
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TABLE DE MOLTIPLICATION. 




1 
line fois 

un 
est un. 


2 

une fois 

deux 
est deux. 


3 
une fois 

trois 
est trois. 


4 

une fois 

quatxe 

est quatre^ 


5 

une fois 

cinq 
est dnq. 


2 
deux fois 

un 
font deux. 


4 

demfois 

dwix 

font quatre. 


6 
deux fois 

trois 
font six. 


8 

deux fois 

quatre 

font huit 


10 
deux fois 

cinq 
font dix. 


3 
trois fois 

un 
font trois. 


tSOlBftKS 

deux 
font six. 


9 
' trois fois 

trois 
font neu£ 


12 

tnns fois 

quatre 

font douze. 


15 

trois fois 

cinq 

font quinze. 


4 
quatre fois 

un 
font quatre. 


8 
quatre€ois 

deux 
font huit 


12 
quatre fois 

trois 
font douae. 


16 
quatre fois 

quatre 
font seize. 


20 
quatre fois 

cinq 
font vingt. | 


5 
cinq fois 

un 
font (nnq. 


dinq fois 

deux 
font dix. 


15 

cinq fois 

trois 

font quinze. 


dnq fois 

quatre 

font Tingt 


25 
cinq fois 
cinq 
fontvingt-dnq 


6 
six fois 

un 
font six. 


12 

six fois 

deux 

font douee. 


18 

six fob 

trois 

font dix-huit. 


24 

six fois 

quatre 

font vingt-qnatre 


30 

six fois 

cinq 

font trente. , 


7 
sept fois 
un . 
font sept 


14 
sept fois 
deux 
font quatorze. 


21 

sept fois 

trois 

font Tingt et un. 


28 

sept fois 

quatre 

font vingt-huit 


35 
sept fois 
cinq 
font trente-di^ 


8 
huit fois 

un 
font huit 


16 
huit fois 

deux 
font seise. 


24 

huit fois 

trois 

font vingt-quatre 


33 

huit fois 

quatre 

font trente-deux. 


40 

huit fois 

dnq 

font quarante* 


9 
neuf fois 

un 
font neuf. 


18 

neuf fois 

deux 

font dix-hnit 


27 

neuf fois 

trois 

font vingt-sept 


36 

neuf fois 

quatre 

fonttrente-»x. 


45 
neuf fois cin^ 

font 
quarante-cinq 


10 
dix fois 

un 
font dix. 


20 ' 30 

dix fois dix fois 

deux : trois 

font vingt. [ font trente. 


40 

dix fois 

quatre 

font quarante. 


50 

dix fois 

cinq 

font cinquantc 
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6 

une fell 

six 
est sn. 


7 

une fois 

sept 
est sept 


8 
uiiefois 

huit 
est huit. 


9 

une fois 

neuf 
est neuf. 


10 

une fois 

dlY 

est dix. 


12 
deux fois 

six 
font dome. 


14 

denx fois 

sept 

font quatorze. 


16 

deux fois 

huit 
sont seize. 


18 

deux fois 

neuf 

font dix-huit. 


20 
deux fois 

dix 
font vingt 


18 
trois fois 
^ six 
font dix-huit 


21 

trois fois 

sept 

font tingt et un. 


24 

trois foii» 

huit 


27 

trois fois 

neuf 

font vingt-sept 


30 

trois fois 

dix 

font tfentew 


24 

qnatre fois 

six 

bnt vingt-quatre 


28 

quatrefots 

sept 

font vingt-huit. 


32 

quatre fois 

huit 

font trente-deux. 


36 

quatre fois 

neuf 

font trente-six. 


do 

quatre foil 

dix 

font quarante. 


30 

cinq fois 

six 

font trente. 


35 

dnq fob 

sept 

font trente-dnq. 


40 

ciAq vAs 

htDt 

font quarante. 


45 
dnq fois neuf 

font 
quarente-dnq. 


50 ' 
dnq fois 
dix 
font dnquante. 


36 
six fois 
six 
font trente-six. 


42 

six fois sept 

font 

quarante-deux. 


48 

six fois huit 

font 


54 

six fois neuf 

font 

dnquante-quatre 


60 

ax fois 

dix 

font soixante. 


42 

sept fois six 

font 

quarante*deux. 


49 
sept fois sept 

font 
quarante-neaf. 


56 
Mptfoithuit 

font 
dnqoante six. 


63 
sept fois neuf 

font 
toixantft-trois. 


70 
sept fois ^ 

font 
soixante-dix. 


48 
huit fois six 

font 
quarante-huit. 


56 
huit fois sept 

font 
cinquante-six. 


64 

huit fois huit 

font 

soixante-quatre. 


72 
huit fois neuf 

font 
soixante-douze. 


80 

huit fois dix 

font 


► 54 
neuf fois six 
font 
inquante-qnatre 


63 
neuf fois sept 

font 
soixante-trois. 


72 
neuf fois huit 

font 
soixante-douze. 


81 
neuf fois neuf 

font 
quatre-vingt-un. 


90 

neuf fois dix 

font 

quatre-yingt-dix. 


69 

dix fois six 

font 

soixante. 


70 
dix fois sept 

font 
soixante-dix. 


80 
dix fois huit 

font 
quatre-vingts. 


90 

dix fois neuf 

font 

quatre-vingtdix. 


100 

dix fois 

dix 

font cent. 
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CONJUGAISON DU VERBE 
Coi^ugation of the 
Infinitif Present^ Ayoir, to have. 

TEMPS DE 
FORME AFFIRMATIVE. FORME NEGATIVE. 





PRESENT. 


«rai, I have, 9fc, 


Je n'ai pas, I have not, Sfc, 


Tuas, 


Tu n'as pas, 


Ha, 


Hn'apas, 


Elto a, 


Elle n'a pas. 


Ona» 


On n'a pas. 


Nous avonSi 


Nous n'avons pas. 


IDbnaavez, 


Voos n'avez pas, 


Osont, 


Os n'ont pas. 


EUesont 


EUes n'ont pas. 




TMPAEFAIT. 


tTavaifl, I had, Sfc* 


Je n'avais pas, I had not, tfc. 


Ta avals, 


Tu n'avais pas. 


naTait, 


n n'avait pas, , 


Nous avions, 


Nous n'avions pas, 


Voas aviez, 


Vous n'ayiez pas. 


nsavaient 


Us n'avaiflnt pas. 




PASSE DEFINl, (PRETERIT). 


tTens I had, ^c. 


Je n'eus pas, I had not, Sfc, 


Tneus, 


Tu n'eus psDs, 


neut, 


n n'eut pas, 


Notts eumes, 


Nous n'eCinies pas. 


Vons eutes, 


Vous n'eCites pas, 


Hseurent 


Os n'eildrent pas, 




FUTUK. 


«raurai, I shall or 


iciU have, 8fc, Je n'aurai pas, / shall not have, dfc. 


Tn auras, 


Tu n'auras pas. 


Ilanra, 


n n'aura pas, 


Nous aurons, 


Nous n'aurons pas. 


Vous aurez, 


Vous n'aurez pas. 


Bsanront. 


Us n'auront pas. 
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AUXILIAIRB, AVOIR. 
Auxiliary Verb, to have. 

Pariicipe 
LINDICATIF. 



PreserUy Ayant, having. 
Passe, Eu, had. 



Ai-je, have I, Sfc. 

As-tn, 

A-t-il, 

A-t-elle, 

A-t-on, 

Avons-nous, 

ATez-vous, 

Ont-ils, 

Ont-elles. 



Avais-je, had I, Sfc 

Avais-tnif 

Av&it-iL 

Avions-nouB, 

Ayiez-vons, 

Avaient-ils. 



£u8-je, had 1 8fc» 

Eus-ta 

£tit-il 

Eihnes-nous. 

Eutes-YOus. 

Eturent-ils. 



FORBiE INTERROGATIVE. 

PRESENT, 

K'ai-je pas, have I not, Sfc, 
N^as-tupaa, 
N'a-t-ilpas. 
N'a-t-elle paa, 
N'a-t-on pas, 
N^avons-nons pas, 
N'avez-yoos pas, 
N'ont-ils pas, 
IToat-elles pas. 

IMPARFAIT. 

N'avais-je pas, had I not, Sfc, 
N'ayais-tu pas 
N'avait-il pas 
N'avions-nons pas, 
N'aviez-yotis pas, 
N'avaient-ils pas. 

PASSE DEFINI (PRETERIT). 

N'etis-je pas, had I not Sfc. 
N'eiis-tti pas, 
N'eut-il pas, 
N'etees-noTiB pas. 
N'euteS'Vous pas. 
N'enrent-ils pas. 



Anni-je, shall I have, 8fc 

Anras-tn, 

Aurons-nons, 

Aorez-Tons, 

Aoront-ils 



FUTUR 

N'aurai-je pas, shaU I not have, dfc. 
N^aiiras«tu pas 
N'aura-t-il pas, 
Ifaurons-nous pas, 
N'anrez-Tons pas, 
N'anront-ils pas, 

N 2 
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FRENOH GRAMMAR. 



COKJBOAISOK DU VeRBE 



TEMPS DE 



FORME AFFIRMATIVE. 



FORME KEGATIVE. 



CONDITIONNEL. 

Taurais, / wovid or should have, 8fc. Je n'anrais pas, / should not have, 9fc. 

Ta anraiSy Tu n'anrals pas, 

n aurait, H n'aurait pas, 

Nous aurions, Nous n'anrions pas, 

Voiis auiiez, Voiis n*anriez pas, 

lis auraient. lis n'anraient pas. 



TEMPS DE 



PRESENT. 



Que j'aae, that I have, ifc 

Qae tn aies, 

Qa' U ait, 

Que noos ajons. 

Qae yous ajez. 

Qu'ils aient 



•> 



Que je n'aie pas, that I have not, 9(c. 

Que tu n'aies pas, 

Qa'i] n'ait pas. 

Que nous n'ajons pas, 

Que vous n'ayez pas 

Qu'ils n'aient pas. 



TEMPS 



<rai eu, I have had. 
Ai-je eu, have I had, 
•Tavais eu, / had had, 
Avais-je eu, had I had, 
•Teus eu, / had had. 
Eus-je eu, had I had, 
tTaurai eu, / shaU have had, 

Aurai-je eu, shaU I have had. 

tTaurais eu, I should have had. 

Aurais-je eu, should I have had. 



Je n'ai pas eu, / have not had. 
ITai'je pas eu, have I not had. 
Je n'avais pas eu, / had not had. 
N^avais-je pas eu, had I not had. 
Je n'eus jmus eu, / had not had. 
ITeus-je pas eu, had I not had. 
Je n'aurai pas eu, / shaU not have 

had, 
K^aurai-je pas eu, shaU I not have 

had. 
Je n'aurais pas eu, / should not haw 

had, 
Kaurais-je pas eu, should I not have 

had. 
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AUXILIAIRE, AVOIR. 



L'INDICATIF. 



FORME INTERROGATIVE. 



CONDITieNNEL. 



Auraisje, should I have, 9fc. 

Anrais-tu, 

Anrait-il, 

Aurions-nous. 

Auiiez-vous. 

Anraient-ils. 



N*aiirai8-je pas, should I not have, ffc 

N'aurais-tn pas, 

N^aorait-il pas, 

N*aurions-nou8 pas, 

N^anriez-vons pas, 

ITauraieiit-ils pas, 



SUBJONCTIF. 



Qae j'eusse, thai I had, Sfc, 

Qae tn eusses, 

Qu'U eut, 

Que noos eussions, 

Qae votis eussiez, 

Qa'ils eussent 



IMPARFAIT. 



Que je n'eusse pas, that I had not, 6fc- 

Que tn n'ensses pas, 

Qa'il n*eut pas. 

Que nons n'eussions pas, 

Qae YOUB n'eussiez pas, 

Qa'ils n'eossent pas. 



COMPOSES. 

Qoand j'eas en, when I had had. Qoand je n'eus pas eo, when I had not 

had. 
QaeyaieevLfthatlmayhavehad. Qae je n'aie pas ea, that I may not 

have had. 
Que jensse eo, that I might have had. Qae je n'eosse pas en. that I might not 

have had. 



IMPERATIF. 



Ale, have thou, 
AjODB, let us have, 
Ayez, have ye, 



N'aie paa, have thou not, 
N'ayons pas, let us not have, 
N'ayez pas, have ye not 
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CoNJUGiisoN DU Verbs 

Conjugation of the 
Infiniiif Firesemiy Etre, to be, 

TEMPS DE 
FORME AFFIRMATIVE. FORME NEGATIVE. 

PRESENT. 

Je suis, / am, Sfc. Je ne suis pas, / am not, Sfc. 

Tu es, Tu n'es pas, 

n est II n'est pas, 

Elle est, EUe n'est pas, 

On est, On u'est pas, 

Nous sommes. Nous ne sommes pas, 

Vous dtes Vous n'^tes pas, 

lis sont. lis ne sont pas, 

Elles sont, 

IMPABFAIT. 

J'etais, / wasj Sfc, Je n'etais pas, / icas not, ^c. 

Tu etais, Tu n'etais pas, 

II etait, II n'^tait pas, 

Nous etions, Nous n'etions pas, 

Vous etiez Vous n'^tiez pas, 

Us etaient, Us n'etaient pas. 

PASSE DEFINI, (PRETERIT). 

Je ftis, / wasf 4^. Je ne fus pas, / was nott ^c. 

Tu fus, Tu ne fus pas, 

Ilfnt, Dnefutpas, 

Nous fumes, Nous ne fihnes pas, 

VouB llUes, Vous ne f&tes paa, 

lis furent, Bs ne furent pas. 

FUTUR 

Je serai, / shall bcy ^c. Je ne serai pas, / shall not be, ^c. 

Tu seras, Tu ne seras pas, 

n sera, II ne sera pas, 

Nous serons, Nous ne serons pas, 

Vous serez, Vous ne serez pas. 

Us seront, Us ne serontpas. 
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AuxiLUiBE, EIRE. 

Auxiliary Verb, to be. 



Partidpe 
LINDICATIF. 



Present^ Etant, being* 
Passe, Et^, been. 



FORME INTERROGATIVE. 

PRESENT. 

Suis-je, am I, &c. Ne sois-je pas, am I not, ^c« 

Es-to, N'es-ta pas, 

Est-il, Fest-il pas. 

Est-elle, N'est-elle pas, 

EstK>n, N'est-on pas, 

Somxnes-nons, Ne sommes-nous pas« 

Etes-Yoas, N^etes-voos pas, 

Sont-ils, Ne sont-ils pas, 

Sont-elles, Ne sont-elles pas. 

IMPARFAIT. 

Etais-je, was /, ^c. N'^tais-je pas, was I not, fc, 

Etais-tn, N*etai8-ta pas, 

Etait-il, N*6tait-il pas, 

Etions-nous, N^^tions-nous pas, 

Etiez-vous, N'^tiez-vons pas. / 

Etaient-ils, N'^taient-Ds pas. 

PASSE DEFINI (PRETERIT). 

Fns-je, ivas /, ^c. Ne fas-je pas, was I not, ^c. 

Fus-tu, Ne fas-ta pas, 

Fut-il, Ne fut-il pas, 

F&mes-nous, Ne fiOimes-nous pas, 

FCltes-vous, Ne fCltes-yoiis pas, 

Farent-ils, Ne fareut-Us pas. 

FUTUR 

Serai-je, shall I be, fc. Ne serai-je pas, shaU I not he, 4^\ 

Seias-ta, Ne seras-ta pas, 

Sera-t-il, Ne sera-t-il pas, 

Serons-noas, Ne serons-noos pas, 

SereZ'VOus, Ne serez-vous, 

Seront-ils. Ne seront-ils pas. 
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CONJUGAISON DU VbBBE 



TEMPS BE 



FORME AFFIRMATIVE. 



FORME NEGATIVE. 



CONDITIONNEL. 



Je serais, / would or should be, <^c. 

Tu serais, 

D serait 

Nous serions, 

VouB seriez, 

lis seraient. 



Je ue serais pas, I should not be, ^c. 

Tu ue serais pas, 

II ne serait pas, 

Nous ne serious pas, 

Vous ue seriez pas, 

Us ne seraient pas. 



TEMPS DE 



PRESENT. 



Que je sois, that I be, ^c. 

Que tu sois, 

Qn' U soit, 

Que nous soyons, 

Que Tous soyez, 

Qu^ ils s«ient 



Que je ne sois pas, that I be not, ^c. 

Que tu ne sois pas, 

Qif il ne soit pas, 

Que nous ne soyons pat. 

Que vous ne soyez pas, 

Qu* ils ne soient pas. 



J'ai ktk, I ham been, 

Ai-je ete, have I been, 

.i'avais ete, / heui been, 

Avais-je ^te, had I been, 

J'eus ete, I had been, 

Eus-je ete, had I been, 

Quflnd j'eus ete, when 7 had been, 

Aurai-je kiJk, shall I have been, 
J'aurai et^, / shaU have been, 
Aurais-je ete, should I have been, 
J'aurais ete, / should have been. 



TEMPS 

Je n'ai pas ete, / have not been, 

N'ai-je pas 4t§, have I not been, 

Je n'avais pas ^te, / had not been, 

N*avais-je pas ete, had I not been, 

Je n'eus pas ete, / had not been, 

N'ens-je pas ete, had I not been, 

Quand j e n'eus pas et^, when I had not 

been, 
N'aurai-je pas ete, shall I not have 

been, 
Je n'aurais pas ^f^, / shaU not have 

been, 
N'aurais-je pas et6, should I not have 

been, 
Je n'aurais pas ete, I should not have 

been, 
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AUXILIARE, ETRE, 

LINDICATIF. 

FORME INTEEBOOATIVE. 

CONDITIONNEL. 

Serais-je, thauU I be, fc. Ne serais-je pas, sfiould I not be, ^c. 

Serais-tu, Ne sfirais-tu pas, 

Seraitril, Ne serait-il pas, 

Serions-nous, Ne serions-nous pas, 

Seriez-Yous, Ne seriez-vous pas. 

Seraienlrils, Ne seraient-ils pas. 



SUBJONCTIF. 



IMPARFAIT. 



Que je fusse^ that I were, ^c. Que ie ne fasse pas, that I were not. 

Que tu fusses, Que tu ne fusses pas, 

Qu' il fut, Qu' a ne fat pas, 

Que nous fussions, Qne noqs ne fussions pas, 

Que vous fussiez. Que vous ne fiissiez pas, 

Qu' ils fussent, Qu' ils ne fussent pas, 

COMPOSES. 

Que j'eusse ete, that I may have been, Que je n'euase pas ete, that I may not 

have been. 
Que j'eusse k\k,ihat 1 might have been, Que je n' eusse pas ktk, thai I might 

not have been. 

IMPERATIF. 

Sois, be thou, Ne sols pas, be thou not, 

Soyons, let us be, Ne soyons pas, let us not be, 

Soyez, be ye, Ne soyez pas, be ye not. 
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FBBNCH GRAMMAR. 



CONJUGAISON DES 

INFINITIF. 
I. Commencer, to begin, IL Finir, to finish 

PARTICIPE, 
Present, Commengant. Present, Finissant. 

Passe, Commence. Passe, Fini. 



TEMPS DE 



PRESENT. 



Je commence 
Tu commences 
n commence 
EUe commence 
On commence 
Noos commen9on8 
Vous commences 
Us commencent 
EUes commencent 

Je oommengais 
Tu commen9ais 
n commen9ait 
Nous commencions 
Vous commendez 
lis commengaient 

Je commensal 
Tu commen^as 
n commen9a 
Nous commen9ftmes 
Vous commen9fttes 
Us commenc^ent 



Je finis 
Tu finis 
nfinit 
EUefinit 
On finit 
Nous finissoni 
Vous finissez 
Us finissent 
Elles finissent 

IMPARFAIT. 

Je finissais 
Tufinissais 
n finissait 
Nous finissions 
Vous finissiez 
Us finissaient 

PASSE DEFINI, (PRETERIT.) 

Je finis 
Tu finis 
nfinit 
Nous finimes 
Vous finites 
Us fimrent 



FUTUR. 



Je commencerai 
Tu oommenceras 
n oomxnencera 
Nous commencerons 
Vous commencerez 
Us oommencoront 



Je finirais 
Tufiniras 
Bfinira 
Nous finirons 
Vous finirez 
Us finiront 
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VEBBES BEGULIEBS. 

INFINITIF. 
III. Recevoir, to receive. IV. Vendre. to seU. 

PARTICIPE. 
Present^ Becevant. Present, YeBdant. 

Passiy Be^u. Passe, Vendu. 



L* INDICATIF. 

Je re9ois 
Tu re9ois 
n re9oit 
Elle re9oit 
On re9oit 
Nous recevons 
Vous recevez 
Us recoivent 
Elles recoivent 

Je recevais 
Tu recevais 
U recevait 
Nous recevioos 
Vous receviez 
Us recevaieiit 



Je re9U8 
Ture9us 
II re9at 
Nous re9umes 
Vous re9iite8 
lis re9urent 

Je recevrai 
Tu reoevras 
U recevra 
Nous receTTons 
Vous recevrez 
lis recevTont 



PRESENT. 



IMPARFAIT. 



Je vends 
Tu vends 
II vend 
Elle vend 
On vend 
Nous vendons 
Vous vendez 
lis vendent 
Elles vendent 

Je vendais 
Tu vendais 
II vendait 
Nous vendions 
Vous vendiez 
Us vendaient 



PASSE DEFINI. (PRETERIT.) 

Je vendis 
Tu vendb 
U vendit 
Nous vendimes 
Vous vendites 
lis vendirent 



FUTUR. 



Je vendrai 
Tu vendras 
n vendra 
Nous vendrons 
Vous vendrez 
lis vendront 
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CONJUGAISON DES 



CONDITIONNEL. 



TEMPS DE 



Je commencenifl 


Je fininis 


Tu commencerau 


TuOniniis 


n commencerait 


Ilfinirait 


Noua oommeDcenons 


Nous finirions 


Vous commeDceneft 


Vous finiriec 


Us commenceraient 


lb finiraient 




TEMPS DE 




PRESENT. 


Que je commence 


Que jefinisse 


Que tu commences 


Que tu finisses 


Qu'il commence 


Qu'il finisse 


Que nous oommencions 


Que nous finissions 


Que Tous commencieft ^ 


Que vous finisdez 


Qu*ib commencent 


Qu'ib finissent 




IMPARFAIT. 


Que je commen9asse 


Que je finisse 


Que tu commen9asse8 


Que tu finisses 


Qu'il commenc&t 


Qu'il finlt 


Que nous commen^assions 


Que nous finissions 


Que Yous commencassxez 


Que YOUS finissiez 


Qu'ils commenfassent 


Que ib finissent 




IMPERATIF. 


Commence 


Finis 


Commen9on8 


Ilnissons 


Commencex 


Finissez 
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YERBES RE6ULIEBS. 



L' INDICATIF. 

• 








CONDITIONNFJ-. 


Jereceviaia 




Je yendrais 


Tu recevrais 




Tu yendrais 


11 recevrait 




11 vendrait 


Nous recenions 




Nous ve^drions 


Nous recevziez 




Vous yendriez 


lis recevraient 




lb vendraient 


SUBJONCTIF. 


PRESENT. 




Que ie re9oive 




Que je yende 


Que tu re9oives 




Que tu yendes 


Qu'il re9oive 




Qu'il yende 


Que nons reevions 




Que nous yendions 


Que vous reeviez 




Que vous vendies 


Qu'ils re^oivent 




Qu'ils vendent 




IMPARFAIT 


1 
• 


Que je re9ua8e 




Que je yendisse 


Que tu re9U88e8 




Que tu yenduses 


Qtt'il re9iit 




Qu*il yendit 


Que nous re9Ufl8ioDs 




Que nous yendissions 


Que vous re9Ufl8iez 




Que vous vendissiea 


Qu'ils refussent 




Qu'ils yendissent 


> 


IMPERATIF 


• 


Re9(M8 




Vends 


Receyons 




Vendons 


Becerez 




Vendez 
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CONJUGAISON DU YsBBB BeFLECHI OU RBCIPBOQtrE 

« Se Teomper," 
Conjugation of the Reflective Verb '^ To be mistaken." 

Infiniiitf Pres. Se tromper. Part Prh. Se trampant. Pari PasBi, Tromp e 

TEMPS DE LINDICATIF. 



,t 



Prhent, 
Je me trompe. 
Tu te trompes. 
n se trompe. 
Elle se trompe. 
On 86 trompe. 
Nous nons trompons. 
Vous youB trompez. 
lis se trompent. 
Elles se trompent. 

Fviwr, 

Je me tromperai, 
Tu te trompenu, 
n se trompera, 
Nous nous tromperons, 
Vous Tons tromperee, 
lis se trompeiont. 



Imparfait. 
Je me trompais. 
Tu te trompais. 
n se trompait. 
Nous nous trompions. 
Vous Toas trompiez. 
Us se trompaient 



PastA Dkjim (.Preterit,) 

Je me trompai 
Tu te trompea* 
Use trompa. 
Nous nous trompftmeSb 
Vous vous tromp&tes. 
Us se tromp^rent. 



ConditUmnel. 

Je me tromperais, 
Tu te tromperaia, 
n se tromperait, 
Nous nous tromperionSy 
Vous vous tromperiez, 
lis se tromperaient. 



PriufU. 

Que je me trompe 
Que tu te trompes, 
Qu' lis se trompe, 
Que nous nous trompions, 
Que vous TOUB trompiez, 
Qu' ils se trompent. 

Trompe-toi. 



Je ne me suis trompe, 
Je m' etais trompe, 
Je me fds trompe, 
Je me serai tromp^, 



SUBJONCTIF. 

ImporfaU. 

Que je me trompasse. 
Que tu te trompasses, 
Qu' il se tromplU, 
Que nous nous trompesaioiis, 
Que vous vous trompassiez, 
Qu' ils se trompassent. 

IMPERATIF. 
Trompons-nous. Trompez-voua. 

TEMPS COMPOSES. 

Je me serais tromp^ 
Que je me soistromp^. 
Que je me fusse tromp^. 



Iwterrogat\f, 

Me tromp^-je ? 



N^atif, 
Je ne me trompe pas. 



InterrogtUif Nkgat\f. 
Ne me tromp^-je pas ? 
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CoNJUGAisoN Du Yerbe Irrbgulier " Aller, to go^ 
ET << S'en Aller, ix> go away^ 



InJmitifPriseHL ParticipU Present, 


ParticipU Pa$sl 


AUer. Allant 


AUe. 


S'en aUer. S'eii 


L allant 


S'en alle. 


INDICATIF. 




PrisenU 


Prisent 




tfe vais, 


Je m'en yais, 




Tuvas, 


Tu t'en vas, 




Uva, 


ns'enya, 




NouB allous, 


None nous en 


allons, 


Vous allez, 


Vons vous en 


allez, 


lis vont. 


Us s'en Yont 




Nkqatif, Je ne vftis pas. 


Je ne m'en vais pas. 


' (.Nevais-jepas? 


M'envais-je? 

Ne m'en vais-je pas ? 



Imparfait, 
J'aUais Je m'en allais, etc. 

Negatif, Je n'allais pas. Je ne m'en allais pas. 

Interrogatif. I Allais-je ? M'en allais-je? 

C N'allais-je pas ? Ne m'en allais-je pas ? 

Passe DkJmL 
Jallai. Je m'en allai, etc. 

Nig€tt%f. Je n'aUai pas. Je ne m'en allai pas. 

InterrogatifA^'^^-i^^ M'en allai-je? 

(N'allai'jepas? Ne m'en allai-je pas? 



Futur. 



Jirai, 

Tniras, 

nira, 

Nons irons, 

Vonsirez, 

Ilsiront. 



Nigatif, Je n'irai pas. 



pas? 



Je m'en irai, 
Tu t'en iras, 
ns'enira, 
Nous nous en ironS| 
Vous Yous en irez, 
lis s'en iront. 

Je ne m'en irai pas, etc. 

M'enirai-je? 

Ne m'en irai-je pas? 

2 
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Con JUGAiBOH Du Ybbbb Irbbgulier '< Allsb, to go^ 
BT <' S'en Allbb, to go away/* 

INDICATIF. 

TiraiB. Je m'en irais. 

Nigaiif. Je n*irau pBB. Jq ne m'en irais pas, 

r. ..>. f IraiS'je? M'en irais-je ? 

' iN'iraiB-jepaa? Ne m'en irais-je pas? 

SUBJONCTIF. 

Qne j' aille, Qne j& m'en aille, 

Qne tu aiUes, Qii ta fen ailles, 

Qn' il aille, Qn' il s'en aUle, 

Que nous allions, Que nous nous en aillions. 

Que Toos allies, Qne tous Toas en ailliez, 

Qu' ils aillent, Qif ils s'en aillent 

Negatif. Que je n'aille pas, Qne je ne m'en aille pas. 

Imffarfait. 
Que j' allasse, Qne je m'en allasse, 

Nkgattf, Qne je n' allasse pas, Que je ne m'en allasse pas. 





ImpkraHf, 




Va, 


Allons, 


Allez, 


Varfen, 


Allons-nons-en, 


Allea-Tons-en. 



TEMPS COMPOSES. 

Je sois all^ TkXMi% aU6, Je fds alU Je serai aUi, 

Je m'en suis all6, Je m'en ^tais all^, Je m*en ftis alle, Je m'en serai allc. 
&c. &c &c. &c. 



CHOIX D'ANECDOTES, 

TRAITS D'ESPRIT, BONS MOTS, £T D'HISTOHIETTES, 
KECUEILLIES DES MEILLEUES AUTEUKS. 



FAiTE8-moi oonnaitre cet homme, disait le cardinal de 
Bicbelieu, lorsqu'il entendait dire du mal de quelqu'un ; il 
ne sera s^ement pas sans m^rite, puisque Ton est tant 
acham^ oontre lui. 



Les habitants d'un village firent constroire un pont, et 
Youlurent le d^rer d'une inscription. Lorsque tons les 
beaux esprits de I'endroit eiirent Inen chercb^ ils adopt^- 
rent la snivante : 

<' Le pr^nt pont a ^te fait ici." 



Tin peintre dont le talent ^tait fort m^ocre, embrassa 
la profession de m6Aecxn, Comme on Ini en demandait 
la raison : " Dans la peintnre^" r^pondit-il, ** toutes les 
fautes 7 sont exposed It la vne ; mais dans la m^decine, 
elles sont enterrees avec le malade. 



f 



Thomas Moius, Chancelier d'Angleterre, 6tait d'une 
integrite incorruptible. Un jour, un seigneur, qui avait 
une affaire tr^s importante, dont la decision d^pendait de 
ce grand homme, lui envoja, dans la vue de se le rendre 
favorable, deux flacons d'un tres grand prix. Morus les 
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fit remplir, sur le-champ de son meiUeur vin, et dit a 
Tenvoje, en les lui remettant : " Assurez de ma part votre 
midtre que ma cave enti^re est h, son service." 



M. de Baville, intendant de Languedoc, avait un secre- 
taire fort bSte. II se servait un jour de lui pour ecrire au 
ministre, sur des affaires tr^-importantes, et il dicta ces 
mots : ** Ne soyez point surpris de ce que je me sers d'une 
mian ^trang^re pour vous ^rire sur cet objet ; mon secre- 
taire est si bSte qu'en ce moment il ne s'aper9oit pas que je 
vous parle de lui." 



Un homme regardait, ^ Besangon, le palais dn car- 
dinal de Granville. " Yoilky" s'^cria-t-il, '* un bean palais! 
a-t-il ete fut ici ? '' '^ Non, monsieur," r^pondit quelqu'un 
qui vit k qui il avait affaire, *' il a 6t6 apport^ de Florence 
dans une hotte." " Ah ! je m'en doutais bien/' r^prit-il. 



Deux pajsans se prirent de dispute en sortant de la 
messe, tellement que Tun deux donna un soufflet k Fautre. 
Celui-ci, sans perdre de temps, alia chez le juge de paix, 
qui, sur le-champ, envoya chercher Fagresseur, lequel, apr^ 
quelqes explications, fut condanm^ k trois florins d'amende 
envers son adversaire pour cause de dommages. '^ Trois 
florins," dit-il " pour un soufllet ? " " Qui, trois florins," 
lui r^pliqua le juge, '^je m'y accorde;" et soudain tirant six 
florins de son gousset, il donna un autre soufllet au fonction- 
naire public, en lui disant : '^ Tenez, citoyen, voilk pour 
deux." 



£n 1812, un maltre de langues, nomm^ Dandon, mourut 
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^ Berlin, de pur besoin, fitt^ralement parlant. II donnait 
ses le9on8 pendant le jour, et le soir demandait Taumdne. 
On trouva sous le plancher de son appartement, 100,000 
francs en especes. Son unique h^ritier fut un frere que, 
depuis trente-sept ans, il refusait de voir, parce que celui- 
d M avait ^crit une lettre sans en payer le port. 



Au milieu d'une nuit fort obscure, un aveugle mar- 
chait dans les rues avec une lumiere ^ la main, et une 
cruche pleine Sur le dos. Quelqu'un qui coundtle rencontra; 
surpris de cette lumiere. il demanda ^ I'ayeugle pourquoi 
il avait pris une precaution semblable, puisque tout ^tait 
obscurity pour lui. Ce n'est pas pour moi, lui r^pondit 
le malheureux, que je porte cette lumiere, c'est afin que les 
etourdis qui te ressemblent ne yiennent pas se heurter 
contre moi, et renverser ma cruche. 



Un avocat qui plaidait pour I'^tat d'un gargon en bas 
age, le fit trouver a Taudience. Dans la peroraison de son 
plaidoyer, qui fut assez touchante, il s'apergut que toute 
I'assembl^ ^tait ^ue ; et, pour determiner plus siirement 
les larmes, il prit entre ses bras I'enfant qui se mit kpleurer 
et k crier de son mieux. Tout Tauditoire, vraiement touche 
s'interessait au sort de cette jeuiie victime: mais I'avocat 
de la partie adverse s'avisa de demander a I'enfant ce qu'il 
avait pour pleurer si fort. •' H me pince," repartit I'en- 
fant. Alors tout les spectateurs se mirent a rire et a huer 
I'orateur, qui avait employe pour les seduire une aussi me- 
prisable supercherie. 



Un babillard, apres s'Stre epnis^ en vains propos, 
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voyant qu' Aiistote ne lui repondait rien: " Je vous in- 
commode peut-Stre, lui dit-il, ces bagatelles voas detour- 
nent de quelques pens^es plus serieuses P Non, r^pondit 
Aristote, Yous pouvez continuer; je n'^ute pas." 



Un domestique de Fr^d^ric le Grand Tavait tellement 
impatient^ qu'il lui donna un soufflet ; les cheveux de cet 
homme en furent un peu d^rang^s. Le valet, sans se d^- 
concerter, va se placer devant la glace de la chambre du 
roi, et refait devant lui la boucle qui etait tombee. '* Com- 
ment, maraud," dit Fr6ddric, *• tu as Taudace." " Sire," 
repond I'autre, *' c'est seulement afin que les gens qui sont 
dans I'antichambre ne s'aperQoivent pas de ce qui s'est pass6 
entre nous deux." Le roi ne put s'empecher de rire, et 
pasto dans une autre chambre. 



A Naples, un commandeur de Malte, honmie riche et 
avare, laissait user sa livr^e au point qu'un savetier du 
voisinage, voyant les habits de ses gens tout trou^ s'en 
moquait. Us s'en plaignirent a leur maitre, qui fit venir 
le savetier, et le tan9a sur son insolence. Non, mon- 
seigneur, r^pondit humblement celui-ci, je sais trop les 
respect que je dois k votre Excellence pour me moquer de 
sa livr^e." " Mes gens cependant assurent que tu ne 
peux t'emp^cher de rire en voyant leurs habits trouds." 
" II est vrai, monseigneur, mais je ris de trous ou il n'y a 
point de livr^e." 



Un plaisant se trouvant un jour a la table d'un lord, ce 
seigneur fit servir a la fin du repas un tr^s-petit fiacon de 
vin, dont il ne cessait de vanter les qualit^s et surtout 
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V age. " Qu' en pensez-vous ? " lui dit le lord. '* O ma 
foi, milord," repondit-il, " il est bien petit pour son ftge." 



Un filou qui avait le plus grand besoin d'une paire 
de souliers, apr^s avoir communique k son camarade les 
mojens qu'il avait imagines pour s'en procurer, entre chez 
un cordonnier, et essaie plusieurs paires de souliers, jus- 
qu'k ce qu'il ait trouv^ chaussure h. son pied. Quand il 
eut fait quelques pas dans la boutique pour voir si ces 
souliers ne le gen^ient pas, il approche de la porte; son 
compagnon qui guettait le moment favorable, lui donne 
un soufflet. *' Attends, attends, coquin," dit Tautre, 
** Tu me le paieras," et il court apr^ lui. Tous les 
voisins s'amass^rent, et le cordonnier sur sa porte, tout 
en riant de I'aventure leur disait : "II Fattrappera, il 
Tattrappera, il a des souliers neufs." Le credule cordonnier 
crojait voir revenir bientot sa pratique, mais il en fut 
pour Fattente de ses souliers. 



Le domestique d'une maison, ou allait quelque fois 
Preville, le priait depuis long-temps de lui procurer un 
billet de comedie. Preville enfin lui en donna un. Quelques 
jours apr^s, cet acteur c^lebre ^tant revenu dans la maison, 
demande au domestique s'il avait et^ content? Celui-ci 
repond qu'il a trouve ]a salle fort belle, ainsi que les 
decorations; que quant a ces messieurs et ces dames, ils 
etaient habill^s superbement. Mais comment avez-vous 
trouve ce que disaient les acteurs ? Oh! ma foi, ils par^ 
laient de leurs affaires. Vous savez qu' h. moi, cela ne me 
regardait pas. 
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Un bourgeois d'une grande yille, fort riche^ ajant fait 
tirer son horoscope, mangea, pendant le temps qu'il crojait 
avoir ^ vivre, tout oe qu'il avait. Mais ajant et^ plus loin 
que I'astrobgue ne Tavait prddit, il se vit oblige de de- 
mander Taumdne et il disait en tendant la main: ** Assistez 
un homme qui vit plus long-temps qu'il ne crojait." 



On reprdsentait au Due de Longueville que les gentils- 
hommes voisins chassaient sans cesse sur ses terres. 
" Laissez-les faire, dit-il, j'aime mieux des amis que des 
li^vres." 



LE VBAI DIEU. 

Henreux qui dans son Dieu ne veut voir que son p^re, 
Et qui recourt k lui plein d'une foi sincere. 

Un jeune chretien vivait dans la maison d'un idolatre, 
et lui disait souvent : " H n'j a qu'un seul Dieu, createur 
du ciel et de la terre ; il voit toutes nos actions, connait 
toutes nos pens^es, et entend toutes nos pri^res. Ge Dieu 
vivant a seul le pouvoir de nous punir et de nous r^- 
compenser, de nous sauver et de nous perdre. Ges idoles 
que je vois ici ont ^te fabriqu^es avec de Targile ; elles 
n'ont pas la faculte de voir ni d'entendre, et par conse- 
quent ne peuvent faire ni bien ni mal a ceux qui les 
adorent." Mais le paien fermait I'oreille a la Y^ntL 

Un jour qu'il sortit pour aller k la campagne, Tenfant, 
profitant de son absence, prit un baton et mit en pi^es 
toutes ces idoles ; il n'^pargna que la plus grande, dans la 
main de laquelle il eut soin de placer le bdton dont il 
sMtait servi pour briser les autres. 



FBEKCH 6BAMMAE. 159 

Lorsque le paien fut de retour, il s'^cria avec colore : 
** Qui done a pousse Faudace jusque-lk" ? 

L'enfant r^pondit, "Est-ce que vous ne eroyez pas que 
Totre grande idole ait pu d^truire ses petits freres ? " 

" Non," s'ecria, " rhomme, je ne saurais le croire, car 
jamais encore elle n'a remu^ la main. C'est toi, mecbant 
gar9on, qui t'es rendu coupable d*une pareille action ; .c'est 
toi qui as bris^ mes dieux, et, pour te punir de cette per- 
versity, je vais t'assommer avec ce meme bUton." 

MaisTenfantrepartit d'un air serein, ^'Ob! calmez votre 
eourroux ; si vous ne eroyez pas a votre idole le pouvoir 
d'ex^cuter ce que j'aurais pu faire, moi faible enfant, com- 
ment done voulez-vous qu'elle soit le Dieu tout-puissant 
qui cr^ le cieil et la terre ? " Le paien resta muet, et se 
mit h, r^fle^cbir; il brisa lui-m^e la derniere idole qui lui 
restait encore ; j)uis il tomba a genoux, et pour la pre- 
miere fois adora le vrai Dieu. 



TRAIT DE LORD CASTLEREAGH. 

En 1787 lord Castlereagb, alors M. Stewart, £edsait avec 

Bon camarade de college, M. Sturrock, une promenade 

BUT I'eau, pr^ de Castel-Stewart, residence de son p^re 

(le comte de Londonderry), un coup de vent renverse leur 

bateau. Lord Castlereab, fort en peine pour son ami qui 

ne savait pas nager, lui ebercbe un debris de plancbes 

qui flottait sur I'eau, et le place ^essus en attendant quel- 

ques secours, et 11 continue de nager pr^s de Sturrock, qui 

hittait p^niblement contre la tempete. Gependant le comte 

P 
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de Londonderry et le ptee de Sturrock, aTftient tq dn 
bant du ch&teau» la nacelle disparattre. Bs descendent 
pr^pitamment, s'emparent d*un bateau. D^jit Ub avaient 
ram6 Tespace d*im milley sana avoir deconvert lea dens 
nanfrag^s, qnand ils aper^oivent un ohapeau et une main 
qui a'ayan^ait au-deaaua de I'eau ; ila approchent et, recon- 
naiaaent le jeune Caatlereagh, qui, loin de demandisr da 
aeoonra, a'ecrie auaaitdt, ** Laiaaez-moi, laiasez-moi, aauvez 
Sturrock, ai non il eat perdu!" Qu*on ae figure la podtioii 
de aea deux infortun^a p^ea ! L'nn de leura fila pent 
p&rir ; ila ae diregent en toute bftte vera Sturrock ; h^laal 
e'en ^tait deji fait da pauvre jeune honune, quand ila le 
aaiaiaaent par lea cheveox et TentraSnent dana le bateau ; 
aprki quoi ils retoument vera Stewart, qui h, aon tour> 
epuia^ de fatigue leur tendait lea bras de bien bon coeor. 



LA TABATIEBE D^OB 

Un Colonel montra h quelquea offlciera qui dinaient ehez 
Ini, une tabati^re d'or qu'il venait d'acheter. Quelquea 
momenta apr^ voulant prendre une priae, il chercha dans 
sea pochea, et fat fort ^tonn^ de ne plua trouver aa botte* 

'^ Monsxeur," dit-il, '* veuillez avoir la complaiaanoe de 
voir si, quelqu'un de voua ne Taurait pas miae^ par dis- 
traction, dana aa poche." 

Toua ae lev^ent auaaitdt et retoum^rent leura pochesy 
sana que la tabati^re repariit Un jeune aoua-lieutenan^ 
dont Teodbarras ^tait visible, reata aeul aaaia, et se refiosa 
kcette ^reuvo. "cTaffirme sur ma parole d'honneur,'^ 
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dit-il| '^queje n'ai point la tabati^re, cela doit suffire.*' 
Les officiers se s^par^nt en branlant la tete, et chacun le 
prit pour le voleur. 

Le lendenaain matin, le colonel le fit appeler et Ini 
dit, ^* Monsieur le sous-lieutenant, je m'empresse de vous 
donner la bonne nouvelle que ma tabati^re s'est retrouv^e; 
elle s'^tait gliss^ par un trou dans la doublure de mon 
uniforme ; nuds actnellement yeuiUez me faire Tamiti^ de 
me dire pour quel motif yous ayez refuse de retoumer vos 
poches, tandis que les autres officiers I'ont fait sans la 
moindre hesitation." 

"Monsieur le Colonel," repondit le jeune officier, 
c*est une chose que je n'avouerai qu' it vous seuL Mes 
parents ^tant tr^s-pauvres, je ne mange jamais rien de 
chaud ^ diner, afin de pouybir leur donner la moiti^ de ma 
solde. Lorsque yous me f ites, hier, I'honneur de m'inviter 
k Yotre table j'avais d^j^ mon diner dans ma poche. Jugez 
de ma confueaon si, en la retoumant, j'en avais fait tomber 
un saucisson et un morceau de pain bis." 

Le Colonel fut vivement ^mu: ** Yous 6tes un bon fils," 
dit-il, en lui serrant la main avec amitie; eh bieni pour 
YOUS faciHter, le moyen de soulager yos respectables 
parents, YOtre couYert sera mis tons les jours chez moi." 
A ces mots, il le conduisit dans la salle k manger, et, en 
presence de tons les officiers, il Fembrassa, et lui fit pre- 
sent de la tabati^ d'or comme une marque de sa haute 
estime. 

L*en&nt qui chlrit bien son p^i 

Est aim^ dans le ciel, estim4 sur la terre. 
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LE JEUNE TROMPETTE. 

Ajris de soulager son pauyre p^re, d6j^ avanc^e en lige 
et charge de famille, un petit villageois des environs de 
Fhifisbourg, ayant ^ peine atteint sa onzieme ann^ 
quitta la maison paternelle et s'engagea en qualit^e de 
trompette dans le regiment de Wurtemberg. II s'j fit 
generalement aimer par sa douceur, son intelligence, et. sa 
docilite envers ses chefs. 

Une conduite r^uli^re, jointe k une taille superb^ 
le fit avancer rapidement, Des I'dge de seize ans 11 ^tait 
le premier trompette de son corps. 

n 7 avait d^ja huit ann^ que le jeune Allemand ^tait 
loin de sa famille, et il redisait sans cesse : " Quand irai-je 
done embrasser mon pauvre p^e ? Oh qu*il sera content 
de me revoir ! " Plein de cette douce idee, le jeune milir 
taire obtint un cong^ de deux mois ; il part avec sa 
trompette cherie, et une ceinture garnie de cent pieces 
d'or fruit honourable et precieux de ses Economies. 

Oh! quelle fete? quelle glorie pour un bon fils! quelle 
satisfaction de retourner apres unsi long temps, dans les 
lieux temoins de son enfance ! quel triomphe surtout d'j 
reparaitre en qualitie de bienfaiteur, et d'j donner des 
preuves de sag^sse dans un age qui, le plus souvent, n'est 
encore marque que par des ^arts et des fautes. 

Frojets trop fiatteurs I illusion vertueuse ! decevante 
esperance ! helas ! vous ne fates point realises ! Le 
jeune homme s'etant mis en marche vers la fin de I'hiver 
1709; le Rhin etait gele ^ la profondeur de plusieura 
pieds. Comme il traversait ce fieuve, chemin le plu& 
court, selon lui, pour se rendre au village qu'habitait son 
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p^re, la debacle s'opera tout h, coup^ avec un fracas ^gal 
^ celui da canon. Arrivd tropt6t au milieu du Rhin, et 
loin des bords ou la glace tenait fortement encore, h^las! le 
malheureux jeune homme est entrsune par le courant. 
Vainement il s'^lance de glagon, en glagon, a mesure qu'ils 
sont pouss^s par d'autres, lis plongent sous ses pas mal 
assures; vainement, hdlas! il fait signe qu'on vienne a son 
secours: la foule des spectateurs accourus sur les deux 
rives n'ose et ne pent tenter de le sauver ; chacun leve 
les bras au ciel, et Ton est reduit k des voeux steriles dans 
oette a£&euse circonstance. Marchant enfin sur le goufire 
de la mort, et vojant qu'il ne va pas tarder h. etre englouti, 
ce bon fils veut signaler son dernier instant par les pieux 
sentiments, qui Tout guid^ dans 'son voyage ; il prend sa 
trompette, sonne un air guerrier que son pere aimait beau- 
coup, puis s'^cria, '^Ma ceinture contient cent pieces d'or ; 
j'en donne cinquante pi^es ^ celui qui paurra repecher 
mon corps, et qui portera les cinquante autres ^ mon 
p^re ! " A peine eut-il achev^ ces mots, qu'un gla9on 
^norme le renversa, et il disparut. Son corps fut retrouv6 
quelques jours apr^s. On apporta au p^re de cet infortune, 
non les cinquante pieces d'or, mais les cent qui ^taient ren- 
ferm^es dans la ceinture. Le pauvre p^re mourut de 
douleur. 



TRAIT DE BIENFAISANCE D'UN PRINCK 

FRANCAIS. 

Un vieil officier r^forme et charg^ de famille trouva 

un jour le jeune due de Berri, ag^ de douze ans, dans Toran- 

P 2 
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gene de Versailles, comme il marcbait isol^ et loin deff 
pages de sa suite, le vieux militaire lui remit un papier 
sur lequel il avait expos^ en peu de mots^es longs services 
et la triste situation, o^ il se trouvait depuis longtemps. 
" Je n'ai rien sur moi en cet instant," r^pondit le jeone 
prinee^ d'un air affable et tout ^mu ; '* mais faites en sorte 
de me rejoindre demain a la chasse, et je vous procurend 
quelques secours." 

Le pauvre militaire, comme on le pense bien, fut tres- 
exact au rendez-vous, et parvint k se placer du c6te oi^ 
^tait le petit due. Celui-ci ne I'eut pas plut6t apen^a, 
qu'il s'eloigna un peu ; puis profitant du moment ou per- 
Sonne n'avait les jeux fixes sur lui, il tira de sa poche une 
bourse qui oontenait trente louis, et la lui glissa dans la 
main. 

G'etaient ses menus plaisirs d'un mois : ce qui aug- 
mente surtout le prix de cette bonne action, c'est le soin 
avec le quel le jeune bienfaiteur recommenda le secret a 
^indigent chevalier ; de son c6te il tacha aussi de la tenir 
cach^e ; mais elle ne tarda pas h, Stre divulgu^, voici a 
quelle occasion. 

Le soir m^me du jour de la cbasse, le roi proposa une 
partie de cartes, et M. le due de Berri fut invite h en 
Stre ; il s'en d^fendit sous divers pr^textes. Le roi, 
4tonn^ d*un refus qui n*^tait pas ordinaire, le presse en^ 
core davantage. Alors le jeune prince se trouva dans 
un extreme embarras ; car, d'une part, il ne voulait 
faire un mensonge, et de Tautre il craignait de s'expliquer. 
Ne sachant plus quelle raison alleguer, M. le due de BerrI 
avoua qu'il n'avait point d'argent. " Qu'avez-vous done, 
fait de celui que vous re9utes hier ? " lui demanda le roi. 
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** Mon papa," r^pondit le petit due, en rougissant, je I'ai 
donn^ h un vieuz chevalier de Saint Louis, qui est dans 
le besoin. Si j'avais eu davantage, je m'en serais prive 
de meme en sa faveur, ''car rien ne me fait tant de peine que 
de voir souffrir de braves militaires qui on bien servi 
r^tat.'' 

Egalement charmd et de la candeur de son fils et de 
la sensibilite de son ame genereuse, Louis XIV qui nMtait 
cependant point caressant, le serra ^ diverses reprises 
contre son cocur. 

Le ynd bonheur la pure jouissanoe 
C'est d*exercer la bienfaisance. 



LE NAVET. 

Un pauvre journalier ayant soigneusement cultiv^ les 
navets dans son jardin, en eut un dont Texcessive grosseur 
fiusait Fetonnement de tout le monde. 

^* Allons le porter au chateau," dit-il, " et faisons-en 
hommage k monseigneur ; car il aime k voir les champs 
et les jardins bien cultives." 

En consequence, il porta le navet au chllteau. Le 
seigneur lui accorda tons les ^loges que mMtait sa con- 
duite laborieuse, le remercia de son attention, et lui donna 
deux louis d'or. Un paysan du m§me village qui etait 
assez riche et tr^-avare, entendit parler de cela, et se 
dit: " Je ne ferais pas mal d'aller offrir sur-le-champ a 
monseigneur le plus beau de mes moutons. Puisqu'il 
donna deux louis d'or pour un navet, il me donnera bien 
davantage pour un beau mouton! Ainsi dit| ahisi fait 
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« 



II attacha une corde au cou de son mouton, le mena 
an seigneur et le pria de vouloir bien I'accepter. Celui-ci 
pen^tra aussitdt le motif de vil interet qui avait porte cet 
avare pajsan h lui offrir un cadeau. Pique de cette feinte 
generosity, il refusa d'accepter le present 

Mais le paysan le supplia instamment de ne pas refuser 
cet hommage. Le sage seigneur lui dit enfin : " £h bien! 
puisque vous m'j foreez, j'accepte yotre cadeau ; mais 
comme je ne veux pas etre moins g^n^reux envers vous 
que vous envers moi, je vous donnerai en retour quelque 
chose qui m'a cout^ le triple de la valeur de votre mouton." 
£n achevant ces mots, il ofirit h Tavare interdit et con- 
stern^, le gros navet dont celui-ci avait entendu parler. 



LE CHEVAL VOLE. 

Le plus beau cbeval d'un cultivateur lui fut vol^ une 
nuit dans son ecurie. II se rendit k un march^ aux chevaux 
qui se tenait k quinze lieues de la, dans Fintention d'en 
acheter un autre. « 

Mais voila que, parmi les chevaux expose en vente, il 
reconnidt le. sien. Aussit6t il le sai&it par la bride en criant 
h haute voix: ** le cheval m'appartient; on me Fa void il 7 
a trois jours." 

Vous vous trompez, mon ami, disait fort poliment celui 
que voulait vendre la bete, il 7 a plus d'un an que je suis 
possesseur de ce cheval. 11 est possible qu'il ait de la 
ressemblance avec le v6tre, mais bien certainement il est k 
moi. 

Alors le pa7san posa bien vite les deux mains sur les 
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yeux du cheval etcria: "Eh bien ! puisqu'il 7 a si long- 
temps que vous etes possesseur de ce cheval, vous devez 
sans doute le bien connaitre. Dites-moi de quel oeil il est 
borgne." ^ 

L'etranger, avait effectivement vole ce cheval et qui 
ne Tavait pas encore bien examine, se troubla ; cependant, 
comme il fallait dire quelque chose, il r^pondit au hasard $ 
c'est de I'oeil gauche. 

" Vous n'y 6tes pas," dit le pajsan, •• Fanimal n'est pas 
borgne de I'oeil gauche." 

"Ah ! c'est vrai," s'ecria le fripon, "excusez, je m^ suis 
tromp^y je voulais dire de Toeil droit ; oui, c'est de Toeil 
droit qu'il est borgne." 

Alors le paysan 6couvrit les yeux du cheval, et s'ecria, 
" Actuellement il est prouve jusqu* h, T^vidence que tu 
n'es qu'un voleur et un menteur. Yenez, regardez, voiis 
autres, le cheval n'est pas borgne ; je n'ai fait ces ques- 
tions que pour confondre ce miserable." 

Tous les assistants 6clat^rent de rire et battirent des 
mains, en s'^criant, " bravo I bravo I attrap^ ! attrape ! " 

Le voleur, forc^ de rendre le cheval, fut arrets, conduit 
devant la justice, et subit la punition qu'il avait merits. 
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